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KA3BAHCKHWUU JTUHT'BUCTUYECKHUU JKYPHAJI

Kypnan ocHoBan B utoHe 2018 roga
2026, Tom 9, Ne 1

MexayHapoaHbIi HAYYHBIN KYPHAJ

«Ka3zaHckuil IMHIBHCTHYECKHI KypHA/» — MEKAYHAPOJHOEe HAY4YHOE pelieH3HpyeMoe HM3JaHHe OTKPBLITOro J0CTyIa, MpH-
JIeP>KUBAIOIIEECs CICAYIOMIEr0 MPUHIUIIA: CBOOOIHBIN OTKPBITHIN JOCTYII K pe3yNIbTaTaM HCCIICIOBAaHNI CIIOCOOCTBYET YBEITHICHHIO
r7100anbHOTO0 OOMEHA 3HAHHSML.

[Ty6nukyemsle B KypHAJIe MaTepHANIBI IPOILIH NPOLEAYPY PELCH3UPOBAHUS U dKCIepTHOTo oTOopa. Hayunoe comepxanne my6mm-
KaIui, HAMMECHOBAHUS M COJCP)KAaHME PA3JeTIOB COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHUSIM K PELCH3UPYEMBIM HaydHBIM H3JaHUSIM Bricmieit
aTTeCTallMOHHOW KOMHUCCHH IIpH MUHHUCTepCTBE HAyKH | BhICIIEro oOpasoBanust Poccuiickoit @eneparm. K mybOnukanum B xKypHa-
Je TPUHAMAIOTCS HanOojee 3HAYMMBIE HAyYHBIE TpPYJbl, COOTBETCTBYIONIME TEMATHKE, OONafarome HAayIHOW HOBH3HOU
1 coAeprKale MaTepraibl COOCTBEHHBIX HayJHBIX HCCISOBAHMUH aBTOPA 110 CJICAYIOMINM TPYIIIaM HayIHBIX CIICIHAIBHOCTEH:

5.8. Ilenaroruka*

1) 5.8.1. O0mas memaroruka, UCTOPHS MEAATOTUKA 1 00pa30BaHUS

2) 5.8.2. Teopus n MeTOIMKa OOYUCHUS U BOCIIUTAHUS (T10 00JIaCTSIM M yPOBHSAM 00pa30BaHMs)
3) 5.8.7. MeTonoorust ¥ TEXHOIOTHS IPO(GECCHOHATFHOTO 00Pa30BaHIS

5.9. dunonorus*

1) 5.9.1. Pycckas nutepatypa u mureparypa HaponoB Poccuiickoit deneparm

2) 5.9.2. JIutepatyps! HapOIOB MHUpa

3) 5.9.6. SI3b1KH HApPOIOB 3apyOEKHBIX CTPAH (AHIIMICKUI, KHTAHCKUH S3BIKH)

4) 5.9.8 Teoperuueckasi, IPUKIAIHAS U CPABHUTEIHHO-COTIOCTABUTENBHAS JIMHT BUCTHKA

HNudopmanus 06 n3ganun
Kazanckuii THHrBHCTHYeCKHI KypHaJa BEIxoaut ¢ 2018 roga ¢ neproaudHOCTRIO 4 HOMEpa B TOJ HA PYCCKOM, MAMAPCKOM, aH-
2NUTICKOM, HeMeYKOM, Ppanyy3CcKom, mypeykom, KUmaickom, UCNAHCKOM, UmanbsaHcKom si3bIKax. JKypHaul mpuriamaer K ImyOJiiKa-
IIMH aBTOPOB HCCIIEIOBATEIBECKUX M O030pHBIX CTaTell 1o mpobiieMaM pyCCKOW M 3apyOeXHOH JMHTBHCTHKH, JINTEPATypPOBEICHUS
n meparoruku. Dopmar KypHala M IPUHIUI OTKPHITOTO JOCTYHa IO3BOJIIOT OOECHEYWTh HIMPOKHI OXBAT UYUTATEIBCKOI
U aBTOPCKOU ayIUTOPUU.
Leap xypHana 3aKIrodaeTcs B 03HAKOMICHHH POCCHHCKOTO M MEXIYHAPOJHOTO HAyIHOTO COOOIIECTBA C Pe3yIbTaTaMU AesSTeNb-
HOCTH HAay9YHBIX IIKOJI M CaMOCTOSITENBHBIX HCCIIEROBaTenel B 00IacTy S3BIKO3HAHMS, JINTEPATypPOBEICHNUS, TEOPUH M METOANKHI
00y4eHwns, BOCHUTaHUsI, TPOECCHOHATBHOTO 00pa30BaHMsI.
3amaun xKypHaia:
ITyONUKAIMS HAyIHBIX, 0030PHBIX 1 HH(GOPMAIIMOHHBIX CTaTeH, OTPAXKAIOIINX aKTyaJIbHBIE BOIIPOCHI B 3asBICHHBIX 00IACTIX;
nH(popMHpoBaHHE 00 OCHOBHBIX Pe3yJbTaTaX HayJHBIX pabOT, BEITOIHAEMBIX B paMKaxX IPHOPHTETHBIX HAIIPABJICHUH HCCIEI0Ba-
HUll;
ITyOIMKAIYS CTaTeH, IMOCBAIICHHBIX pa3paboTKe U peasIN3allii HOBBIX NIEPCIIEKTHBHBIX IPOEKTOB;
nH(popMupoBaHHE 00 HCCIEIOBAHUSIX MOJOABIX YICHBIX H PE3yNIbTaTax X HAyIHOU paOOTHL.
3apeructpupoBano B OenepanpHoii ciyxOe 1o Hag30py B chepe cBI3U, HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUI M MacCOBBIX KOMMYHHKa-
nui.
3anucsk o peructpanuu: 31 Ne DC77-911102, mata perucrpannu: 10.03.2026.
dopma pacripoctpanenus: arekTporHoe CMU (kypHai)
Teppuropust pacpoctpanenus: Poccuiickas denepanus, 3apyOeKHbIC CTPAHBI
Yupeautesnb u uzaatean: PI'’AOY BO Kazanckuii (IIpuBomkckuit) denepanbHbIi yHHBEPCUTET
Anpec: 420008, Poccuiickas @eneparus, Pecrryomika Tataperan, r. Kazans, yi. Kpemnesckas, a. 18
Penaxuus: 420111, Poccuiickas @enepanus, Pecrryommka Tataperan, . Kazans, yi. M. Mexayka, a. 3/45, ka0. 245
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Taxmapoea Ceemnana Canasamosna — IOKTOp (GHUIONIOTHIECKHX HAyK, MOLEHT, 3aBeXylomui Kadempoil Teopun
1 NIpakTHKH nepeBona, Kazanckuit (I[IpuBomkckuit) denepanbHsiil yauBepcuret, T. Kazans, Pecrry6nmka Tarapceran, Pocenst

Pepakuunonnas KoJierus

Aodenveetim Upuna Eeeenveéna — DOKTOp (prtogoruueckux Hayk, Ipodeccop, BeAyInii HaydHbIH cOTpyaHUK VHcTHTyTa
cnaBsiHOBeeHMst Poccuiickolt akagemuu Hayk, r. Mocksa, Poccust

Aspymuna Anoanunapus Cepeeesna — NOKTOp (prtonormdeckux Hayk, npogeccop, Cankr-IletrepOyprekuii rocyaapcTBeH-
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benenyos Cepeeii Hsanosuu — HOKTOp MENarorn4eckWX HayK, IHpodeccop, 3aMecTHTeNh AUPEKTopa MO ydeOHO-
MeToaudecKkoit padote, Kypckuii rocynapcTBeHHBIIH yHUBEpCHTET, I'. Kypck, Poccus

bokosa Tamvana Huxonaesna — TOKTOP NEAArOTHUECKUX HAYK, Ipodeccop, mpodeccop kadeapbl METOOUKN 00yISHUS aH-
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Poccus

I'pesyesa I'vivcuna Axynoena — NOKTOP MENATOTHUECKUX HAyK, mpodeccop Kadeapsl MeAaroruky U IICUXOJIoruy, Yemms-
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I'pomosa Heanu Braoumupoena — JOKTOp (GUIOIOTHYECKHX HAyK, Ipodeccop, 3aBemyromuil kadenpoi adprKaHICTHKA
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3azuoynnuna Jjanus @amuxoena — JOKTOp (GHUIOIOTHMIECKUX HAYK, Ipodeccop, Bune-npesunent, [HBY «Akagemus Hayk
Pecrry6muxu Tatapcran», r. Kazans, Pecrry6muka Taraperan, Poccust
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“Kazan linguistic journal” a is an international peer-reviewed open access journal that adheres to the following principle: free open
access to research results increases the global exchange of knowledge.

The papers published in this journal have passed expert selection and peer review procedures. The scientific content of publications,
the titles and content of sections correspond to the requirements for peer-reviewed scientific publications of the Higher Attestation
Commission under Ministry of Science and Higher Education of the Russian Federation. The most significant scientific works corre-
sponding to the subject and containing materials of the author's own scientific research in the following groups of scientific special-
ties are accepted for publication in the journal:

5.8. Pedagogy*

1) 5.8.1. General pedagogy, history of pedagogy and education

2) 5.8.2. Theory and methodology of training and education (by areas and levels of education)
3) 5.8.7. Methodology and technology of vocational education

5.9. Philology*

1) 5.9.1. Russian literature and literature of the peoples of the Russian Federation
2) 5.9.2. Literature of the peoples of the world

3) 5.9.6. Languages of peoples of foreign countries (English, Chinese)

4) 5.9.8 Theoretical, applied and comparative linguistics
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AnHoTanus. CTaThsd BHOCUT BKJIaJ B pelICHUE MPOOJIEMbl CHATHUS TPYJHOCTEN Mpu 00yde-
HUU aHTJIMICKOMY SI3BIKY, OOYCIIOBJICHHBIX TaKOW OCOOCHHOCTHIO aHTJIMHCKOMN JICKCUKH, KaK 00JIb-
10€ KOJIMYECTBO MHOTO3HAa4YHBIX CJIOB. B cTaThe omuchIBaeTCS METOAMYECKU I€1ecO00pa3HbIi
MOJAXOJl K 3Tally CEMaHTU3alluUd MPU OpraHU3alliy OBJAJCHUS MHOTO3HAYHBIMU JIEKCEMaMU aH-

TTIMICKOTO sI3bIKa Ha CTapIueil cTymeHH oO0I1eo0pa3oBaTeNbHON MIKOIBL. ABTOPHI aHAIU3HPYIOT
TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH YUUTENb CTAIKMBAETCS B MPOIIECCE OCYIIECTBICHUS 00yJaromen aesTeinb-
HOCTH, 1 00OOCHOBBIBAIOT HEOOXOIMMOCTh KOPPEKTUPOBKH OPraHU3allli ypoKa ¢ Y4eTOM CIelu(pu-
KU paboThl ¢ MHOTO3HAYHOW JIEKCHMKOW B Cllydyae HAJIMYMS B CHHCKE YCBaMBAEMBIX CJIOB TIOMHUMO
MOHOCEMUYHBIX JEKCUUECKUX €AMHUI] TaK)Ke MHOro3Ha4HbIX. [Ipu pazpaboTke noaxoja K crenu-
QJIBHOM OpPraHM3alMK MIPOLEecCa CEMAHTHU3AIMH ITOJIMCEMAaHTUYHBIX JIEKCEM aBTOPBI OIUPAIOTCS HA
CYLIHOCTb JINHIBUCTHYECKOI'O SIBJICHUS. MHOTO3HAYHOCTH. B cTarbe mpHUBOAATCS CBOMCTBA SABJICHUS
MHOT'0O3HAYHOCTH, KOTOPbIE UMEIOT MPUHIHMINAIBHOE 3HAUCHHE U1 Pa3pabOTKU TEXHOJIOTHUECKOTO
acIreKkTa JaHHOTO MOaX0/1a. ABTOPBI KOPPEKTUPYIOT B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTAMU pa3padaThl-
BAaEMOI'0 MOJX0/a MEPeUYeHb CIOCO0O0B, TPATUIIMOHHO MpEAaraeMbIX Ui CEMaHTU3ALUU JIEKCUKU
Ha ypOKax MHOCTPAHHOIO fA3bIKa, apryMEHTHUPYS IMPOU3BOJMMBIE M3MEHEHHUS XapaKTEPUCTHUKaMH
MHOT'03Ha4HbIX CJO0B. TeopeTuueckue MoJ0KEHUsI UCCIIEOBAHNS NIUIIOCTPUPYIOTCS B CTaThe MpU-
MEpPAMH CEMaHTH3alUd MHOTO3HAYHBIX JEKCUYECKUX €IMHULL, NPEAaracéMbIX K ycBoeHuo B YMK
JUISL CTapIied IIKOJIBI.

KiroueBble cJI0Ba: MHOIO3HAaYHOCTb, CEMaHTU3aLUsA; 0O0y4yeHHEe MHOTO3HAYHOH JICKCHKE;
MHOSA3BIYHOE 00pa30BaHUE; KOHTEKCT

Jas nutupoBanmsi: AcradppeBa A.Jl., Crenmamkuna O.U. CemanTu3anusi MHOTO3HAYHOMN
JIEKCUKH Ha YPOKaxX aHIVIMHCKOIO A3bIKa B CTapuieil mKkomue. Kasanckuil MuHeUCmudecKuti JdcypHa.
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SEMANTIZATION OF POLYSEMANTIC VOCABULARY IN ENGLISH
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Abstract. The article contributes to solving the problem of removing difficulties in teaching
English, caused by such a feature of English vocabulary as a large number of polysemantic words.
The article describes a methodologically appropriate approach to the semantization stage in organiz-
ing the mastery of polysemantic lexemes of the English language at high stage of comprehensive
school. The authors analyze the difficulties that a teacher faces in the process of implementing edu-
cational activities and substantiate the need to adjust the organization of the lesson taking into ac-
count the specifics of working with polysemantic vocabulary in the case of the presence of polyse-
mantic lexical units in the list of words to be learned in addition to monosemic ones. As a basis for
developing an approach to the special organization of the process of semantization of polysemantic
lexemes, the authors consider the essence of the linguistic phenomenon of polysemy. The article
presents the features of the phenomenon of polysemy, which are of fundamental importance for the
development of the technological aspect of this approach. The authors adjust the list of methods tra-
ditionally proposed for semantization of vocabulary in foreign language lessons in accordance with
the needs of the approach being developed, arguing the changes made with the characteristics of
polysemantic words. The theoretical provisions of the study are illustrated in the article with exam-
ples of semantization of polysemantic lexical units proposed for assimilation in the teaching and
methodological kit for senior school.

Keywords: polysemy; semantization; teaching polysemantic vocabulary; foreign language
education; context

For citation: Astafieva A.D., Stepashkina O.l. Semantization of Polysemantic Vocabulary
in English Lessons in High School. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(1): 7-19. (In Russ.)
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2026.9.1.7-19

B Hacrosiee BpeMs B Halllel CTpaHEe U B MUPE AHIVIMHCKUU S3BIK SIBISETCS
JTUAEPOM TIO0 KOJMYECTBY M3ydaromux. [1loaToMy paccMOTpeHHe BOIPOCOB, CBS3aH-
HBIX C BBISIBIIGHUEM TPYAHOCTEH B MPOIECCE OBJIAJACHUS UM KaK WHOCTPAHHBIM H C
pa3pabOTKOI BapUaHTOB MPEOJIOJNICHUS 3TUX TPYAHOCTEH, HE TEpsieT CBOEU aKTyallb-
HocTU. OHON U3 CephEe3HBIX MPoOJieM B 00YYEHUH WHOCTPAHHOMY SI3bIKY SIBIISIETCS
oOyueHue jekcuke. BaxxHOCTh TTpoOieMbl OOBICHSETCS HE TOJIBKO OOJIBIION POJIbIO,
KOTOPYIO UTpAeT 3HAHUE CJIOBapsi B CTAHOBJICHUU PEUYEBBIX YMEHHU 0Oydarouimxcs,

HO U CJIOKHOCTBIO CaMoro Ipoliecca, 00ycIOBICHHON pa3sHOOOPa3HBIMH CBOWCTBAMU
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JIEKCUYECKHUX €UHUILI.

OnHUM U3 TaKuX CBOMCTB SIBJISIETCSI MHOTO3HAYHOCTh — SIBJIEHUE, XapaKTEPHOE
IUTsL aHDIACKOTO A3bIKa. B 2017 rony Typeukuii yHuBepcUTeT Ylilyaara B CBOEM HUC-
CJIEIOBAHUM TIOKAa3all, YTO B AHIVIMMCKOM s3bIKe 64% MHOTO3HAUHBIX CJOB, MpPH
ATOM BBICOKOYACTOTHasi JiIeKCMKa B 95% cllyyaeB SBISE€TCS MHOTO3HA4YHOM, a
cpenHevactoTHas B 48% [1, c. 2]. JlaHHas XapakTEpUCTUKA aHTJIMIUCKOW JIEKCUKH SIB-
JSIeTCS MPUUMHON OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA TPYAHOCTEN, BOSHUKAIOIIUX, KAK Y YUYUTEISA
MIPU OPTAaHMU3AIUU €€ YCBOCHUS, TaK M Y 00yUYaIOIMUXCs TIPU OBIAJCHUH MOJUCEMaH-
TUYHBIMU JIeKCeMaMU. Tak, y4uTellb CTAJIKUBAETCS B MPOLECCE BBIMOJHEHUS CBOEH
TESATEILHOCTH C TPYAHOCTSIMH OTOOpa 3HAYCHHH /I YCBOCHMS (KOJMYECTBA U KOH-
KPETHBIX 3HAUE€HUM); OMpEe/IeNICHUs] MOCIEA0BATEIbHOCTU MPEACTABICHUS 3HAYECHUN
JUIsl YCBOEHUS; 0TOOpa MCTOYHUKOB, COJAEPXKAIIMX 3HAUCHUS JJIs ycBoeHus. J[aHHbIe
TPYJHOCTH BO3HUKAIOT U3-3a TOTO, YTO HAMOJIHEHUE JEKCUYECKON €IUHULIBI HOBBIMU
CMBICJIAMHU SIBJISIETCS TUTEJIbHBIM MPOIIECCOM, MPOTEKAIOIINUM, KaK MPaBUIIO, B OIpe-
JIETICHHBIX KpyTaX, ¥ He OBICTPO M 3a4acTyl0 HE eUHOOOPA3HO HAXOMSIINUM OTpaXKe-
HUE B PAa3JIMYHBIX CTPYKTYPHUPOBAHHBIX MCTOYHUKAX JIAHHBIX, B CHUJIY TOTO, YTO KO-
JMYECTBO 3HAYEHUH c0Ba OOYCIIABIMBAECTCS SKCTPATUHIBUCTUUECKUMU (PAKTOpAMHU
1 0COOCHHOCTSIMH HAITMOHAIHLHOTO BHES3BIKOBOTO MBITIICHUS [2, C. 64].

PaccMmoTpenuto Bompoca oOy4eHHs JIEKCHUECKOW CTOPOHE MHOA3BIUHON peyu
yIEsIM BHUMaHUE MHOTHE BBIJAIOIIMECS POCCUICKHE U 3apyOekKHBIE METOIUCTHI
(MU.JI. bum, H. 1. I'anbckoBa, H.U. I'e3, I'.0. [Tanmep, E.N. Tlaccos, I'.B. Porosa, 1.B.
Paxmanos, E.H. ConmoBoBa, M. Vact, E.A. XampaeBa u 1ip.). JINHTBUCTHYECKOE SIB-
JIEHWE€ MHOTO3HAYHOCTU MPUMEHUTEIBLHO K Pa3HbIM SI3bIKaM TAaK)KE€ aKTHUBHO pac-
CMaTpHUBaJIOCh / paccMmarpuBaeTcs: uccieaoBaTenssMu. Cpelu pOCCHHUCKHX YUYEHBIX
OoJIbIIION BKJIAJ B pa3BuUTHE IpoOieMbl noiucemun BHeciu H.H. Amocosa, 1O0.]1.
AnpecsH, B.B. Bunorpanos, C.O. Kapuesckuii, A.b. Koctpomun, J[.H. [IImenes, B
3apy0eKHOM JIMHIBUCTUKE HE0OX0oauMo oTMeTuTh BKIaa k. Jlakodda, P.V. Jlanra-
kepa, U. PoGeprcona. VMccnenoBanueM BOMpOCOB 0OYUECHHSI MHOTO3HAYHOM JICKCHUKE

WHOCTPAHHOTO sI3bIKa 3aHUMaNUCh Oputanckue ydeHsie H. [lImutt u J[x. Muntos,
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I1. Heitun (HoBas 3emanaus), poccuiickue uccnenoBarenu H.A. bapeiiHukoBa,
O.C. UBanosa, C.B. Ilerposa, E.H. ConoBseBa u np. O HeHnccsakaeMoM HMHTEpeCe K
JaHHOW TpoOJIeMaTUKE CBUJICTENILCTBYET HAJIUYME COBPEMEHHBIX HCCIEIOBaHUM,
Hanpumep, [3; 4; 5; 6; 7] u ap.

[Ipu 3TOM Henb3s CKa3aTh, YTO BOMPOC OPraHU3aLUN 00YUSHHS MHOTO3HAUHOM
JIEKCHKE aHTJIMMCKOTO SI3bIKA SIBJIAECTCS MCCIIEIOBAHHBIM HA IOCTATOYHOM TEOpETHYE-
CKOM M IIPAKTUYECKOM ypOBHE. J[aHHAs CTaThsl ONKCHIBAET PE3yJIbTaThl IIPOBEICHHO-
IO MCCJeIOBaHMs, HAPABICHHOIO Ha pa3pabOTKy Hay4HO-OOOCHOBAHHOTO MOJIXOAa
K CIICIMAJIBHOM OpraHU3alliy OBJIAJCHUS MHOTO3HAYHBIMM JIEKCEMaMH aHIJIMKACKOTO
A3bIKa Ha cTaplel cTyneHu oO0ydueHus oOrieoOpa3oBarenbHON mKoJbl. CTyneHb 00-
pa3oBaHUs ISl pAaCCMOTPEHUS POoOJIeMbl BbIOpaHa Mo MPUYKMHE TOr0, YTO UMEHHO B
CTapIIMX Kjaccax ydvaniuecsi HauOojiee aKTHMBHO MPOXOMAST TakoM 3Tam paboThl B
OCBOCHUU HMHOSA3BIYHON JIEKCUKH, KaK yTOuHeHHe cioBaps (kiaccudukamus M.P.
JIrBOBa) [8, c. 158].

CrnenuanbHas opraHu3alus Impouecca 0OOy4eHHsI aHTJIOSI3BIYHOM MHOTO3HAu-
HOM JIEKCHKE BKJIIOYAET COJIEp)KaHHE M IMOCIEA0BATEIbHOCTh paboThI, 3aTparuBaro-
e 3 3Tana 03HauYeHHOTrOo Ipoliecca: 1) aTanm mpeaBapUTeIbHONM pabOThl YUUTENS C
MHOTO3HAYHOM JICKCUKOM; 2) Tanm BBEJIEHUS MHOTO3HAYHOMN JICKCUKHU Ha ypoKe / ce-
MaHTHU3aIMs; 3) ATan aBTOMAaTU3allii MHOTO3HAYHOM JIEKCUKH (DTarbl MPUBOISTCS B
COOTBETCTBUM C TPAJULHUOHHON HE(PYHKIIMOHAIILHOM CTpaTrerueil oO0y4yeHus HWHO-
A3BIYHON JIEKCHKE). B naHHON cTaThe MBI COCPEAOTOYMM BHUMAHHUE HA 3TAIE CEMaH-
TA3ALWH U MPEIIIECTBYIONIEN EMY TOATOTOBKE YUHUTEIIS.

[TonroroBka yuuTens NpeAnoyaraeT ciaeaylonme BUabl paboT ¢ MHOTO3HAUYHOM
JIEKCUKOM: BBIYJICHEHHE MHOTO3HAYHBIX JIEKCEM (IIPEANOYTUTEIBHO ITyTEM HCIOJIB30-
BaHUSl TOJBKO OJHOTO OMNPENEIEHHOTO MCTOYHHMKA JIAHHBIX); OTOOp AJI YCBOCHHS
Han0o0JIee YaCTOTHBIX 3HAUEHUN MOTMCEMAHTUYHBIX JIEKCEM, COOTBETCTBYIOLIUX U3Y-
4aeMoil TeMe; 0TOOpP KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX COJAEPKUTCS MOJTUCEMAHTUYHOE CIIOBO B
€ro pa3jJu4yHbIX 3HAYEHUSAX, B TOM UCTOYHHUKE JAHHBIX, KOTOPBIA UCIIOIB30BAJICS IS

ompeseseH!s] MHOTO3HAYHOCTH M OTOOpa OmpeneiEHHBIX 3HAYCHUN (PEKOMEHye-
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MBIM BapUaHTOM MCTOYHHUKOB JJI1 OTOOpPA KOHTEKCTOB SIBJISIFOTCS DJIEKTPOHHBIE TIEepe-
BOJIYMKH, COJIEPKAIINE MHOTO TPUMEPOB YIOTPEOJICHUSI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA).

HenenecooOpa3Ho OTBOMUTH OTACIBHBIA YPOK JJISI OBJIAJICHUS MHOTO3HAYHBI-
MU JIEKCEMaMH, MOKHO BKJIFOUUTH 3TOT MPOIIECC B OOBIYHBINA YPOK, HA KOTOPOM BBE-
JICHUE PA3JIMYHBIX 3HAYCHUN TOJIMCEMAHTHYHBIX CIIOB OYyJeT MPOXOJUTHh HAPSIY C
YCBOCHHMEM MOHOCEMUYHBIX JIEKCUYECKUX eAuHUIl. OJHAKO HAJIMYhe MHOTO3HAYHBIX
JIEKCEM B JIEKCUKE, MOJJIeKaIlleld YCBOCHUIO Ha YPOKe, TpeOyeT KOPPEKTUPOBKH ypo-
Ka ¢ yaeToM crieniupuky paboThl ¢ MHOTO3HAYHON JICKCHUKOM.

TpanuuuoHHO Tpenaraercss MPOBOAWTH CEMAHTH3alUI0 C HMCHOJb30BaHHEM
KOHKPETHBIX MEPEBOJHBIX UM OEClepeBOJHBIX CIIOCOO0B, BEIOOP KOTOPBIX OMpese-
JISIETCS TICNIBIM PAIOM (DAKTOPOB, B YHCIIE KOTOPBIX €CTh TaKOW, KaK KauyeCTBEHHBIE
XapaKTEPUCTUKU CAMOM JIEKCUYECKOM enuHUIbl. [IOCKOJIbKY MBI paccMaTpuBacM
OCOOEHHOCTH CEMaHTH3allMd MHOTO3HAYHOW JIEKCUKH — TPYMIBI JIEKCEM, BBIJEIsIC-
MOI Ha OCHOBE OOIIHOCTH OINPEIEICHHOr0 MpHU3HaKa (B YMPOILEHHOM MOHUMAHHM:
HaJU4Msl HECKOJIbKMX 3HAYCHUM), MPABWIBHBIM OYET MPEANON0XKUTh, YTO UMEHHO
9TOT (PakTop OyAET ONMpEeAeNATh CIeNU(PUKY UCCIeayeMOTo Tpoiecca. Takum obpa-
30M, CYIIHOCTb JIMHTBUCTUYECKOTO SIBJICHUS MHOTO3HAYHOCTH SIBJIICTCSI OCHOBOM JIIsI
pa3pabOTKH MOX0/1a K CIEIHAIbHON OpraHU3alMK OBJIAJCHUS TOJMCEMAHTUYHBIMU
JICKCEMaMH.

EcTh ocHOBaHMS Tpenronarath, 9YTo CIASAYIOMNE OCOOCHHOCTH SBJICHUS MHO-
TO3HAYHOCTA MOTYT MMETh MPUHIUIHUAILHOE 3HAYEHUE NJIsi TEXHOJOTHYECKOTO ac-
NeKTa JAHHOTO TI0IX0/1a:

— HEOOXOIUMOCTh HAJUYMs KOHTEKCTa (JIEKCUYECKOTo, TPaMMaTH4YECKOTO,
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKOTO WJIM SKCTPATMHTBUCTHYECKOTO) JIJIsl aKTyaJlu3alluu 3Ha-
YEHMH MHOIO3HAYHOW JICKCEMBI,

— CXOJICTBO MPUHIUIINATILHOTO YCTPOMCTBA MHOXKECTBA 3HAYCHUM MHOTO3HAY-
HOTO CJIOBA C YCTPOHCTBOM CHHOHUMHUYECKOTO PsIIa;

— OJIM30CTh SIBJICHUH TTOJTMCEMUH 1 OMOHUMHUM.

I/ICXOI[H N3 CKa3aHHOI'0, Ha JTall€¢ BBCACHMHA MHOTI O3HAYHOHN JIEKCUKH MOKHO
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OPEKOMEHI0BAaTh OIpEe/IeNIEHHbIE 0COOEHHOCTH Opranu3anuu padotsl. [IpencraBum
WX HIDKE.

1. CemaHTH3a1IMsi MHOTO3HAYHOM JICKCUKH ITyTEM €€ YIIOTPEOJICHHUS B KOHTEKCTE.

2. BBeseHue nepBbIM 3HAUEHUEM JIJIS1 YCBOCHHUSI CTEPKHEBOTO.

3. AxTuBH3aIus 3HaHUN 00 YK€ 3HAKOMBIX YJaIIUMCS 3HAYCHHUSIX MHOTO3HAY-
HBIX CJIOB, IIpeaBapsitolias BBeJCHHE HOBBIX 3HaueHHUU. JlaHHas pekoMeHaalus Mo-
&KET ObITh 0COOCHHO aKTyaJIbHOW JJIS CTapllleld MIKOJIbI, IJIe OCHOBHBIM HaIlpaBJICHU-
€M pabOoThI C JIEKCUKOU SBIISICTCS YTOUHEHHE CIIOBapSI.

4. CemaHTH3a1[Msl HOBBIX 3HAYEHUUN MOJMCEMAHTHUYHBIX JIEKCEM C MOMOIIbIO
MTOCTPOEHUS JIOTHKO-CEMAaHTHYECKUX CBSI3€H MEXKIy HUMU M CTEPKHEBBIM WJIH YK
3HAKOMBIM 3Ha4eHUEM (B HOpME CaMOCTOSATEIHLHON pabOThl yUaIUXCs UM C TIOMO-
B0 yuuTens). JlaHHasi pekoMeHalusl He TOJIBKO JIOTUYECKH BBITEKACT U3 JIMHTBU-
CTUYECKOM MPUPOBI SIBJICHUS MHOTO3HAYHOCTU, HO W SIBIISIETCSA DKCIEPUMEHTATHHO
nokazanHo. T. Bapauaze Ha npumepe oOydeHUs] aHTJIMHCKOMY SI3BIKY TPY3MHCKHX
IIKOJILHUKOB TOKa3aja, 4YTO y4alluecs, KOTOPhIM Pa3nyHbIe 3HAUYCHUS MOJIMCEMaH-
TUYHBIX CJIOB ObUTH TIPENJIOKEHBI JIJIT YCBOEHHUS Yepe3 3allOMHHAHUE MX TIEPeBO/Ia,
JTEMOHCTPUPYIOT Pe3yJIbTaThl XyXe T€X YUYEHUKOB, KOTOpPbhIE YCBaWBaJIu HOBBIC 3HA-
YEHHsI, ONTUPAsACh Ha OJTHO CTEPXKHEBOE M acColuaIiu ¢ Hum [9, ¢. 124-125].

5. Wcnionp30BaHuE CUHOHMMOB M aHTOHHUMOB IPU BBEJICHUM Pa3JIMYHBIX 3Ha-
YEHUH MOJUCEMAHTUYHOTO CJIOBA B ClIydae, €CJIM HEBO3MOXKHO WJIM 3aTPYJITHUTEIHHO
MOCTPOEHUE JIOTHKO-CEMAaHTUYECKUX CBS3€H, OCHOBAHHBIX HAa TTOHUMAHHWU SKCTPAJIUHT-
BUCTHUYECKUX (DAaKTOPOB — UICTOUHUKOB BOSHUKHOBEHUS TOTO WJIM MHOTO 3HAYCHUSI.

6. Vcnonp3oBaHHWE HATJSIHOTO MaTepuaia TNPU BBEICHWHW MHOTO3HAYHBIX
CJIOB, 3HAYEHUSI KOTOPBIX BOHHUKIIM Ha OCHOBE SIBJICHUSI METOHUMMH.

[IpowmtocTpupyeM TeOpeTUUECKUEe TMOJIOKEHUS TpUMEpaMyd CEeMaHTH3AIuU
MHOTO3HAYHBIX JICKCHYECKUX €IUHUII, MOJIekKAITNX YCBOCHHUIO Ha ypoke «Personal
Identification» mo YMK «Rainbow English» nns 10-ro knacca aBropos O.B. Adana-
ceeBoi, .B. Muxeesoii u K.M. bapanoBoii.

[Ipy BBemeHMHM MHOTO3HAYHOM Jekcembl Stubborn Hammywme J0rHKO-
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CEMaHTHUYECKUX CBSA3CH MEXIy ABYMs 3HAYCHHUSIMH JAHHOW JIEKCEMbI MOXKHO TOKa-
3aTh C MOMOIIbIO HATJSAHOTO MaTepuana. Ha cnaiie unu B pa3gaToyHOM Matepuane
MIPEABSBISIIOTCS JIBa N300payKEHUS C TIOJIMUCSIMH, B KOTOPBIX 3HAUCHUS PEATU3YIOTCS
B OMpeeéHHOM KoHTekcTe. [loamucu mepeBOAsITCS yJalluMUCs CaMOCTOSTENBHO.
[lepBas kapTHHKA OTHOCUTCS K 3HadeHuto describes someone who is determined to
do what they want and refuses to do anything else (3aech u nanee 3HaYCHHUS MHOTO-
3HAYHBIX JIeKceM mpuBojsaTcs mo uctounuky [10]). Ha sToli kapTuHKe H300paxEH
YEJIOBEK, KOTOPBIN THITACTCS CABMHYTH C MecTa ocia. KapTuHka MMeEeT MOAMKCH:
«stubborn mule» (Cynpsimeiii océn’). Y ydammxcst npu BUAEC KapTHHKH JIOJIKHA BbI-
paboTaTbcsi acconuals ¢ PYCCKHM SKBHUBAJIIEHTOM JAHHOTO BBIPAKEHUS «YIIPS-
MbIi, kak océm». K 3rauenuto difficult to move, change, or deal with npemaraercs
KapTHHKA, HA KOTOPOH M300pa)keHa J0pora, MepeKphITasi BEICOKOW KHUPIMUIHON CTe-
HOM, TI0 OJTHY CTOPOHY KOTOPOIl CTOSIT JIIOAM, HE 3HAIOIIKE, Kak 000oiTH creny. Kap-
THHKAa MMEEeT MOANMUCK: «stubborn obstacle» ("Henpeopoaumoe npenstcTue’). JlaH-
Has KapTUHKA JTOJDKHA MOMOYb yYaIlIUMCS ONPENCTUTh BTOPOE 3HAYEHUE JICKCEMBI
stubborn.

BBeneHre MHOTO3HAYHOM JiekceMbl blue Takxke BO3MOXKHO OCYIIECTBUTH C TO-
MOIIIbI0 HarfsigHoro marepuana. OIHAKO €CTh pa3HMIla MEXIY Crocobamu mpe-
craBieHus jJekceM blue u stubborn. 3uauenue of the colour of the sky without clouds
on a bright day, or a darker or lighter type of this npunaratenstnoro blue yxe us3-
BECTHO ydamnumcs. [loaToMy miis Hagama ero HeoOXOAUMO aKTUBU3UPOBATH, HAIIPH-
Mep, TIOCPEACTBOM MPOCTOro mepeBoaa. [locne akTUBU3aIMU yKe 3HAKOMOTO 3Have-
HUS MPEJCTABISETCS HOBOE 3HAUYCHHE. {7151 3TOTO MCIONB3yeTCsl HATTISAHBIA MaTepPH-
aJI ¥ KOHTEKCThI yrorpeosienus. Jlis 3aauenus feeling or showing sadness npemtara-
eTCsl KapTUHKA, N300paxaromiasi rpycTHOE JIUIO Ha cuHeM ¢oHe. CHHUIN 1[BET SBJIS-
€TCSl XOPOILIEH accouuanuend, KOTopas IMOMOraeT yqyaluMcsl CBA3aTh JBa 3HAYCHMUS:
cuHuti u epycmuuiti. JlaHHOE M300pakeHue MpebsBIIsieTCs ¢ moAnuchio «blue face on
the blue screen» (‘rpyctrHoe nmmo Ha cuHeM 3kpane’). IlepeBoa ocyiecTBIsSCTCS

yH4amuMHUcCsa CaMOCTOATCIIBHO.

ISSN 3033-8751 (Online) 13



NEJAT'OT'MKA. TEOPUSA U METOJAUKA OBYYEHHS 1 BOCIIUTAHUS (ITIO OBJACTSIM H YPOBHSAM
OBPA30BAHMNS)

ActadbeBa A.Jl., Crenamkuna O.1U. CemanTH3a1sa MHOTO3HAYHOH JIEKCUKH HAa yPOKaX aHIVIMICKOTO SI3BIKA ...
Kasanckuti nuneeucmuueckuit srcypran. 2026;9(1): 7-19

BBeneHne Takux MHOTO3HA4YHBIX JekceM Kak to trust u to appreciate sBisercs
IPUMEPOM pealln3aluu APYyroil Gopmbl CeMaHTHU3AIMH, TaK KaK 3TH IJIaroisl 000-
3HA4al0T MBICIUTEIbHBIEC U IICUXUYECKUE TIPOLIECCHI, C TPYAOM IOJJAIOIIMECS TIepe-
nadye B HarimsagHoil ¢opme. B maHHOM ciyyae ydamumMcsi MOXKHO TPEIJIOKUTH TO-
CTPOUTH JIOTUKO-CEMAHTUYECKUE CBSI3U MEXAY CTEPKHEBBIM U JIPYTUMH 3HAUEHUSIMU
HAa OCHOBAaHMU KOHTEKCTOB ynoTpebsieHus. Tak, ydammmcsi cHaudajga MpejiaraioTcs
KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX CJIOBa yHOTPEOISIOTCA B 3HAKOMbIX 3HaueHusx. [locne nepe-
BOJIa MPEJIOKEHUIN ydamuecs AOJKHBI TPOYUTATh KOHTEKCTHI YIOTPEOJICHUS ApY-
IUX 3HAYEHUH U 10ralaThCsl, KAKUE PYCCKUE SKBUBAJIIEHTHI MOXKHO 1MOJ00paTh K JaH-
HBIM 3Ha4YeHUSM. SI3BIKOBasi JOTajKa, «CIOCOOCTBYIONIAS AKTHUBU3AIUHU IICTIOYKH
MBICIIUTENBHBIX ONEPalrid, KOTOPbIE, B KOHEYHOM CYETE, MPUBOJSIT YUallerocs K ce-
MaHTH3allMM HE3HAKOMOM JIEKCMYECKOM €IWHULB», B3aMMOCBSA3aHA C KOHTEKCTOM
[11]. KonTekcTbl ynoTpebiieHus: pa3inyHbIX 3HAYEHU MOTYT OBITH MIPEICTAaBICHBI Ha
cnaiiie. MHOrO3HaYHYIO JIEKCEMY B KOHTEKCTE U €€ PYCCKHUM SKBUBAJIEHT B NIEPEBOJIC
MPENNOYTUTENBHO IpapUuecKu BbLACHATh. Tak, A Jiekcembl 10 trust, mpeanaraem
CIICAYIOIIME KOHTEKCThI M BaApMAHTHI MX MepeBoja: B 3HaueHuM t0 believe that some-
one is good and honest and will not harm you, or that something is safe and
reliable xonTexcTom Oyner «Trust your instincts and do what you think is right», a
BapuaHTOM IepeBoja — *JloBepsiii CBOMM MHCTUHKTAM U J€Jiaid, YTO CYUTACIIb HYX-
HeIM ; 171 3HadeHus to hope and expect that something is true MbI BbIOpanu KOH-
tekct «l trust that you slept well?» u ero nmepeBox — S Hageroch, Bl criaJid XOpo-
mo?’ Jlns rnaroma to appreciate B 3mauenuu to recognize how good someone or
something is and to value them mur BEIOpasn koHTEKCT «| @ppreciate your honesty»
u ero nepeBos — S meHio TBoro yectHOcTh . st 3HayeHwus to understand a situation
and realize that it is important mel Oyaem ncmosib30Bath npeatokenue «l don't think
you quite appreciate the delicacy of the situation» ¢ mepeBomom ’S He mymaro, 9To
Thl 0CO3HAENIb BCIO CEPbE3HOCTh CUTYAIUU .

MHoro3Ha4HbIe OJHOKOpeHHBbIC Jekcembl familiar u familiarity umeror ms

OAHOI'O U3 CBOHUX 3HAYCHUI SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM A3BIKC, KOTOPBIC ABJIAIOTCA 3a-
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MMCTBOBAHMSIMH. DTH JIEKCHYECKUE €AMHUIIBI MOYKHO MPEABSIBUTH Y€PE3 CBA3b C PyC-
CKMMH SKBHBAJICHTAMHU W KOHTEKCTAMH yIIOTPEOJICHHS B PA3IMUHBIX 3HaUeHUIX. J{iis
Havajga HeoOXOAMMO IMONMPOCHThH y4YalllUXCsl Ha3BaTh CJIOBA B PYCCKOM SI3BIKE, ITOXO-
KUe TI0 3ByYaHWIO HA 3TH aHIVIMKACKHE clioBa («paMHIbIpHOCTE» U «pamMHIIbsp-
HBII»). Jlasiee yueHHKaM MpeiaraeTcs IepeBecTH MPEIOKEeHUS, B KOTOPBIX JICKCe-
mbl familiar u familiarity peanusyrorcs B 3nauenusx: informal and friendly, some-
times in a way that does not show respect to someone who is not a relation or close
friend u friendly and informal behaviour. [{yst mpoBepku Ha craiiie JEMOHCTPHPYIOT-
Csl IPEJJIOKEHHS ¥ TIOJTOTOBIICHHBIC YUIUTEJIEM TIEPEBOABI C TpadUIeCKUM BhIIeTe-
HUEM MHOTO3HAYHBIX JIEKCeM U uX 3kBuBajieHTOB: «He doesn't like to be too familiar
with his staff» — ’On He ar00HUT OBITH CAMIIKOM (PAMHIBAPHBIM CO CBOWMH CO-
tpyaaukamu’; «His excessive familiarity offended her» — Ero upesmepnas dpamm-
JbSPHOCTh OCKopOuina ee’. Jlasee ydammmcsi HEOOXOAUMO JOTaNaThCsi O APYTHX
3HAYEHUSIX JIEKCEM, OJHAKO BHadale CTOUT TOMOYh BBICTPOHWTH JIOTHKO-
CEMaHTHUYECKUE CBS3H MEXK/y 3HAUCHUSMHU C TIOMOIIBIO YTOUHSIOIIHUX BOMPOCOB. J1Jist
MIPOBEPKU IMOHUMAaHWsI HOBBIX 3HAYCHHH YYHTENh JSMOHCTPHPYET CIaiia, rae mpei-
CTaBJICHBI TIPEJIOKCHHSI BMECTE C BApUaHTaMU NIEPEeBOJOB. MHOTO3HAYHBIE JICKCEMBI
U UX PYCCKHE OJKBUBAJCHTHI BbLACNAIOTCA rpaduuecku. s 3HaueHus easy to
recognize because of being seen, met, heard, etc. before nexcemwt familiar u 3Ha4e-
aus a good knowledge of something, or the fact that you know it so well nexcemsr
familiarity npemmararorcst ciieayromuye KOHTEKCTBI ¢ COOTBETCTBYIOIIMMH TIEPEeBOIa-
mu: «The house looked strangely familiar, though she knew she'd never been there
before» — ’Jlom ka3zayics cTpaHHO 3HAKOMBIM, XOTsI OHA 3HajIa, YTO HUKOT/Ia He Obliia
sneck panbie’; «Ellen's familiarity with pop music is astonishing» — 'Ilo3Hanust
DJIeH 0 MON-MYy3bIKe TOPA3UTEIHHBI .

Ha npumepe BBeneHus MHOTO3HaUHOTO Tiarosa to beat mokaxem, uto croco-
OBl ceMaHTH3AI[MN MOYKHO KOMOWHUPOBaTh. B 0TOOpaHHBIX HAMU 3HAUEHUSX TiIaroia
to beat ecth, Bo-iepBBIX, 3HAUCHUE, KOTOPOE PEATU3YETCS B PYCCKOM SI3bIKE C TTOMO-

IO 3aUMCTBOBAHNA, BO-BTOPBIX, 3HAYCHHA MOXHO ITPOJACMOHCTPHUPOBATL KaK C I10-
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MOIIIbIO HArJISIIHOTO MaTepualia, Tak M ¢ MOMONIbI0 KOHTeKkcTa. s 3HaueHus 1o
defeat or to do better than mpennaraercst kapTuHKa, Ha KOTOpOil M300paxeHa QyT-
0opHas koMaHaa ¢ Kyokom. Jlist 3Hadenus to hit repeatedly mpencrasieno u3obpa-
KCHHME C CHISIINM YeJIOBEKOM, KOTOPBIH ObET 1o crony. s 3nadueHus to (cause to)
make a regular movement or sound mperaraercs KapTUHKA, C U300paKEHHBIM Ha
Hel uyenoBekoM 3a Oapabanamu. JlaHHOe M300pakeHHE AOJHKHO HATOJIKHYTH yya-
IITUXCSl HA MBICIIb O TOM, 4TO OapabaHIIMK OTOUBAeT puTM. Takke JJisi JaHHOTO 3Ha-
YeHUs] HeOOXOAMMO BHAYaJIe MOCTPOUTH JIOTMKO-CEMAHTHYECKHE CBSI3U C €r0 pyc-
CKUM SKBUBAJECHTOM, KOTOpPBIMA SIBISETCS TPAHCKPUOMPOBAHHBIM 3aMMCTBOBAHHMEM.
Mpsl mpeasiaraem ciaenaTh 3TO € MOMOIIBI0 HaBojsmiero Bompoca «What does the
word “beat” means in Russian?» B nanHom nprmepe Mbl He OyieM Mpe/iarath KOH-
TEKCT yHOTPEOJICHHS TOTO WJIM MHOTO 3HAYCHMS IS KaKJIOM KapTHHKH, IIOTOMY YTO
B yueOHHUKE yiKe TpeiaraeTcsi CTep)KHEBOe 3HaueHHe riarosna to beat — 6ume. Enun-
CTBCHHAsl HaJIUCh Ha cllaiijie — 3To cam miaros to beat B uHpuHUTHBE.

Ha npumepe rnarona to admit paccMoTpuM, Kak MOYKHO MPEICTABHTH MHOTO-
3HAYHOE CJIOBO, WCIOJIb3Ysl CHHOHUMBI, OTHOCSIIIHECS K KaKIOMY M3 €ro 3HA4CHUH.
Jlns 3nauenus to agree that something is true, especially unwillingly mer BeiOpanu
cleAyrone CHHOHUMBIL: t0 accept, to concede, to acquiesce, to grant, to recognize.
3unauenue to allow someone to enter a place MoxeT ObITh MPEACTABICHO Ye€pPE3 CUHO-
Humsl: o let in, to allow to enter, to receive. /lanHble CHHOHUMHYECKHE PSIIbI, B KaX-
JIOM U3 KOTOpBIX OyaeT conepkaThcs cioBo t0 admit, MoryT ObITh MPEAIOKCHBI,
HaIlpuMep, Ha claije AJisl TOro, 4ToObl ydaruecs rmoaoopainyd oAuH oOIuid, Haubo-
Jiee TOIXOMAIIMNA TIePEBO ISl KaXJAO0TO Psa CJIOB, KOTOPHIN TaKXe TOSIBUTCS Ha
cnaiine. CTouT 00paTUTh BHUMAHHUE IKOJLHUKOB HA TO, YTO B 000X CITydasx mepe-
BOJIa MBI MOKEM MCIIOJIH30BaTh aHIIIMICKOE ci1oBO tO admit.

[MpunaraTensHOe Precious mpeajgaraeM CeMaHTH3HUPOBATh C MOMOIIBIO aHTO-
HUMOB. YUamuMcs OyayT MPEAJIOKEHBI JBa aHTOHUMHYECKUX psifa JIJIs Ka)Xa0ro u3
3HAYCHHUI JaHHOW JIEKceMbl Ha ciaize. [IpeaBapuTebHO, HEOOXOUMO 0003HAYHTH,

YTO Ha JIOCKE HAlMCaHbl aHTOHHUMBI K CIIOBY Precious, Hampumep depe3 IMOJIHUChH
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«Precious is not...». Jlajgee MbI MOMPOCHM y4YaIIUXCS IEPEBECTH JIeKceMy Precious
OTHOCHUTENFHO KaXXI0T0 aHTOHHMHUYECKOTO psna depes gpaszy «Precious is...». s
snaueHus Of great value because of being rare, expensive, or important msr oToOpanu
antonumsbl. Worthless, cheap, valueless, disliked. 3uauenue behaving in a very formal
and unnatural way by giving too much attention to details that are not important and
trying too hard to be perfect MoxxHO MpeaCTaBUThH Yepe3 CIeaAyIOIIe aHTOHUMBI: UN-
sophisticated, simple, plain, guileless.

HOI[BOI[SI HUTOT'U CKa3aHHOMY, H€O6XOI[I/IMO OTMCTUTH CIICAYIOMICC.

Hamuune O0BIIOro KOJIn4ecTBa MHOIO3HAYHEIX JIEKCEM B aHIJIMHCKOM SI3BIKE
CO3/1a€T ONpPEACIICHHBIE TPYAHOCTH KaK UL YYUTEIs, OPraHU3YIOIIErO IIPOLIECC
YCBOCHUA WHOSI3BIYHOU JICKCHUKU, TaK U OJIA 06yqa}oumxc;1.

JlaHHbIe TPYIHOCTH MOTYT OBITh HUBEIUPOBAHBI IyTEM OPraHMU3alMU YpOKa C
y4eToM crenu(puku paboThl ¢ MHOTO3HAYHOM JIEKCUKOM.

MN3mMeHeHHns: B OpraHu3aiuu mnpoiiecca oOy4eHHUss MHOTO3HAYHOM JIEKCHKE 3a-
TparuBarOT COACPIKAHUC 1N ITOCJIICTOBATCIIbHOCTD pa6OTBI Ha BCEX 3TallaX O3HAYCHHO-
r'o Ipoiecca.

I[J'IS[ 9Tala CEMaHTU3allMku PCKOMCHAYCMBIMH ABJIAIOTCA OIPCACICHHBIC OCO-
OeHHOCTH opraHu3anunu 3TOr0 Iporecca, HaydHad 000CHOBAaHHOCTbH H, COOTBET-
CTBCHHO, MECTOANYCCKAaA IICJ'ICCOO6paSHOCTL KOTOPBIX BBITCKACT U3 JIMHTBUCTHUYECKOU

CYIIHOCTH SBJICHUS MHOI'O3HAYHOCTH.
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AnHoTanus. CTaThs MOCBAILIEHA UCCIEIOBaHUIO 3TUYecKoro BiusHus JIbBa Toncroro Ha
¢dunocodckue B3rsaabl JlronBura Butrenmreitna. OCHOBHOE BHUMAaHUE YJEICHO aHAIU3Y HJICH,
u3noxkeHHubix B «Kpatkom EBanrenumn» Tozcroro, rae ¢opmynupyeTcss ocodasi KOHIEHIUS HpaB-
CTBEHHOT'O COBEPILIEHCTBOBAHUS JIMYHOCTH U MOHMMaHKWe EBaHrenus kak NpakTUYECKOrO PyKOBOJ-
CTBa K XHU3HU. B craThe mpocnexuBaroTcsi Ouorpaguueckre M WHTEIEKTyallbHbIE CBA3U MEXIY
MBICITUTENISIMH, BKJItOUasi UX oOpallleHue K npobjaemMaM Bepbl, BHYTPEHHETO BO3POXKICHUS U OTBET-
CTBEHHOCTH TIepej Apyrumu Jiroapmu. [lokazano, 4yto oOpamenue Butrenmreitna k ToictoMmy BO
Bpems [lepBoii MUPOBOI1 BOMHBI CTAjI0 BAXKHBIM 3TAllOM B €TI0 TYXOBHBIX IMOUCKAX M OKA3aJ0 BIIUS-
HUE Ha (OpPMHUPOBAHUE €TO MPEACTABICHUI O COBECTH, BUHE U MOUIMHHON u3HU. Oco0oe BHUMA-
HUE yJIEJICHO COMOCTABIICHUIO UX B3TJISIIOB HA CMBICI KU3HH, BO3MOKHOCTh OOPETEHUsI TAPMOHHH C
MHPOM U POJIb UCKYCCTBA KaK CPeICTBa JyXOBHOI'O OUYHUIIEHUS U caMoorpanuueHus. Mccnenyercs,
KakuM o0pa3om ujer ToJICTOro 0 HEMPOTUBJICHHUH 3Ty, HEOOXOAMMOCTH CAaMOUCITUTUIMHEI U Paju-
KaJIbHOM TpeOoBaTeIbHOCTH K ce6e ObUIM BOCIIPUHATHI BUTreHIITEeHHOM 1 MOBIUSUIIN Ha €T0 3THYe-
ckrue U ¢puiIocopckue MOCTPOCHUs,, HECMOTPSI Ha KYJIbTYpHBbIE M UCTOPUYECKHE PAIUYUS MEKIY
HUMH, a TaKXKE pa3Iu4nie UX MHTEIJIEKTYaJbHBIX TPAIUIHUM U pa3InyHOro GuaocopCckoro u Kyib-
TYPHOTO KOHTEKCTA JIOXH.

KuarwueBble ciioBa: Tosncroii; BUTreHITes; sTuka; pemrus

Jus nutupoBanus: [laxosues J[.A., Haruna K.A. Brnusuaue nuunoctu JI.H. Toncroro Ha
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Abstract. The article examines the ethical influence of Leo Tolstoy on the philosophical
views of Ludwig Wittgenstein. It focuses on an analysis of the ideas set out in Tolstoy’s The Gospel
in Brief, where a distinctive conception of the moral perfection of the person is formulated and the
Gospel is understood as a practical guide to life. The article traces the biographical and intellectual
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connections between the two thinkers, including their engagement with the problems of faith, inner
rebirth, and responsibility toward other people. It is shown that Wittgenstein’s turn to Tolstoy dur-
ing the First World War became an important stage in his spiritual quest and influenced the for-
mation of his views on conscience, guilt, and authentic life. Special attention is paid to comparing
their views on the meaning of life, the possibility of attaining harmony with the world, and the role
of art as a means of spiritual purification and self-restraint. The article explores how Tolstoy’s ideas
of non-resistance to evil, the necessity of self-discipline, and radical stringency toward oneself were
received by Wittgenstein and shaped his ethical and philosophical constructions, despite the cultural
and historical distance between them, as well as the divergences in their intellectual traditions and
in the philosophical and cultural context of their respective epochs.

Keywords: Tolstoy; Wittgenstein; ethics, religion

For citation: Shakhovtsev D.A., Nagina K.A. Influence of Leo Tolstoy’s personality on L.
Wittgenstein, Ethical aspect. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(1): 20-30. (In Russ.).
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B nuyHoM nuceme, HanpaiaeHHOM B 1919-om rony cBoeMy ToBapuuty JIroaBu-
ry ¢on O@ukepy, Burrrenmreiin numer o0 3THYecKOM xapakTtepe ‘‘Jlormko-
¢dunocodckoro Tpakrara’. DTHUeckoe B «Tpakrare» BbIpa)kaeTcs KaTeropueiu mu-
CTHYECKOI0, KOTOpasi Tak)Ke KacaeTcs 3CTETHUKH, 00JacTH 00KECTBEHHOTO, PacCyX-
JNEHUN O CMBICJIE U IEHHOCTHU KU3HU.

UtoOBI JIydllle OHATh CTPATerud B3auMOJACHCTBUSI BUTreHmTeiiHa ¢ «MUCTH-
YECKUM», ObLTO OBI MOJIE3HO PACCMOTPETH JIBE HUTHU BIIUSIHHS, CBS3BIBAIOIINE €TO C
tBOpuecTBOoM JIpbBa HuxomaeBuua Tosctoro. IlepBas u3 atux HuTeh — 6uorpaduye-
ckas. O6pa3 xku3Hu ToJcTOro, 0COOEHHO B MOCIETHUE TP JACCATUIICTHSI €T0 KU3HU B
ONPEAECIEHHOM CMBICIIE CTal JJisi BUTreHITeiiHa BOIUIOIIEHUEM TOTO, UYTO 3HAYUT
JUISL 4eJIOBEeKa <«OKUTh CUacTiMBOY». BTopas ke HUTh cBs3aHa ¢ ¢usocodueii Tonctoro B
Y3KOM CMBICIIE: €70 TPAKTaTaMH U IPOYMMHU HEXYAO0KECTBEHHBIMU IPOU3BEACHUSIMMU.

O4eBUHO, YTO M3 TOJICTOBCKUX pabOT HamOoJiee 3HAYUTENbHOE BIUSHUE Ha
Butrenmreitna oka3an Ttekct «Kparkoro EBaHrenus», mpoOYWTaHHBIA UM B MEPUOJ
ciyx0b1 Ha (ppoHTE. BaskHo oT™MeTuTh, uTo A1t EBpomnbr Tonctoi, okazaBuiuii Bims-
HHUE HAa MHOTHX JICATEIIEH MUPOBOM KYJIbTYpbI B OCenHue AccaTuieTus XIX Beka u
nepBbie gecatuieTuss XX, B MEpBYI0 odepeas ObUT HE POMAaHHUCTOM, HAIHMCABIIUM
«Boitny u wmup» u «Auny Kapenuny», a ckopee, cBeTckuM (unocopom-
MOPAJIMCTOM, MCCIENOBABIIMM M MYYHMTENBHO MEPEKUBAOIIMNM cBoel «lcnoBenm»

IPYIILY CJHOKHBIX 3THYECKMX BOIIPOCOB, OCTABABIIMXCS B LIEHTPE €r0 MHTEIJIEKTY-
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aJbHOM U JTYXOBHOM JKMU3HU BIUIOTH A0 cMepTu B 1910 roay [1, c. 47]. IIpoGnemsil,
ctaBiue /st TOJICTOro MO3AHETO MEPHo/ia TJIABHOW 3a00TOM, MOKHO OBLIO OBI IS
y100CTBa CBECTH K €IMHCTBEHHOMY BOIIPOCY: MOYEMY YEJIOBEK JOJHKEH OTKAa3aThCs
OT caMOYOHMICTBA U MPEANOYECTh KUTh B MUPE, KOTOPBIM KaxkeTcs JarodoMmy pediiek-
CUPYIOIIEMY YE€JIOBEKY OCCCMBICIICHHON Yepeioi Hen30bIBHBIX CTpalaHuii? ITOT BO-
IpoC MO3/JHee 3auHTepecyeT U Mojojaoro Butrenmreiina. I[logodno Tosctomy, oH
CTaHET Pa3MBIIUISITh O CYI[HOCTH MUCTUYECKOTO U PEITUTHO3HOI0, POJIU UCKYCCTBA U
XYJ0)KHUKA, OCYIIECTBICHUU HPABCTBEHHOT'O BO3POXKACHUS U TpeoOpakenus. Kak
mumreT caM ToJictod B cBoer «lMcmoBean», €ro 3K3UCTEHIIMAILHOE OECIIOKONCTBO
OBLJIO BBI3BAHO BHE3AMHBIM U MYYUTEIHHBIM OTKPOBEHHEM, YTO HUYTO M3 €T0 3aCIIyT
— HU TUTYJI, HU UMEHUS, HU JINTEpaTypHbIE JOCTUXKEHHUS, HA CllaBa, HU JaXke JI0OO0Bb
KEHBbI U JIETe — HE MMEET HUKAKOro 3HaueHus. [IpexkHue Ku3HEHHbIE OPUEHTHUPHI:
ciiaBa, 00raTCTBO U CeMeiiHast I000Bb, paHee ONPEACIIABIINE MOJ0KEeHUE ToICTOTO B
MHUpPE U YKa3bIBaBIIKE €My MyTh K OJAronojyduio M >KU3HEHHOMY CYacThblO, TENEPbD,
Ka3aJloCh, MOJHOCTHIO YTPATUIIA CBOE 3HaUeHUE. EMMHCTBEHHBIMU HCTUHAMH OCTaBa-
JIUCh HECYACThe M CMEPTh. 10, UTO >KM3Hb, KOT/IA-TO CTOJb JKEJIaHHAsl, Terephb Ka3a-
Jach He 0oJiee ueM 4Yepeol MpaudHbIX JTHEH, «IpecaeAyIONIuX U BEAYIIHUX» YeJIOBe-
YECTBO K HEM30EKHOM CMEPTH, COCTABIISIIO MPABIY, OTKPBIBIIYIOCS €My B MOTBITKAX
pelieHust OTHOTO Borpoca: «UTo BBIMAET U3 TOTO, UTO 5 JeJIat0 HbIHYE, YTO Oyay Jie-
JaTh 3aBTPa, — YTO BBIMJET U3 BCel MOe ku3Hu?» [2, c. 26]. OTBET Ha CBOI BOIPOC
Toncroit uckan, obparmiasich kK 00€MM TIaBEHCTBYIONUM chepaM 4eI0BEYECKOTo To-
3HaHUA: Hayke U MeTadusnke. OTHAKO B HAyKaX, 3TOM «IapCTBE AKCIEPUMEHTAIb-
HOT'O 3HAHUS», OH Pa304yapoBajCs, MOCKOIbKY UX TOYHOCTh U SICHOCTh MOKA3aJIUCh
eMy 00paTHO MPOIMOPIIMOHATBHBIMU UX MPUMEHUMOCTH K pPeaJibHBIM BOMPOCAM KU3-
Hu. OOpaTUBIIKCH 32 OTBETOM Ha «BOIPOCHI JKU3HU» K MeTadusuke, «chepe ymo3pu-
TenbHOU (uiocodpum», ToncToi ObUT HE MeHee pazouapoBat. [3, ¢. 215] On Bugen B
eBporneickoit puiocodpun HE3IOPOBYIO CKIOHHOCTh K TOCTAHOBKE MYCTHIX BOIIPOCOB

Y MEXaHUCTUYHOCTH paccykiaeHuil. ToJCTol mucal, 4To MOAOOHOTO pojia MOJIXOA
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OecruiofieH cam 1o cede, TaK Kak MpeAroaraeT He pelleHrne HaCYyIHbIX Mpo0jeM, a
UX MacKupoBky [2, c. 50].

Jlnst mo3gHero ToncToro Hayka MpOCTO HE UMEET OTHOIIEHUS K MTOCTaBIEHHO-
My UM Bompocy, a punocodust Tonpko nepepopMyaupyer ero, mogoOHO MaTeMaTH-
YECKUM TOXIECTBaM, TOJIBKO B Ooiiee crokHou (popme. YOeauBmmucey B 3Tom, Tol-
CTOM MPUXOJUT K MapajoKcaibHOMY BbIBOAY: «Pa3ym ecThb miof >KU3HU, U pa3syM
ATOT OTPUIIAET CaMyI0 XU3HB» [2, ¢. 49]. AGCYp/l, B KOTOPBI YeloBeKa BTATUBAET
COOCTBEHHBIN pa3yM, 3acTaBUil TOJCTOTO C MOJO3PEHUEM OTHECTHUCH K YMO3PHUTEh-
HBIM pallMOHANIbHBIM CUCTEMAaM, MPETEHIYIONIMM Ha 00bSICHEHHE JEHCTBUTEILHOCTH
U TIOMCK OTBETOB Ha «OKW3HEHHBIC BOMPOCK». bonee Toro, ToscToii cTam momospe-
BaTh CaM pa3yM: MOXHO CKa3aTh, YTO OH OCO3HAJ HECIIOCOOHOCTh pa3zyma MCCIEJO-
BaTh CaMoro ceosl.

Tak ToncTol cMOT COBEPIIIEHHO MO-HOBOMY B3TJISIHYTh Ha MpoOieMy pazyma u
no3HaHus. CylecTBeHHO, UTO OH HE CUMTAT HEU30E€KHBIM BBHIOOD: TMOO MPUHSATH pa-
3yM B OTBEPTHYTh KU3Hb, JTHOO MPUHATH )KU3Hb U OTBEPTHYTH pazyM. B aTom cMmbic-
JIe OH TIOMIEN TI0 MyTH KOMIIPOMHUCCA, YCTAHOBHB, YTO MPUHATH KU3Hb — 3TO 3HAUUT
HE OTBEPTHYTHh pa3yM, HO JIMIIb OTPAHUYUTH €r0 MPUMEHECHHUE TeMU chepamu, KOTO-
pBie eMy MPUCYIIH, — HayKor u punocodueit. Ecinu «uenoBedecTBo B 11e10M 001a1a-
€T KaKUM-TO TIOHMMAaHHEM CMBICIIA JKU3HW», TO €r0 3HaHHWE JIOJDKHO OTJIMYAThCS OT
«paIMOHATILHOTO 3HAHU» Hayku U ¢unocoduu. OHO JOIKHO JIekKaTh B «APPALUO-
HaJHLHOM 3HAHUW» WIH «Bepe». Kak paimoHaabHOe 3HAaHUE JAaET BO3ZMOXKHOCTh HAYKH
u unocoduu, Tak Bepa, no TojcToMy, «IAET BO3MOXKHOCTb KUTh» U MCTUHHO IO-
3HaBaTh KU3Hb [2, c. 49].

CdopmynupoBaTh BOPOC O CMBICIIE WU IIEHHOCTH JKU3HU MMO-HOBOMY 3HAYUT
0CO3HaTh, YTO BCE ATO BPEMs BOIIPOC OBLI MO CBOEH CYTH HE pallMOHATBHBIM, HO MH-
CTUYECKUM, PEIIUTUO3HBIM. TOJICTOM MOHUMAET, YTO PAHBIIIE OH KUJI B OTPHIBE OT HC-
TOYHHKA JKU3HH, YTO 3TOT UCTOYHUK — BOT, ¥ 4TO, TOIPKO BHOBH CBSI3aB C€0s C ITHUM

HCTOYHHNKOM, OH MOKCT BHOBb YTBCPJAUTL U IIPUHATH CBOIO JKU3Hb.
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[lepedopmynupoBanrie TOJCTBIM CBOETO BONPOCA O CMBICIE KU3HU B PEJIUTHU-
03HOM KJIF0OU€ — 3HAaK TOT0, YTO OH HAaYall «BBI3JOPABIMBATH OT OOJIE3HU pazyMay.
«Wtak, — npu3HaeTcs: OH, — CUJia *KU3HU BO30OHOBWJIACH BO MHE, U § OISTh Hayal
KUTHY [2, c. 49]. Ho ToncroMmy He cpasdy yIajloch ONpeAeanTh, Kakas UMEHHO Tpa-
TUITUS JIOJIKHA CTaTh €T0 «HAMpaBlieHneM» K «oepery boxuroy.

Mpi yxxe ynoMuHald, 4to TOJCTON He OTKa3bIBaJl YEJIOBEYECTBY B OOIIEM IO-
HAMaHUH CMBICTIA KU3HU. 37€Ch CIEAYyeT ObITh OCOOCHHO OCTOPOKHBIM, MOCKOJIBKY
TosicTol B MEpBYIO OYEPEh UMEET B BUAY UMEHHO Ty YacTh YEJIOBEUECTBA, K KOTO-
POl OTHOCHJICSI TIPOCTON PYCCKUM KPECThSIHUH, KOTOPOTO OH ObLT CKJIOHEH BOCHPH-
HUMATh B OMPENEIEHHOM CMBICIIC UAMILTNIECKU, KaK TPYAOII0ONBOTO, CMUPEHHOTO,
MOJIYAIMBOTO U MUJIOCEPAHOTO. IMEHHO 3T yepThl TOJICTOM IMpUHUMAN 33 HAIEK-
HbIE TPU3HAKH TTOJTMHHO PEJIMTUO3HON (POPMBI KU3HMU.

Otun yepthl TOJCTON CBA3BIBAET B MEPBYIO OUEPEAb C XPUCTHAHCKON ITUKOU.
NmMenHo XpucTUaHCKasi Tpaaulus MpeCTaBIsIach eMy HamOoJiee JOCTOMHOM mpu-
CTaJbHOIO M3ydeHUs. Takoe M3ydeHue MOCTaBWIO TOJICTOro mepeja OnpeaeiaeHHON
npoOsiemoit. TiaTenbHBIN aHAIN3, HAYaBIIUHCS BO BTOpoi mosioBuHe 1870-X 10108,
npuBEN ToJICTOro K rOpbKOMY BBIBOJTY O TOM, YTO JIOKTPUHAIBHBIE HHTEPIPETALIUN ITUX
3aroBe/Iei ¥ Bce OOTOCIOBHE, B KOTOPOM OHH COZEPIKATCSI, COBEPITICHHO JIOXKHBI.

HNppanmonanbHO€ 3HAHUE WA BEpa MPOCTOrO PYCCKOrO YEJIOBEKa, €ro, CBO-
00/THOE OT UHCTUTYTOB, MIOHUMAHKUE CMBICIIA U IIEHHOCTH KH3HU — BOT YTO BIOXHO-
BUJI0 TOJCTOTO B3STHCS 32 aMOMITMO3HBIN MPOEKT IO MIEPEBOAY U 00bsicHeHUI0 EBan-
requid. C mapra 1889 roga nmo uroiib CIEAYIOUIErO TOJIa OH MOJATOTOBUI TOJIKOBAHUE
ATUX MHCAHUI, KOTOpoe ObUIO omyOnuKoBaHO B TpEx Tomax B JKeHese B 1892 romy
noj HazBaHueM «CoOpaHue, epeBo]l U McclieJoBaHue YeThipex EBaHreuity.

Camoe BaxHoe B 3TOM nepeBojie EBanrenuii — 1o, 4To TOJCTON MPUIIOKKUI K
KOKJIOMY U3 HHUX JMYHOE TOJKOBAaHUE M, KPOME TOr0, OCTaBWJI BO MHOTHUX MECTax
IIIyOOKOMBICIIEHHBIM aHanu3 W KoMMeHTapuil. OO0beM 3TOro mnpou3BeAeHUs ObuI
OYEHb BEJMK, U TOJICTON MOHUMAII, YTO OHO MONPOCTY MOKET OTIYTHYTh MHOTHX W3

TOW ayJUTOPUH, JIISI KOTOPOU OH €ro IpeaHasHadal. [1oaTomy OH pemmsi HamucaTh
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OJIHOBPEMEHHO U 00Jiee C)KaThlii COOPHUK, COAEPKAIIMM JIUIIh U30paHHbIe, Hanbosee
CYILIECTBEHHbIE MECTa XPUCTUAHCKOIO y4eHUs. SBISSACH YEM-TO BPOJI€ BBEICHUS K
0oJjiee KpyMHOMY IPOU3BENIEHUIO, OHO MOsIBMIIOCH B 1890 roay moj Ha3Banuem «Co-
KpauieHue EBaHrenus»

VYxke depe3 Toj mociie 3TOTO B OAHOM OCpIIMHCKOM HW3aTEIhCTBE TMOSBUIICS
Hemeukuii mnepeBon «Cokpamenusi» mnoj Ha3zBanuem «Kurze Auslegung des
Evangeliums» (Kpatkoe TonkoBanue EBanrenus). [lo3gHee B TOM ke Toay B M3Ja-
TEJIbCTBE B JIEHIIMIe BBIIUIO €II€ OJHO M3JAHHWE 3TOr0 IEpPeBOJa MOJ HA3BAHUEM
«Kpatkoe oobsicuenue EBanrenusy» («Kurze Darlegung des Evageliumsy») [4, c. 79].

BuTreHmreiH nepBOHAYAIBHO IMO3HAKOMUJIICA C 3TOM KHUTOW 4Y€pe3 BTOPOE,
JEUNIUTCKOe M3aHue. Mbl 3HaeM 3TO MOToMy, 4to B 1923 romy oH mojgapun cBou
AK3EMILUISIP ATOTO M3JIaHUS OJTHOMY M3 CBOUX JApy3eil. [louTu HaBepHsKa ATOT Ke ca-
MBI ToM BuTreHmreiiH ynnomuHan B pasrosopax ¢ beprpanom Paccenom B 1915 ro-
1y, KOTJla paccKasblBaJl O CBOeH ciyx0e Ha ¢ppoHTax [lepBoit MUPOBOIT BOMHEI.

B muceme, xkotopoe Paccen nammcan ogHOW W3 CBOMX ONHM3KHX 3HAKOMBIX B
KoHIIe Aekabps 1919 roga, oH TOBOPHUT O TOM, KaKOe€ HEOKHAAHHO OOJIBIIIOE BIMSHUC
3Ta KHUTa oka3zayia Ha Butrenmreiina OH He mpekpaiias uynuTai €€, ¥ ¢ TeX Mop OHA
Bcer/a Oblia ¢ HUM.

Paccen u nmo3xxe He 3a0bIBasl 0 TiyOuHe BiusiHUS Toisictoro Ha ¢urypy But-
reHureiiHa. bosiee TpualLaTH JE€T COyCTs OH HAMOMHUI OO0 3TOM B HEKpoJjore, IMo-
CBAIIIEHHOM €T0 OBIBIIEMY YUYEHUKY, APYTY U, B KOHEUHOM CUETE, yUUTEIIIO.

Kaxkercs, uto 3T0 BiausgHue ObLIO crioHTaHHBIM. B qum 1o 1914 roxa Jlrogsur
Butrenmreiln 3aHUMaliCSl TOYTH MCKJIIOYUTENBHO JOTHKON. CylllecTBYIOT CBHUJE-
TEJIBCTBA, YTO JIO OTOTO OH OBUI TOTMAaTHYECKH aHTUXPUCTHAHWHOM, HO B 3TOM OT-
HOILIEHUU OH TTOJIHOCTHEO U3MEHUIICS. Yxke Bo BpeMms [lepBoii MUPOBOI BOMHBI
WJIM, BO3MOXHO, HE3aJ10JITO 10 He€ OH M3MEHHII CBOE MUPOBO33PEHHUE U CTall B OOJIb-
€W UM MEHBIIEH CTEIIEHU MUCTUKOM.

B nepBeiit Mecsi cBoero npeObiBanus B ['anuiiuu ButreHmTeiH 3amien B He-

OOJBITION KHIDKHBINA MarasuH, Iie CMOT HalTH TOJIbKO onHy KHUTY: «KpaTtkoe EBan-
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reaue» TosicToro. 3ta KHUra mo-HaCTosIIEMYy 3axBaTuia ero. OHa crana JJjisi HEro
CBOETO POJIa TATMCMAHOM: OH HOCHUJI €€ C CO00M, Ky/1a ObI HY TIOIIEN, U YUTaJ TaK Ya-
CTO, UTO 3HAJ Hau3yCTh LEbI€ OTPbIBKU. Cpeau BOCHHBIX TOBAPHUILECH OH JIa)Ke CTall
HW3BECTEH KakK «4eloBeK ¢ EBanrenuemy.

Hrak, no Toro xak Butrenmrend npountain «EBaHrenne B KpaTkoOM HM3JIOKE-
HUKW» TOJCTOrO, OH OBLT «JIOrMAaTUYECKH aHTUXPUCTUAHUHOMY. [locie 3HakoMCTBa C
TOJICTOBCKUM TE€KCTOM OH MU3MEHWJICS J0 TAKOW CTEIEHH, YTO MPOU3BOJMI HA OKPY-
KAIOIUX BIIEUATIICHUE YEJIOBEKa C TIIyOOKO PEMTHO3HBIM CKIIAJ0M yma. B mepepsnl-
BaX MEXHIy cpaxeHusmMu Ha BoctouHom ¢ponTe kHHra ToJCTOro cMOIJa MOMOYb
BuTreHmreiiHy OTBET Ha BOIPOC O TOM, KAK BO3MOXHO <OKUTb CHACTIUBOY.

371eCch MOTYT BOBHUKHYThH BOIPOCHI: KAKME UMEHHO TOJICTOBCKHUE UJIEU CyMETHU
COXpaHUTh kU3Hb Butrenmreitny Ha ¢ponte? s oTBeTa Ha 3TOT BONPOC HEOOXO-
auMo Oosiee BHUMATEIHLHO PACCMOTPETh CBSI3h MEX Ty uzaeeil ToacToro o «KuU3HU BHE
BPEMEHW» U Uce BUTreHITeHA O «OKU3HU 3HAHUS.

O6e ynmoMsiHyThIE WUJIEU CBSI3aHBI C ONPEICICHHON MO3UIMEH K cebe, MUpy u
CBOEMY OTHOIIIEHUIO K MPOUCXOASAIIUM B MUPE COOBITHSM, MapKupyrolei e€ obJa-
JaTens Ka4yeCTBOM, MOJOOHBIM OTPEUIEHHOCTH U HEBO3MYTHUMOCTH. O0a MbICIUTENS
CUHMTAIOT 3TO KaYECTBO BAXKHBIM yCIOBHUEM >KU3HEHHOTO Osiaromnoiyuus. Kpome Toro,
OHM TaK)K€ COIJIACHBI B TOM, UTO TAaKOE€ PTO KA4YECTBO SBIISIETCS CJICICTBHEM CBOOO/I-
HOT'O BOCHPUATHS, IPU KOTOPOM YEJIOBEK BOCIIPUHUMAET MHUP B ACIIEKTE BEYHOCTH, C
TOYKH 3pPEHHUS, HAXOJAIMIECHCS BHE (PU3UYSCKOrO IMPOCTPAHCTBA, BPEMEHU U MPUYHH-
HocTU. Mpbicib TosicToro 00 OTHOIIEHUH YEJIOBEKA, YBUJICBIIIETO MUP C TOUKU 3PEHUS
BEYHOCTH, OCOOEHHO SPKO MPOSBISETCS B TJIaBaX C CeAbMOM 1o aecsaTyio «Kparkoro
EBanrenus». Korga yepes «uppauroHaibHOE 3HAHUE» WIIA BEPY YEJIOBEK COCAUHACT
CBOIO BOJIIO ¢ O0YKECTBEHHON M T€M CaMbIM MPUXOJUT K KU3HHU B COTJIACHH C TIEPBO-
OCHOBOM CBOETO OBITHS, OH IMPUXOJIUT K KU3HU «MCTUHHON», KOTOpas HaXOJUTCS B
BEUHOM HaCTOSIIEM.

Urak, Bpems mist ToacTtoro — ycioBUE BO3MOXKXHOCTA MUCTOPUH; UCTOPUS —

ycioBue 0ol ouorpadun; a Ouorpadus — ycJIOBHE BO3MOKHOCTH JTI0O00N UHIAUBH-
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OyaJIbHOCTH. YHHMUYTOXEHHUE YAaCTHOTO B TAKOM MapaJurmMe MOXKET BOCHPUHUMATHCS
KaK TapMOHM3HAIMs COOCTBEHHON BOJH C BOJIEH MUpPOBOMl. B Takoil rapmoHu3anuu
WHAUBHJ HE jKeJlaeT U3MEHUTD npoucxojsmiee B Mupe. IlomobHoe xe HacTpoeHHe
CUMTBHIBACTCS B 3aMMCHBIX KHI)KKAaX BUTreHImTelHa OT MecToro, BOCbMOTO U YEThIP-
Haamnartoro utois 1916 roga [5, ¢. 89], a Takke B BbICKa3zbiBaHUsIX 6.4311 u 6.4312
«Tpakrara». 6/7/16 Butrenmreiin cnpammBaeT: «Ho BO3MOXKHO JIM TaK KUTh, YTOOBI
KHU3HB Mepectayia ObITh TPoOJIeMaTUYHOU? UTOOBI YEIOBEK JKHJI B BEYHOCTH, & HE BO
BpemeHu?» [6, c. 26]. Uepe3 nBa JIHS MOCJE 3TOrO0 OH BO3BpAIACTCS K 3TON TEME:
«YTO nenaeT Ku3Hb «IPOOJIEMATUYHOM», TaK ITO TO, YTO OHA MPOKUBAETCS «IEPE]
JULOM cMepTU». JKUTh Tak — 3HAYUT KUTh B CTPAXE U HAJIEK/E, KOTOPbIE UCKIIIOYa-
IOT BO3MOKHOCTb XUTh 0€3 Bo3MytieHui» [5, ¢. 100].

st ToJicTOro UCTHUHHAS KU3Hb HAYMHAETCS C TpaHCPOpMallUU CBOMX Mpel-
cTaBlieHH1 0 mupe. V3 ycrnemHoro oTpakxeHus MUpa B UHIMBHUAE U BO3HHUKAET rap-
MOHHSI HHIUBUIYAJIIBHOW BOJIM C MUPOBOW. B «3anuCHBIX KHUKKaX» Mbl BUAUM, YTO
BUTTCHIITEHHOBCKOE MPEACTABICHUE O «CYACTIMBOM >KU3HU» BKIIOYACT B CeOs
MBICJIb O TOM, YTO OOpeTeHHWE TapMOHWHU YeJIOBEKa M MHpa BOKPYT HETO SBIISCTCS
BaXHEHUIIIMM MOMEHTOM CIoc00a ObITHSI B MUPE: CUACTIUBAS KU3Hb MPEJICTABIISACTCS
B HEKOTOPOM CMBICIIe O0JIee TapMOHUYHOM, YeM HecuacTIUBasl.

Jnst ToncToro rapMoHUs MEKy KOHEYHBIM CYIIECTBOM U beckoHeuHbIM, 00y-
CJIOBJIMBAIONIAasi ICTUHHYIO )KM3Hb HACTOSIIET0, 3aKphITa IJIs1 TOTO, KTO BEAET «KU3Hb
BO BpeMeHW». «JKuTh BO BPEMEHH — 3HAYUT IMEPEKUBATh CBOIO KU3Hb KaK MPOCTOE
CTE€YEHHE MIHOBEHMM, COEIUHSIONIUX CIYYaHHOCTh POXKICHUS C HEU30€KHOCTHIO
CMEPTH.

Jlst 060MX MBICTUTENEH YCIOBUEM TMOJMYUYCHUS «BBICIIETO)» 3HAHUS SIBISETCS
MPU3HAHUE TOTO, YTO UCTOPUU E€CTECTBEHHBIX HAYK JIMIIb CTaBAT 3arajky LEHHOCTH
KU3HU, OCTABAsICb HEMBIMU B OTHOIIEHUU €€ pelieHusi. IMEHHO 3TO UMEET B BHUIY
Butrenimreiin, korga roBoput, 4TO MpoOjeMa MpUAAHHUS LEHHOCTH WM CMbICa
KU3HU Mepe]] JTUOM CMEPTH «JIEKHUT BHE MpocTpaHcTBa U BpemeHu». U nist Toncro-

ro, u st Butrenmireiina 3arajika peiiena, npobjieMa perieHa Torjia u TOJIbKO TOT/a,
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Korga OOECTBEHHOCTh YeJOBEKa COIMPHUKACAETCA C JIMYHOCTHIO 00KECTBEHHOTO B
MOTPAHUYHOW 00JaCTH MEXIy BPEMEHEM M BEYHOCTHIO. Tam, riae COmpHuKacaroTcs
KOHeuHOe U Briciiee, BcTpeuyaroTcs )KU3HEHHBINA (DaKT U [IEHHOCTD; TJI€ BCTPEUAIOTCS
KU3HEHHBIN (PaKT M IEHHOCTh, TaM TAPMOHUPYIOT BOJISI U MUP; a TJieé TAPMOHUPYIOT
BOJISI U MU, TaM €CTh «MCTHUHHAS XKU3Hb» TOJCTOrO U «OKU3Hb 3HaHUsD» BUTreHITenHa.

B 3Tux pasMbllUIeHUsX BUTreHmTerHa 3aMeTeH CIIe A3TUKO-PEJIUTHMO3HOU
mbiciiu Toncroro u3 «Kpatkoro EBanrenus». Camo EBanrenue cBUIeTeNbCTBYET 00
yoex1IeHHOCTH ToJICTOr0 B TOM, YTO KHU3Hb U yueHHe Mucyca Hanbosee mMojgHO BO-
IJIONIAIOT PEIICHNE YeI0BEYECKOM MPOOIeMbl MPUIAHUS CMBICIIA KU3HH, MPOKUTON
nepes JUIOM CMEPTU. DTO PEIICHHE JIYUIIe BCEro MPOSIBISAETCS B KU3HU, KOTOPYIO
BEn cam Hucyc. KuzHeHHbIe NPUHLIMIBI TOJICTOr0 MPOUCXOAWIN U3 MOAPAKAHUA
ToncToro xu3Hu U yueHuto Mucyca, Ha KOTOpbIE OH OMUPAJICA KaK Ha W€l JJIsl Uc-
MIPaBJICHUS U COBEPIIIEHCTBOBAHUS COOCTBEHHOTO XapaKTepa U MOBEACHUS.

Ecau mbl nonmyctuMm, uto EBanrenue TosicToro oTpakaer ero coOCTBEHHBIM
uaean 1o0poaeTeNbHOTO XapaKTepa MOYTH B TOW KE CTENEHH, B KaKOW OHO Mpe-
CTaBJIACT XU3Hb W ydeHue Mucyca kak oOpazer; sToro wjaeana, OyaeT MpaBUILHO
paccMaTpuBaTh SK3UCTEHIIMAIBHYIO peakiuio ButrenmreiiHa Ha ero «lcroseaby
Kak nojapaxkanve ToracTtomy. DTa peakiusi OposBISETCA B )KU3HU U MBIIUICHUN But-
TEHINTEWHA C MOMEHTA €r0 3HAKOMCTBA C KHUTOM TOJICTOTO BIUIOThH JO €TI0 CMEPTHU B
1951 rony, xots dopmupytomiee Biusaue EBanrenus na Burrenmreitna Haubosee
OYEBUJHO B HEKOTOPBIX PELICHUSX, MPUHATHIX UM B MOJIOJIOM BO3pacTe: B OTKA3€ OT
HaCJIeJICTBA U IIECTUJIETHEM 3aTBOpHHUUECTBE B HikHelt ABcTpun 1uisi 00ydeHUs Jie-
peBeHCcKux aerei. CTOUT, 0OJHAKO, MPU3HATh, UTO HU ToJicTOM, HU BUTTeHIITElH HE
OBUTM paJUKaIBLHO TOCJIEAOBATEIbLHBI B CBOEM JBUKEHHUU MO HAMEUEHHOMY HpaB-
CTBEHHOMY NyTH. [[ake 1mocie HpaBCTBEHHOTO KPHU3HMCA, Pa3/ICNIMBIIECTO >KU3Hb Ha
JIBE€ HEMOXOKMUE TIOJIOBUHBI, ToJcTON mpoaosnkan kuth B fAcHoi [lonsiue, a Butren-
mTeiH BepHyics K ¢punocodun nu KeMOpuy mocie Toro, Kak 0OHapy i, 4To €ro
MMACCHOHAPHOCTh U MEPHEKIIMOHU3M HE MOAXOAT ISl POJIM CEIBCKOTO IIKOJIHHOTO

YUUTCIIA. Ho Bce 2T0 HEe OTMEHsEeT TOIr0o, 4TO Ka)l()lblﬁ N3 HUX IIOIBITAJICA BOIINIOTUTH
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B CBOCH JKM3HU HJAcaN CIy)XeHUs XpUCTy. B MUPOBO33peHUSIX 000UX MBICIUTENCH
BOKHEUIITYIO POJIb UTPaJia acKe3a, 0TKa3 OT MPUBBIYHBIX KU3HEHHBIX yIOOCTB paau
CITyeHUs1 OeTHBIM, OeCcTIpaBHBIM U 00e3/101eHHBIM. O0a MBICTUTENSI UMETH CXOTHOE
MpPE/CTABICHUE 00 ATUKE M €€ OTHOIICHHM K 0JaromnoJiydHoM, CHUacTIMBOM >KHU3HHU,
MmoHUMas €€ He KaK PalMOHAIBHYIO CUCTEMY 00s3aTE€IhCTB WJIM TMPHUHITUIIOB, & KaK

ITPAKTHKY, I[CﬁCTBPIC B COOTBETCTBUM C ONPCACICHHBIM HPAaBCTBCHHBIM H1CAJIOM.
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METATEATPAJBHAS PE®JIEKCHS B IILECE «[IOBOYHbIN CBIH,
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AnHoOTanus. B cTathe npoananu3upoBaHa MerareaTpaibHas pediekcus B bece Jenu Jlu-
npo «Ilo6ounslit ceiH, win McnbiTanus 1oopoaerenu» Kak OIUH U3 Pe3yJbTaTOB OCYIIECTBICHUS
TeaTpaJbHBIX pedopM (PpaHIly3CKUM IPOCBETUTENIEM. ABTOPHI UCCIIEOBAHMS XapaKTEPU3YIOT MPH-
3HAKU HOBATOPCTBA KOMEIUH, KOTOPOE 3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO EPCOHAKHU OCO3HAIOT UCIIOJIHEHHE
CBOCH pOIH, SBJISSICH TIPU STOM CHUMYIISIKPAMU — XYAO0XKECTBEHHBIMU 00pa3zaMu, CYIIECTBYIOIIUMU
MEXy PEalbHOCTHIO U BBIMBICIIOM. B cTaThe MOAHMMAETCS BOMIPOC O CIOCO0AX JOCTHKEHUS TIPaB-
nornoaoous B (UKIMOHATILHOM TEKCT€ Ha MeTareaTpalbHOM ypoBHe. OCHOBHAs IIeJb COCTOWUT B
BBISIBJICHUH 30H JIBOWHOTO KOJAMPOBAHMS M ONMUCAHWUU WX (QYHKIMH B Mbece. ABTOPBI MPUXOIAT K
BBIBOJY, UTO BBICKa3bIBAHUS MIEPCOHAKEH, COEepIKAIIUE JTBOMHON KOJI, MOTYT OBITH OJHOBPEMEHHO
a/JIpecoBaHbl aBTOPY, YNTATEIIO WM 3PUTENIO U UCTOJIKOBAaHBI UMM COOTBETCTBEHHO. [Ipoananusu-
poBaHa POJb MapaTeKCTyaJbHBIX JIEMEHTOB, BKJIIOYas MPEIUCIOBUE U PEXKUCCEPCKUE YKa3aHMUS,
dbopMupyrole BOCIPUATHE PELMIIMEHTAa U YCHIIMBAIOIIME WILIIO3HIO ayTeHTUYHOCTU. MeraTeat-
PAIIBHOCTH B IbECE pealn3yercs Yepe3 3aMeJIeHUE ApaMaTHUeCKOoro JAeWCTBUSI, O3BOJIAIOIIEE aK-
Tepy peduIeKCHpOBaTh HaJ CO3IaHHBIM UM 00pa3oM. CodeTaHre MPaBao0noI00HOTO H300paKEHHUS C
3JIEMEHTaMU MeTaTeaTpaibHOU peIeKCUU CBUIETENLCTBYET O HAMYKNH B mbece «[10009HbI ChIH,
win Wcnbitanus nodpoaerenn» oco0oi popMbl HHTEILIEKTYAIbHOTO JUCKYpCa, B KOTOPOM CTHpa-
€TCsl TPAHMIIA MEXKTY PUKIIMOHAIBHBIM U PEATbHBIM.

KuroueBble ciioBa: Oypikya3Hasi Apama; CUMYJISIKP; MeTaTeaTpajbHOCTh; MapaTeKCT; JBOM-
HOE KOJMPOBaHUE

Jas uutupoBanmsi: Crorauit [I.A., Anramuna B.J[. MerarearpanbHas pediekcus B mbece
«IToGounpiii ceiH, win Ucnbitanus pobpoaerenu» Jeun dunpo. Kazaumckuil nunesucmuyeckutl
arcypran. 2026;9(1): 31-41. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2026.9.1.31-41
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METATHEATRICAL REFLECTION IN THE PLAY “LE FILS NATUREL,
OU LES EPREUVES DE LA VERTU” BY DENIS DIDEROT

D.A. Stognii!, V.D. Altashina?
Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russia
Lavglin777@gmail.com, https://orcid.org/0009-0008-1265-6564
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Abstract. The article analyzes metatheatrical reflection in Denis Diderot’s play “Le Fils na-
turel, ou les épreuves de la vertu” as one of the results of the French Enlightenment thinker’s theat-
rical reforms. The authors of the study characterize the innovative features of the comedy, which
consist in the fact that the characters are aware of the performance of their roles, while being simu-
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lacra — artistic images that exist between reality and fiction. The article raises the question of how to
achieve plausibility in a fictional text at the metatheatrical level. The main goal is to identify areas
of double coding and describe their functions in the play. The authors conclude that the characters’
statements containing double codes can be addressed simultaneously to the author, reader, or viewer
and interpreted by them accordingly. The role of paratextual elements, including the preface and
director’s notes, which shape the recipient’s perception and reinforce the illusion of authenticity, is
analyzed. Metatheatricality in the play is realized through the slowing down of the dramatic action,
allowing the actor to reflect on the image he has created. The combination of a plausible image with
elements of metatheatrical reflection indicates the presence in the play “Le Fils naturel, ou les
épreuves de la vertu” of a special form of intellectual discourse in which the boundary between the
fictional and the real is blurred.

Keywords: bourgeois drama; simulacrum; metatheatricality; paratext; double coding

For citation: Stognii D.A., Altashina V.D. Metatheatrical reflection in the play “Le Fils na-
turel, ou les épreuves de la vertu” by Denis Diderot. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(1): 31-41.
(In Russ.). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2026.9.1.31-41

BrIsIBJICHHIO TPUHITUIIOB HOBATOPCKOTO MOAX0/a K peOpMUPOBAHUIO TeaTpa,
paspaborannoro Jlean Jumpo (1713-1784) B XVIII Beke, mocsimeno Hemano pabot
oteuecTBeHHbIX (J[.W. T"aueB [1], T.b. dnyrau [2], B.[l. Antamuna [3], M.P. Anra-
muHa [4]) u 3apyoexubix (A. Menwis [5], K. A66T u C. llImugnen [6], I'. Apman [7],
C. JloxxkuH [8]) yuenbix. [lockonbky ApaMaTypruueckyro KOHIEHIUIO (paHIly3CKOTo
MBICTUTENS HEOOXO0IMMO paccMaTpUBaTh B COBOKYITHOCTU C JAPYTMMH €r0 CTaThSIMHU
00 HMCKYCCTBE, MPEJCTABUThH IEIOCTHYIO ICTETHKO-PMIOCOPCKYI0 TeopHuto, 00001Ia-
IOLIYIO €IMHbIE NPUHUMUIIBI CO3MaHUs XYA0KECTBEHHOI'O €00, BECbMa 3aTPYIHU-
TeapHO. DTa mpobiieMa moOyauia Hac 00paTUThCS K PAaCCMOTPEHUIO TEPBON IKCIIe-
puMeHTanbHOW Thechl Junpo «[1oOOYHBIM ChIH, WKW WCHBITAHUS TOOPOJECTEIN
(1757) (nanee — «I10OOYHBIN CHIH») C TOUKH 3pEHHUS NMPUMEHEHHS WJEH, KOTOPBIC
¢dunocod nznaraeT B CBOMX KPUTHUECKUX ICCE, TTOCBAIICHHBIX ICTETHKE, M TPAKTaTax
0 Tearpe.

B naHHOM cTaThe MBI MOMBITAEMCS ONPEAEIUTh, B YEM 3aKIIFOYAETCA HOBATOP-
CTBO IILECHI M OXapaKTEpU30BaTh €ro INnpu3Haku. PpaHIly3CKUM HCCIenoBaTelb A.
MeHwib YTBEP)KAAET, YTO MPOCBETUTENh CO3/1all Oyp)Kya3HYIO JipaMy KakK «CpeIvH-
HBIH sxaHp». «Sa force vient moins de ce qu’il constitue un moyen terme entre les
deux extrémes de la composition dramaturgique que sont le genre comique et le genre

tragique, qu’il ne représente par rapport a eux une alternative. Car I’erreur de ces
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derniers est de ne considérer la vie que sous un seul angle»® [5, c. 78]. ITo mamemy
MHCHUIO, «CPCANHHOCTDL» IPOABISICTCA HC TOJIBKO B CO3JJaHHUU AJIbTCPHATUBLI OIIIIO-
SUIOUN «TParn4eCKO€ — KOMHYCCKOC», HO U B COCAMHCHHUU HpaB,ZIOHO,Z[O6HOFO n300-
paXkeHus KU3HU OypiKya C dJEMEHTaMHU MeTaTeaTpajbHOM pediIeKCHH, a UMEHHO
OCO3HAHHUECM IICPCOHAKAMU (1)I/IKI_II/IOHaJ'IBHOCTI/I TEKCTA.

Junpo ykaspiBaeT Ha GUKIMOHANIBHBINA XapakTep «[[0004HOTO ChIiHA» B Mpe/Iu-
CJIOBUM Kak napaTtekcTtyaibHoM 3neMenTe (1o XK. Xeunerry [9]). byayun ununuaro-
POM HaAIIMCaHUS IIbCCHI, B KOTOpOfI N3JI0KCHBI KIHOUYECBBIC CO6I>ITI/I}I N3 XU3HU O0-
MAaIIHETO Kpyra, OTel ceMercTBa JIMBUMMOH TIPEIaracT €€ pasbirPhIBaTh €XKETOJHO:
«Nous le renouvellerions nous-méme tous les ans dans cette maison, dans ce salon.
Les choses que nous avons dites, nous les redirions»? [10, c. 43]. Ero MOTHB COCTOMT
B KCJIaHWMKW BCTYIIUTbL B KOMMYHHUKAIIMIO C PCHUIIMCHTOM 4YCPC3 BOINIOIICHHC B
obpase: «Et je me survivrais a moi-méme, et j’irais converser ainsi, d’age en age,
avec tous mes neveux...»3[10, c. 43]. AkTepamu JOJKHBI CTaTh YIEHbl CEMbHU, UTPast
Ha cieHe camux ceOs. [IpeBpaias nepcoHaxeil B KOMEAMAHTOB, KOTOPbIE KOMMUPYIOT
COOCTBEHHBIC KU3HH, JIUpo ynalseT rpaHully MeXIy pealbHOCTBIO U €€ perpe3eH-
TaHPICﬁ, 4YTO IMPUBOAUT K UX HCPAZITHUINMOCTH. TaK, YUTATCJIb BOCIIPUHUMACT IICPCO-
Ha)Xel TheChl Kak (PaHTOMBI, KOTOPBIE, C OHOM CTOPOHBI, TyOIUPYIOT Ce0s1, C IPYTOoit
CTOPOHBI, ce0s K€ TPEBOCXOJISIT, TOTOMY UTO MPaBaoINoa00HbINH 00pa3 HEe 00s13aH CO-
OTBECTCTBOBATH I[Gf/iCT BUTCJIBbHOCTH.

D10 moOyX/1aeT HaC paccCMaTPUBATh T'€POEB MbECHl U AKTEPOB KaK CUMYIISIKPHI
Bcliel 3a auTepaTtypoBenoM I'. ApmanoM. MccaeqoBarens paccmaTpuBaeT oopas, co-
3/1aBa€Mblil aKTEpPOM, KaK CUMYJIIKP B pyciie TEOpUU BOOOpaKEHUsI, MPOTUBOIIOCTAB-
JICHHOM TUIATOHOBCKOMY MuUMecucy. OH yTBEpKIA€T, YTO B CBOMX TPAKTAaTaxX O TeaT-

pe (paHIy3CKHIl TPOCBETUTEIb W3JIaraeT KOMIUIEKCHYIO TEOPHIO aKTEPCKOW HIPBHI,

! 3nech u nanee, ecinu He yka3aHo uHaue, nepeod naui — /J.C., B.A.: «Ero cuia 3aKkIio9aeTcs He CTOIBKO B TOM, YTO OH
IpejcTaBisieT co0oi cpeiHee 3BEHO MEXIY ABYMsI KPaWHOCTSIME JIPaMaTypriHYeCKOTO jKaHpa — KOMEIUCH U Tpareuei,
— CKOJIbKO B TOM, YTO OH SIBIIICTCSI QJBTCPHATUBOW MM. Benp ommOka MOCICIHUX 3aKIK0YaeTCs B TOM, YTO OHH
paccMaTpuBaloT )KU3Hb TOJIBKO C OJHOM CTOPOHBI».

2 (MBI TOBTOPSAIM Ol 3TO KaXKIbIi FOJl B 3TOM J0ME, B 3TOMH rocTuHoi. CKka3aHHOE HAMH MBI IIOBTOPHJIM OBl CHOBA.

3 «M g nepesxun 66l caMoro cebs U IIPOAOILKAN ObI OeceqoBaTh TAKAM OOpa3oM M3 BEKA B BEK CO BCEMH CBOMMM
TUTEMSHHUKAMH. . . »
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OTJINYUTENILHON YePTON KOTOPOW CTAHOBUTCS HE MOJpakaHue MCThUHE (MImEsis), a
nocrerneHHoe ¢popmupoBanue wuto3nu (phantastiké), To ecte 06pasa, HE UMEIOIIETO
pedepenTta B ipupoje. Llens Takoro ckpymnysie3Horo GUKIMOHAIBHOTO MOCTPOCHUS —
«OTKpBIBaTb» MCTUHY B CO3HAHUU aKTEpa W 3pUTENS. biaromapro 3TOMy 3aBEIOMO
M3BECTHOMY OOMaHy, Kak yTBepknaet I.Apman, gnoctmwkenue ddexra mpaBaomnoio-
Ous 6oJIee BEPOSITHO, YEM IPH CO3/IaHUM KOTHMH, OTChUIAIONIEeH K opuruHaity. B csa3u
¢ 3TuM [{upo BBICTpAUBAET CIOXHYIO CUCTEMY pPENpe3eHTAllUH, BbIAEIS, 10 Halle-
My MHEHHUIO, JIBAa BUJA PEATBHOTO: «JIKUBOE» U «IIPABIUBOEY.

«JIKrBO€» peallbHOE — 3TO HCKYCCTBEHHBIE KOIHUHM MPUPOJBI, HAIPHUMED,
npeaMeTsl ObITa, HOPMUPYIONINE WILTIO3UIO PUCYTCTBUS B TOCTUHOM. C 3TOW TOUKH
3penus, no T.b. nyrau, Juapo cTpeMHUTCs K MaTepUATUCTHYECKOMY H300paKeHUIO
Mupa: «JIuapo ocraercss MaTepHaIMCTOM, IS KOTOPOTO NPEAMET HMCKYCCTBAa HE
TOJIBKO TIOBOJ JIJII pa3BEPThIBAaHUS CBOOOJHON WTPhl BOOOPAKEHMs, HO U peaibHas
JIEHUCTBUTEIBLHOCTh, OCTAIOIIASACS BCEI/Ia LIMPE TOr0 MACAIBHOIO 00pasza, KOTOPHIM
CO3/Ia€TCsl XYJIOKHUKOM B MPOIECCE ICTETUYECKOrO OCBOCHMSI Mupa» [2, c. 173].
«JIxuBOE» pearbHOE BOILIOIMIAECTCA B CO3/IaHUU WIUIIO3UU OYpaKya3HOTO ObITa, COOT-
BETCTBYIOIIEH KPUTEPHUAM MPaBIONOA00HUS: TPOCTOTA, B3aMMOOOYCIOBIECHHOCTh CO-
OBITUH, YCITIOBHOCTD, JUCTAHITUPOBAHHOCTH OT HOPM MPWJINYHS, €CTECTBEHHOCTb, aK-
TyaJdbHOCTb, H300paXkeHue o0IecTBeHHOro nosioxkenus [11, c. 392-393]. Tak, onu-
caHue B Hayajle MbeChl BHEIIHETO BuAa JlopBais dhopMupyeT MpaBaonogo0HyO Wil-
mro3uro: «ll est en habit de campagne, en cheveux négligés, assis dans un fauteuil, a
coté d’une table sur laquelle il y a des brochures. Il parait agité. Apres quelques
mouvements violents, il s’appuie sur un des bras de son fauteuil, comme pour dormir.
Il quitte bientdt cette situation»* [10, c. 46]. Buumanue untarens cGOKyCHpOBAHO
MMEHHO Ha JoMaiHed atmocdepe, nmostomy B 1 crene 1 akra y JlopBanst cierka
HEOpeXKHBIN, MOBCEAHEBHBIN Hapsa. B npeaucnoBuu cooOIIaeTcs, YTO OH MO3BOJISIET

cBoeMy cobOecemHUKy «SI», kak 3arem moarBepxkaaercs B «becegax o ,,Ilo6ouHoM

4 «OH B JepeBeHCKOl OfekK/Ie, C PaCTPEHAaHHEIMU BOJOCAMH, CHIAUT B KPECIE PAJOM CO CTOIOM, Ha KOTOPOM JIEHKAT
Opourtopbl. OH BBINISUT B3BOJHOBAHHKBIM. [10CIIe HECKOJIBKUX PE3KUX JBHKCHUN OH OTKUJBIBACTCS HA OJHY U3 PYYCK
Kpecia, Kak OBl 3achinasi. Bckope OH MEHSET MOJI0KEHUEY.
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ceiHe» (nanee — «becenpl»), BTailHe HaOIIOAATh 3@ MPOUCXOASAIIMM. DTO «Byalepu-
CTUYECKOE» BHUMAaHUE K «HYTPY» JOMa CBUAECTEIbCTBYET HE TOJIBKO O HEBUAUMOI
YETBEPTOU CTEHE, pa3AesioNIel 3puTeNbHbIN 3a U cueny [8], mo C. JIoxkkuHy, HO U
0 Oyp:Kya3HOW 3aKpBITOCTH ceMeiHoro mupa. Mcropus, HanucanHas JlopBaiem, —
3TO JIMYHOE MOBECTBOBAHME, JIOCTYIl K KOTOPOMY 3alpelleH sl IOCTOPOHHETO, IO0-
sToMy J1s1 luapo ocoOOEHHO Ba)KHO MPEOJI0JIETh ATOT 3aMpPET, CO37aB TEM CAMbBIM J10-
CTOBEPHBIN XapaKTep N300pakaeMbIX COOBITHIA.

[Ton «mpaBaUBBIMY pEaTbHBIM MBI MOJAPA3yMEBAEM MEPCOHAXKEU U MPEIMETHI,
BOCIIPUHUMAEMBIE 3PUTENEM KaK IMOJJIMHHBIE, CYIIECTBYIOIIUE OJHOBPEMEHHO B
CIICHMYECKON U UCTOPUYECKOH peaibHOCTU. Hampumep, CrieKTakib JOKEH OBITh I10-
CTaBJIEH B TOM € JIOME, B KOTOPOM pPa3bIrphIBa€Mbl€ COOBITHSI U3 MPOILIOTO MPOMUC-
XOOWJIK Ha caMoM Jesie. B crnmcke mepcoHaxen uapo HaMEpPEHHO YKa3bIBa€T Ha
«IPABIMBOCTH» UCTOPUH C IOMOIIbIO TpHIIaratesibHoro «réel»: «\Voici les noms des
personnages réels de la piece»® [10, c. 45] — noOy»knas 3puTens pacCMaTpUBaTh I'e-
POEB MBECHI KaK PEAbHBIX JIFOEH, UTPAOIINX CAMHUX CE0S1 B IPOLLIOM.

Oco0oe BHUMaHUE cleAyeT OOpaTUTh Ha MOHOJOTH MEPCOHAXKEH, B KOTOPHIX
MbI OOHApYKMBAeM JBOMHOM KOJ KaK MPU3HAK MeTaTeaTpalibHOCTU. PaccMoTpuM He-
CKOJIbKO mpumepoB. B 5 cuene 2 akra JlopBaiib 0cTaeTCsl OJIMH U COKPYIIAETCS O TOM,
YTO OH CBOMM IPUCYTCTBHEM BHEC B 1oM KitepBuiist cmstenue. Jloub JInzumona Po-
3aJIMs UCIIBITHIBAET YyBCTBA K JlopBaito, a TOT K HE, IpH 3TOM cecTpa apyra Kon-
CTaHUMS NPOSABISIET HHTEpeC K JlopBalto, HA YTO OH HE OTBEYAET B3aMMHOCTHIO. OT
6e3oTBeTHOCTH *€ Po3zanuu ctpamaer Knepsuib. CrnoskHasi HHTpUTa, KOTOpas BIO-
ciencTBuu obcyxaaercs B «becegax», HeoOxoauMa sl pa3BUTHUS JCHCTBUS, U 3aja-
ya JipaMarypra COCTOUT B TOM, YTOOBI OMPABAATH CIOKHUBIIYIOCS CUTYAIIUIO, CAENATh
ee IpaBAOoNoJ00HOM, JAaKe e€clii B JIEUCTBUTEILHOCTH OHAa HEBO3MOXHA. B KoHIIe
monomnora Jlopeane Bockimmaer: «O toi qui conduis tout, qui m’as conduit ici, te
chargeras-tu de te justifier?.. Je ne sais ou j’en suis»® [10, c. 62]. Ilo Hamemy MHe-

HUIO, 3TO KJIIOYEBOE MPEIJIOKEHUE, cojepxkaiiee TBOMHONU Koa. C OAHOM CTOPOHBI,

5> «BOT CIIICOK PeajbHBIX NEPCOHANKEN MTHECH.
6 «O Tbl, KTO BceM yIpaBIIsieT, KTO HPUBE MEHS CIO/a, BO3bMELILCS JIM Thl ONPaBAaTh MeHsA? S He 3HaI0, YTO CO MHOM».
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OuYeBHJIHO, uTO JlopBasb Kak nepcoHax odOpaimiaercs Kk bory ¢ otTuasaHoi Monaso0i. C
JPYTO# CTOPOHBI, SICHO, YTO OH B 3TOT MOMEHT OCO3HAET Ce0sI Kak aKTep, MOTOMY UTO
UTpaeT Ha ClieHe 00CTOSTENbCTBA U3 COOCTBEHHOIO mponuioro. C JaHHOW TOYKHU 3pe-
HUS, 3TO YK€ HE CTOJIbKO TeaTpalbHbIi MOHOJIOT, CKOJBKO IEPECcKa3 COOBITUM, BO
BpeMs KoToporo JlopBaib-akTep pa3pbiBaeT (PUKIIMOHATIBHBIN MUP MHECHI U aIPECYET
BOIIPOC O TPYAHOCTU MHTPUTH aBTOpY. Kak e Bce 3To 00bsICHUTH, Kak ornpasaats? B
MbECe ATOT BONPOC OcTaeTcss 0e3 OTBETa, HO OKa3bIBaeTcs pa3penieHHbIM B «bece-
nax» (mepeBoa 1935 roga): «VcKycCTBO MHTPUTH COCTOUT B CBSI3BIBAHUU COOBITHIA
TakKuM 00pazoM, YTOObI 3PABOMBICISILIUI 3pUTEIL BCErAa HAXOAWI MPU 3TOM YJIO-
BJIETBOPSIONINE €r0 MOTUBBL. W dem HeoObIdHEe COOBITHSA, TeM 0oJiee BECKHUMHU
TOJKHBI OBITH AT MOTHBED [12, c. 88].

B 9 cuene 3 akra takxe npeacraBieH MoHosor JlopBaisi, B KOTOPOM OH TSIKe-
JIO TIEPEKUBAET MPOUCXOASIINE COOBITUS U pedIeKCupyeT HaJl COOCTBEHHBIM BHIOO-
POM, MBITasiICh HAUTH BBIXOJ W3 MOJOXKEHUSA. B ero peun mpucyTCTBYIOT BbICKa3bIBa-
HHE, cojepikaliee qBoHOM koa: «Le mensonge, la dissimulation me sont en horreur;
et dans un instant, j’en impose a mon ami, a sa soeur, a Rosalie...»” [10, c. 78].
BHOBb HENOHATHO, KOMY MMEHHO MPUHAIJIEKUT rojioc: JlopBaiato-epcoHaXy WM
JHopBanto-aktepy? IlepBoro yjapydaeTr To, 4TO €My MNPUXOAUTCS JULEMEPUTH MEPe.T
JOJIbMU, KOTOPBIE €My JOPOTH, CKPhIBaTh CBOM UCTUHHBIE YYBCTBA U MbICIHU. BTO-
pOM K€ «yTauBaeT IpaBay» MHa4de: NMOcKoJbKy Knepsunb, Koncranums u Pozamus
TOXE SIBJISIOTCA CUMYJISIKpAMU CaMUX ce€0sl, COKPBITHE WCTUHBI B TAHHOM KOHTEKCTE
OTHOCHUTCS K MPOIIECCY CO3/IaHMs IPaBI0No00HOro 00pa3a ¢ MOMOIILI0 BOOOpaxe-
HUs. MBI HecirydaitHo niepeBenu ciioBo «dissimulationy kak ‘yrawBanue’ B OTJIMYHE
OT pycckoro mnepeBoaa 1935 roma, B KOTOpOM Haxoaum ‘miputBopcTBO’ [12, ¢. 50].
[To manubiM cioBapst @paniysckoii akagemun (3-e¢ uzmanue, 1740), dissimulation —
«déguisement. Art, soin de cacher ses sentimens, ses desseins»® [13]. C Touxu 3penus
JlopBansi-aktepa, OH AEMOHCTPUPYET UCKYCCTBO COKPBITUSI UCTUHBI MEPE APYTUMHU

I[eﬁCTBy}OIHI/IMH JIMOaM1 HCCMOTps Ha TO, YTO OH SABJIACTCA IO CYTH BCC3HAKOIIUM

7«51 HeHABMIKY JIOKb M yTaMBaHHUE IIPABIBL, HO yiKe Yepe3 MIHOBEHHE 5 Iy CBOEMY JIPYTY, ero cectpe, Posamuu...»
8 «(Mackuposka. McKyccTBO CKpbIBATh CBOM 4yBCTBA, HAMEPEHUS».
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pPacCKa3uymKkoOM B CBOEM JpaMaTHUYeCKOM nogecmeogaruu. Takum oOpazom, ollHA U3
HOBAaTOPCKUX OCOOCHHOCTEHN MbEChI — UCIIOIH30BAHUE MOHOJIOTA KaK CPEJICTBA aBTO-
pediiekcuun, 4To B OOJBIIEH CTENEHH XapaKTepHO Mg apamaryprur XX Beka (cMm.
ctatbio A.1O. Kypmenesa [14] o posiu MOHOJIOTOB B TeaTpe adcypaa).

Ocoboro BHMMaHUS 3acioykuBaeT 3 ciieHa 4 akTa, B KOTOPOW MPEICTaBICH
nuanor mexnay opairem m KoHcraHiuei, HamoMUHAIOMIMK B OOJbIIEH CTENEHU
bunocockyro TUCKYCCHIO B paMKaxX MTOBECTBOBAHHUS, Y€M KUBYIO pedb Ha ciieHe. B
teueHnue Oecenpl Koncranmus n3dasiser JopBais OT TpeBOT, MOPOKICHHBIMH MbIC-
JSIMU 0 OYAyIIeM U O JOJTe Mepe JJIOOUMBIM YeIOBEKOM. Y TeIICHUE TIEPEMEKACTCsI
¢ paccyxaeHussMu KoHCTaHIIMM O MPOCBENIEHHOM, CBOOOTHOM BEKE M MOPHUIIAHUEM
npeapaccyakoB’, cCOXpaHAIOMUXCSA B COBPEMEHHOM OOLIECTBE.

CyImiecTByeT CKpBITBI YPOBEHB 3TOTO JUANOra, Ha KOTOPOM PEaTu3yeTcsl Me-
TareaTpaibHas pediekcus. 3 clieHa HAYMHAETCS MOcie Toro, kKak Pozanus mokumaer
KoHcTaHnmro B paccTpoeHHBIX 4yBcTBax. JKemnasi ee yCIOKOUTbh, OHa MpocHT JlopBasis
BEpPHYTHh JEBYIIKYy, HO OH otrBeuaer: «Madame, laissons-lui le triste plaisir de
s’affliger sans témoins»1° [10, c. 83]. KTo u 0 xakux cBuzerensx rosoput? Jlopsab-
NepcoHaX uMeeT B BUAy ceOs u KoHcTaHmuro-epconaxa, Ho i JlopBans-akTepa
CBUJIETEIEM MOKET OBITh HE TOJBKO OH caMm, HO U KoHCTaHIMsI-akTprca, TpsayIIHii-
cst Jluapo, o KOTOpOM HUKTO HE 3HACT, a Tak)Ke 3pUTeNb. BBITh NIuiieaeem, moaaep-
’KUBas Ha CIIEHE C TIOMOIILI0 BOOOPaKEHHSI 00pa3-CUMYIISIKP, — 3TO BBI30OB ISl YEJIO-
BeKa, pedIeKCUPYIOIIETO O MporuioM, mo3toMy KoHcranmums Bo3paxaeTr JlopBaito:
«C’est a vous a changer son sort»!! [10, c. 83]. Ha (pMKIHMOHAIEHOM YPOBHE pPEYb
unet o6 yremenuu Po3zanuu, HO 3Ty ¢pa3dy MOKHO MPOYECTh M KaK 0OpaIeHue K aB-
TOPY MbEChl, KOTOPBI MOKET M3MEHUTH MpUAyMaHHYI0 uctoputo. B «becenax» [u-
Ipo 3aMeuaeT, uTo JlopBasib mepeaan B mbece COOBITUSI HE B TIOJTHOM COOTBETCTBHU C
JEHCTBUTEIHLHOCTHIO, — 93TO CBUJIETEILCTBYET O CYOBEKTUBHOM OTHOITICHUH aBTOpa K

1/1306pa>1<aeM0My: «...Bbl HC CTPCMHUIIMCHh TOYHO BLIIIOJHHUTH HAMCPCHUE BALICTO IIO-

° Tlonauany Jlopsanb 6ouTcs npusHaThcss KOHCTaHINY, YTO OH BHEOPAUHbIIA ChIH, He XKeJlas ObITh OTBEPrHYTHIM.
10 «MagamM, ocTaBuM eif IeYanbHOE yTEIEHNE IOTOpPeBaTh 6e3 CBUACTECH.
11 (TombKo OT BAC 3aBUCHT, KaK H3MEHHTCS €€ CyaAbOay.
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YTCHHOT'O OTIIA. On IIpOCHUII BaC, MHC KaK€TCsI, BOCCTAHOBUTDH coOBITUA TaK, KaK OHH
IMPOUCXOJUIIN. VY Bac xe HCKOTOPBIC N3 HUX HOCAT, IIO-MOCMY, XapPaKTCP BLIMBICJIA,
AO0IIyCTUMOTO JIMIIb B T€ATPEC, I'’IC KaK OBl CYHCCTBYIOT MJLIO3UA U YCIIOBHBIC PYKO-
ieckanus» [12, c. 87].

Ynomunanue ce0s B 3 muiie 000MMH IEPCOHAKAMU SIBJISICTCS. MAPKEPOM METa-
TeaTpalibHON pedIeKCUr: aKTepbl Kak OyATO aHAIM3UPYIOT HA PENETUIMU CO3J/1aH-
Hble uMu cuMyJsKpbl. Korga Koncrannms npocur JlopBans pacckasaTb O CBOMX IIe-
pexusanusax («Quoi, Dorval! Mais parlez»'? [10, c. 84]), oH BEIpa)aeT CBOK rOTOB-
HoCTh (hpasoii: «Je vais parler»'3 [10, c. 84]. U3-3a ucnonp3oBanus Gnmxkaiimiero oy-
Ayoero BpEMCHHU OTKPBIBACTCA 30HA ABYCMBICIICHHOCTH, IMOTOMY 4YTO TOYHBIA MO-
MCEHT OKHNIAaEMOTI'0 KOHCTaHHI/ICﬁ roBOpPCHHA B pCUH I[OpBaJI}I He 0003HaueH. Bricka-
3pIBaHUE «S Oyay TOBOpUTHY Ha MPOCckOy «['oBopuUTE» SBISETCA MPEaynpeKICHUEM
o Oyaymiem oOBbsICHEHHH, a He ero HavyasoM. [loaTBepkaeHne 3ToMy — peMapka «rma-
y3ay, rociie KoTopoi JlopBanap-niepcoHa)x MOBECTBYET O CBoe cynbbde. KTo ke roBo-
pun a0 sroro? Ha Hamn B3rasij, cioBa OT NPEAyHPEXACHUS 0 May3bl MPUHAIJIEKAT
JlopBasito-akTepy, pacCy)IarleMy O CBOEM MEPCOHAXKE U nepcoHaxke KoHcranuu:
«Vous voulez le bonheur de Dorval; mais connaissez-vous bien Dorval?..»,
«Constance doit porter de moi d’autres jugements»® [10, c. 84]. Koncranumus-
AKTpHCA TAKIKC pacCCyKXaAac€T O cebe B 3 JIULOEC, OIMMMCBIBAs KAKMMH Y€pTaMU XapaKTEpa
70J/DKHA OBITh HajeneHa ee repouns: «C’est a une femme qui vous aime a vous
arréter parmi les hommes; c’est a Constance a conserver a la vertu opprimee un
appui; au vice arrogant, un fléau; un frere a tous les gens de bien; a tant de
malheureux, un pére qu’ils attendent; au genre humain, son ami; a mille projets
honnétes, utiles et grands, cet esprit libre de préjugés et cette ame forte qu’ils exigent

et gue vous avez...»* [10, c. 85]. A. MeHuUIb CIPaBeUIMBO 3aMEYAET, YTO OYypiKyas-

12 (Uro Takoe, Jlopsans? ToBopure».

13«4 6yny roBOpHTEY.

14 «(Bp1 x0oTHTE, 4TOOBI JlOpBajb ObLI CYACTIMB, HO HACKOJILKO XOPOLIO BEI 3HaeTe J{opsana?..»

15 «(KoHCTaHIUS JOIKHA CYIUTE 000 MHE II0-IPYTOMY».

16 (U meno mobsmel xKeHIMHBL — yep:KaTh Bac cpeau joneil. KoHCTaHIus IOMKHA COXPAHUTh OIOPY YTHETEHHON
100poIeTeNH, 614 — BEICOKOMEPHOMY IIOPOKY, OpaTa — BCEM Y€CTHBIM IIOAAM, OTIA — CTOJIBKUM HECYACTHBIM, KOTOPBIM
OH HYXEH, POJly 4eJOBEUECKOMY — JPYra, ThICAYE YECTHBIX, MOJNE3HbIX M BEJIUKUX CTPEMJIEHMI — yM, CBOOOAHBIH OT
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Has JIpaMa KakK CEPbE3HBIN JKaHP — ATO MPEXKJIE BCEr0 HEUTPAIBbHBIN KaHpP, B KOTOPOM
OTCYTCTBYIOT SIBHO BBIpaK€HHBIE 0OJIb, CIE3bl, CMEX Kak kpaiHocTH [5, c. 80]. Tem
He MeHee [[unpo HazbiBaeT nbecy UMeHHO koMmenuen. [louemy? IlpoureHue BbICKa-
3bIBAHUM, COJIEPKAIIUX JIBOMHOW KOJ, JNENAaeT BUIWMBIM COBIIAJICHUE JIBYX THUIIOB
pedekcuil — QUKIIMOHATBFHON U MeTaTeaTpaibHOU. B 3TOM coueTanuu mMbl ycmatpu-
Ba€M HCTUHHYIO — UPOHUYECKYIO — npupoay «I1o00yHOro chiHa» Kak KOMEJIUH, B KO-
TOPOM MEPCOHAKU PA3MBILUIAIOT O CBOMX POJIAX BO Bpems aenctBus. M3 storo cie-
AyeT, 4TO MeTaTeaTpajibHas pediieKCHs UCKYCCTBEHHO 3aMeIsieT ApaMaTHYeCKHii
ctoxkeT. Llenp »Tol perapaanuu — peaan3oBaTh akT BbIOOpa AJid akTepa Kak cyObeKTa
JNEHUCTBUTEILHOCTH, KOPPEKTUPYIOIIETO WM OLIEHHBAIOLIETO CO3JAaHHBI UM CUMY-
asikp. C 2TOM TOUKM 3peHHs, 00pa3 001a1aeT OPEOJIOM CEPbE3HOCTH, TOTOMY YTO 00-
paMJIeH MOBECTBOBaHUEM O ceOe.

AHanu3 «DKUBOTO» U «IIPABJIMBOIO» PEATbHOIO IMO3BOJSET MPEIIOKUTH HO-
ByI0 MHTepnpeTaiuo «[1o604Horo chiHay kKak GpuirocodCcKoro IKCIEpUMEHTa MO CO-
3aHUI0 XYJO0’KECTBEHHOW peanbHOCTH. HOBaTOpCTBO IbEChl 3aKIHOYAETCS, BO-
MEPBbIX, B MPOBEACHUN METaTeaTpalbHON pedIieKCuu, KOTopask MPOSIBISIETCS B TOM,
YTO CHauaja aBTop, a 3aTeM aKTephbl KOHCTPYUPYIOT (paHTOMHBIE 00pa3bl, BO-BTOPBIX,
B HCIIOJIb30BAHUHU JPaMaTyproM JBOMHOIO KOJUPOBaHUS, OOYCIOBIUBAIOIIETO MHO-
’KECTBO BAPUAHTOB MHTEpIpeTauu. Bo3MOXXHOCTh C MO3UIIMK OTCTPAaHEHUs MpOaHa-
JIM3UpOBaTh celsl, CHavajsa co371aB COOCTBEHHBIN CUMYJISIKP, 3aT€M ITOMECTHB €ro B
JApaMaTU4ecKoe MOBECTBOBAHME W BIIOCIEACTBUM NMPOHAOIIONAB 3a €T0 «OKU3HBIOY,
MO3BOJISIET YCTAHOBUTH CBSI3b MEXIY MUPOM PEAIbHBIM (IE€HCTBUTEILHOCTHIO) U MU-
POM BO3MOJKHBIM (aBTOPCKHMM TEKCTOM). 3ajada akTepa — OCMBICIUTH BO3MOXKHBIM
MUp, CO3JaHHBIA JpamMaTyproM, COMOCTABUTh €ro ¢ COOCTBEHHBIM BOCHIPUITHEM U
CUHTE3UPOBATh 00pa3, KOTOPHIM 3pUTENIb CMOKET HAOMI0aTh Ha cueHe. OTCroa Bbl-
TEKAaeT XapaKTEepPHBIM JI1 TBOPYECKOro MbluuieHus uapo mapamokc: Bocco3aaBas

HCTUHY, aKTCP OJHOBPCMCHHO ABJIACTCA WM IMOAJIMHHBIM Cy5'b€KWZOM, COBCpHIAIOIITHNM

MIPEIPACCYKOB, U CHIIbHYIO AYITY, B KOTOPBIX OHU HYXIAIOTCSI U KOTOpPBIE ecTh y Bac...» [13, ¢. 59].
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MBICJIMTEIbHBIN OI_IeHI/IBaIOH.II/Iﬁ aKT, U 06MaHBIBaIOH_II/IM 06‘()87(’1710]1/1, CUMYJIAKPOM,

co3garonuM 3¢ HEKT mpaBaomoa00usI.
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rooted linguacultural, ethical and aesthetic stereotypes of addressing the audience, typical
of the representatives of different national communities. Thus, a public performance in China
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is mostly logical, laconic and data-bound, which can be proved by analyzing the phonostylistic pe-
culiarities of presentations delivered by Chinese experts at various international public speaking
events. The text, as a rule, is just read and is mostly devoid of any expressive-emotional-evaluative
overtones. It is neutral, serious and unmarked enunciation, which satisfies the demands of the target
audience (i.e. the Chinese addressees). This can be accounted for by a number of geographical, his-
torical, philosophical and religious components of Chinese worldview, such as Confucianism, that
dictate their own rules of both speech behavior and communication with the audience. The article is,
therefore, meant to highlight that today the rhetorical efficacy in a multicultural English-speaking
space in can hardly be achieved without a thorough understanding of the specificities typical of both
the Eastern and the Western traditions of intellective communication.
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Introduction

This article is meant to highlight the underlying mechanisms, or more specifi-
cally, phonetic peculiarities of rhetorical efficacy in a multicultural English-speaking
space. Very briefly and generally, what we are after is the phonostylistic acceptability
of public speaking through the prism of ethical and aesthetic peculiarities of commu-
nication, typical of the representatives of Global English with their own speech pro-
duction and speech perception characteristics. Besides, the ever-changing speech ac-
tualities and the new requisites for optimization of people’s interaction by means of
natural human language are also taken into account.

The fact is that the rhetoric of intellective communication may vary [1, c. 3]
with respect to the tastes and demands of the target audience and their speaking ste-
reotypes. To put it in a nutshell, very much depends on the socio-cultural-educational,
historic, psychological and philosophic views of the participants of the speech act.
Moreover, there may be all kind of segmental and suprasegmental properties in one’s
delivery, that are occasion- or situation-bound.

The material, that has been chosen for closer inspection in this article [2],
demonstrates conclusively that the age-old properties of public speaking appear to be
extremely diverse insofar as their rhetorical characteristics are concerned. Of special

interest is the fact that the rhetoric of public speakers in the East and the West is far
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from being identical. To be more exact, their rhetoric has its own national, cultural,
historical and philosophical principles regulating one’s language behavior
in front of the target audience.

What we are driving at is that side by side with intelligibility and lucidity
of presentation, which is easy to follow and pleasant to listen to, a further discrimina-
tion between the so-called Western spirit of competitiveness or agon (from Greek
ayav, rivalry or competition) [3], on the one hand, and the Eastern communicative
culture with its tendency towards mediation and compromise [4, c. 27], on the other,
proves to be highly essential. For example, if what one is after is Chinese public
speaking skills, the Confucian ideology should necessarily be taken into account. To
be more exact, according to the main postulates of Confucianism [5], public speakers
will avoid confrontation of any kind and foster a climate of harmony and mutual re-
spect with their addressees. As a result, their performances will mostly be calm and
anti-militant both in terms of their phonetic and rhetorical organization.

It should be noted here, that until quite recently it has been invariably Western
— or, more specifically, American — communicative efficacy, which attracted elocu-
tionists’ attention the world over. There are quite a few publications, both in this
country and abroad, where it is described in minute detail from different angles, in-
cluding the latest psychological and neurolinguistic peculiarities of speech [6; 7; 8].
At the same time, the rhetorical properties of other English-speaking communities
have almost remained uncovered. This being the case, it is high time that the focus
of attention should be shifted from the predominantly West-oriented public perfor-
mances to the rhetorical specificities of the East, and China with her number
of people and her growing economic and military power is of special interest in this
respect.

The specificities of Chinese speaking culture

In this part of our work a brief survey of China’s rhetoric and its present-day
linguocultural realia is carried out, because without it some of the fundamental prop-

erties of Chinese people’s speaking strategies will largely remain uncovered.
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It should be pointed out, first and foremost, that Chinese rhetoric in its current shape
Is deeply rooted in the country’s geography and history of more than 3000 years ago
[9, c. 90]. This, in turn, led to the formation of the Chinese national character and
their style of speech communication.

In other words, over the centuries, harmony, dignity, respect for the past
and authority, as well as pragmatism [10], were of special value in China and took
precedence over people’s personal attitudes and judgements. It is only natural, there-
fore, that they should have formed the basic properties of speaking techniques,
as well as Chinese people’s views of the underlying requisites for elocution.

Let us look more closely at what they actually are. People’s love for harmony
seems to be one of the basic factors, which affects the rhetorical preferences
and predilections of the Chinese. This being the case, in front of a big and competent
audience they are usually formal and quite ritualistic. Besides, any heated discussion
is carefully avoided, giving way to cool reasoning and a very polite, civilized manner
of communication by means of natural human language.

Moreover, the state of communicative harmony in speech is usually achieved
via the so-called ‘saving face’ strategy [9, c. 97-98] and a strict social hierarchy.
In rhetorical terms, it means logic and credibility in any public address. Other-
wise stated, the most significant arguments are supported either by citing
one’s authoritative contemporaries or philosophers of the past. This seems to be
an effective means of persuading one’s interlocutors, which does not require
any additional argumentation on the speaker’s part.

It follows that adhering to the rules of Confucianism is still considered to be
one of the priorities of communicative efficacy. Thus, while taking the floor,
the Chinese speakers will usually not only preserve their own dignity,
but also demonstrate respect to their addresses, avoiding any manifestation
of aggression in speech carefully. Citing authoritative sources, especially philosophi-
cal works of the past, is another pragmatic tool for maintaining a balanced and har-

monious speech interaction.
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To this we have to add that Chinese rhetoric is primarily oriented towards pass-
Ing on special message (or information). It is generally believed that this brings cred-
ibility to public performances, whereas captivating people’s attention
through an extensive use of speech ornamentation appears to be a minor matter.
Hence, Chinese people’s distaste for wordy and emotional performances and their as-
piring for plain, clear and discreet manner of speech [11, c. 31].

Cognitive processing of Chinese English public speaking

It goes without saying that rhetoric in general and the peculiarities of Chinese
speaking image in particular require a deeper insight into the pronunciation properties
behind people’s public performances. Therefore, this part of our work is meant pri-
marily to highlight some of the pivotal points of Chinese English segmental
and suprasegmental characteristics. At the same time, in strict accordance
with the latest trends in phonetic studies, and especially cognitive syllabics [12, c.
96], side by side with the in-depth analysis of the sound form, all the other socio-
cultural-historical-psychological and philosophical antecedents of public speaking are
to be necessarily taken into account.

The material that we have chosen for closer inspection, demonstrates Chinese
English for professional purposes. Otherwise stated, it is the English language
for journalists, educationalists, politicians and others, who usually participate
in all kind of public-speaking activities (international conferences, forums, debates,
etc) or, as the case may be, express their ideas in articles, books and special publica-
tions on the subject of their immediate interest. What we are after, however, is some-
thing which is generally described as rhetorical phonetics [6]. Therefore, it is the oral
form of speech, which first and foremost we are going to focus upon.

Here comes an extract from one of the Chinese speakers’ public performances
in English, presented at an international forum [13]:

I’d like to thank Intelligence Squared for inviting me to participate in this Debate,
addressing the motion that “Western liberal democracy would be bad for China™.

| think the selection of today's date could not be more apt, neatly sandwiched between
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yesterday's U.S. presidential election and tomorrow's opening of thel8th National
Congress of the Communist Party of China that will usher in the next generation
of Chinese leadership. The contrast between the nail-biting finish of one
with the carefully choreographed outcome of the other, could hardly be more stark.
I’d like to begin by addressing the subtext to the motion, namely that the Chinese
model of government has done more for the Chinese, than the Western model of gov-
ernment ever could.
It does not require a close examination to see that this speaker demonstrates
a faithful command of the English language and almost all the core features of classi-
cal RP are observed, especially insofar as the pronunciation of separate vowel
and consonant phonemes is concerned. They are as follows:
o the opposition of tense and lax vowel phonemes: room [ru:m]
and Communist ['komjonist], Chinese [tfar'ni:z] and liberal ['l1b°r°l], etc;
e relying on consonants: Squared [skwead], democracy [dr' mpkrasi], etc.;
e silent [r]: more [mo:], government ['gavonmant], etc.;
e two allophones of the lateral [I] — dark [1] and clear[]: large [la:d3], believe
[b1'#i:v], etc.
As for the non-core features, they are very few and boil down to the following:
e monophthongization of British English diphthongs: hopeless [ hoplss],
China ['tfana].
As for the deviations from the core features, they are mostly observed

on the suprasegmental level:

e the Descending Scale is interrupted by a mid-fall at the end of each syntagm:

To be \frank,| this kind of { \state { cannot\afford } one person-one vote }

multiparty system.

e instead of a high fall, it is usually a mid-fall on the words, which are accentual-

ly highlighted, and both falling-rising and/or low-rising tones are just missing:
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'‘And after three \decades § of misplaced predictions about \China | it is time
\now | to think §{ outside the \box,| to consider \seriously | the theme of our de-

bate today:| "Western § “liberal {deemocracy | would be \wrong | for } \China.

e tempo is relatively slow (=100 words per minute or =~2,9 syllables per second,
which is a little slower, than average in British English):
‘It s a product of hundreds of Roman states amalgamated into one with its long

sl vsl
history.J [he inaccurate analogy would be something like the Ancient Roman
sl

Empire continuing to this day as a centralized government, modern economy

or its diverse traditions and cultures and huge nonulation that all speak Latin.
I Vsl )

e there are numerous pauses of almost equal length in the speaker’s delivery, that
do not only accompany syntagms, but are also widely used within them: It’s a
forever § pessimistic forecast | about China, | China’s { collapse | tends to be
always | wrong.|| And { after three { decades | of misplaced predictions |
about China | it is time §{ now | to think § outside the box, | to consider seri-
ously | the theme of our debate today: | Western § liberal democracy | would
be wrong | for China.||

This makes us believe that Chinese delivery in English is generally formal, un-
emotional, business-like and monotonous. This can be accounted for by the fact that
in Chinese culture any expressive-emotional-evaluative overtones can be associated
with one’s ideological weakness [14]. Hence, the predominantly neutral prosody
of their public performances.

As for cessation of phonation and an excessive use of low falls within the ut-
terance, they also make for a special coloring of Chinese speaking voice that may

seem to be rather straightforward and categorical to the British [15]. What lies behind
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Is typically Chinese rather didactic manner of interaction with the public, when every

element of the utterance is pronounced very clearly and distinctly, and the tempo is

generally slowed down. It is meant to express respect for the addressee and public

speech at large, which is regarded as the embodiment of Celestial Wisdom.
Conclusions

To conclude: these days Chinese rhetorical specificities (as well as those
of so many other territorial variants of the English language) seem to be a highly
promising field of philological knowledge. This can be accounted for by the fact that
on the whole, it is typical of the Chinese to preserve their public speaking stereo-
types, despite all kind of globalization tendencies that take place the world over.

In other words, their rhetoric of public speaking is largely conditioned
by their own, as well as their Chinese addressees’ ethical, aesthetic, historical
and philosophical traditions of moulding their public performances in such a way that
it is not their personal judgments and attitudes towards the subject matter of their
speech, but facts, figures and statistical data that come to the fore. This being the
case, relying mostly on the pre-written text (or actually reading it) is highly welcome
by the people and considered to be a demonstration of the speaker’s presentation lit-
eracy or rhetorical proficiency. To be more exact, Chinese public speaking seems
to be almost free from external influence and the innovative tendencies to entertain,
inspire and involve people emotionally [16]. It follows, that communicative efficacy
in a multicultural English-speaking world can hardly be achieved without a deeper
Insight into the properties of public address in the East and the West.
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AHHoOTanuA. B Hacrosdieil cratee Mccienyercss NpOCTPAHCTBEHHOE 3HAYEHUE CYIIECTBU-

TenpHOrO bottom, sBistoreecst 0a30BbIM KOMIIOHEHTOM €r0 CEMaHTHYeCKOW CTpyKTyphl. Haima
TPaKTOBKA 3HAUEHUS OCHOBBIBAECTCS HA MOHSITHM KOHIENTA KakK crocoba sS3bIKOBOM pernpe3eHTaluu
rpaduueckoro odpasa, SBISIOLUIETOCS CXEMATUYECKUM OTOOpaXCHHEM peajbHON KOH(UTypaIuu
00bekTOB. [Ipobiiema yrmoTpebieHus MPEIOroB B CIOBOCOYETaHMIX ¢ DOttom, ¢ koTopoi cranku-
BAlOTCS W3YYAIOIIME AHTJIMMCKHUH SI3BIK, CBSI3aHA C TEM, YTO CIMOCOOBI KOHIIEITYyallU3aluH Ipo-
CTPaHCTBa, CBOMCTBEHHBIE PYCCKOMY SI3IKOBOMY CO3HAHHIO, OTIMYAIOTCS OT TE€X MOJIEJIEH, KOTO-
pBIe UCIOIB3YIOTCS HOCHUTENSIMU aHTIUHCKOTO S3bIKa M KOTOPBIE, COOTBETCTBEHHO, OTPAKEHBI B
CEeMaHTHKE aHIMIMUCKUX cJIoB. Llenpio JaHHOTO HCCleoBaHMs OBLJIO BBIIBUTH 3TU PA3NIUYUS U
MPEJIOKUTh TAaKOE OMHMCAHKUE KOHIIETITOB, KOTOPOE Obl OOBSCHSIIO 3aKOHOMEPHOCTH YIIOTPEOICHHUS
bottom B peun u 0071a1a]10 IPOTHOCTHYECKOM CIOCOOHOCTRIO. Kak mokaszai aHaims3, 0COOEHHOCTHIO
3HAYEHUS JAHHOH JIEKCEMBbI SIBJISIETCSI COBMELIEHUE KOHIIETITOB «IHA» U «HU3a», YTO UTPAET KItoYe-
BYIO pOJIb B CEMAaHTHYECKOW Iu(QepeHranny Takux cioBocodyeTanuii, kak at the bottom of the
lake u at the bottom of the page. Pe3ysnbrars! nccnenoBanus Takke JarOT OCHOBAHUE T0JIaraTh, YToO
B OTJIMYHUE OT CJIOBOCOYETAHUI ¢ IpeyIoroM 0N, ciioBocoderanus ¢ at — at the bottom — onmceiBarot
MECTOIIOJIOKECHHE 00BbEKTa HE KaK IJIOCKYIO MOBEPXHOCTh JIHA, a KaK MPOCTPAHCTBO, K HEMY TIpHJIe-
raromiee. CXOIHYI0 KapTHHKY Iepeaact mpemjior in — in the bottom, xorma B co3nanun cyObekTa
JTHO TOCTpamBaeTcst 10 chepbl, UMEIOIIel HIKHIO U OOKOBBIE MOBEPXHOCTHU. J[aHHbIE HACTOSIIETO
UCCIIEIOBaHMS TOBOPSAT O TOM, UYTO NMPOCTPAHCTBEHHAs] CEMAHTHKA SI3bIKa BO MHOTOM 00YCJIOBJIEHA
AHTPOMNOLIEHTPUUECKON MOJIENbI0 KOHLENTYaIN3allui PEaIbHOCTH, YTO JIMIIHUMA pa3 MOATBEPKIAAET
MBICITb O TOM, YTO SI3bIK OTpPakKaeT HE CTOJBKO peajbHOE IMOJIOKEHHE BEIeH B MUpPE, CKOIBKO TO,
KaK 3TOT MHP BOCIIPUHUMACTCS YEIIOBEKOM.

KiroueBble c10Ba: ceMaHTHYECKast CTPYKTYpa; KOHIEMNT; MPOCTPAHCTBO; MPEAJIOT; aHTJINN-
CKHUH S3BIK
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Abstract. This article examines the spatial meaning of the noun bottom, which is the basic
component of its semantic structure. In our understanding, linguistic meaning as such is based on
the idea of concept as a way of linguistic representation of a graphic image, which is a schematic
reflection of the actual configuration of objects. The problem of using prepositions in phrases with
bottom, which English language learners face, is related to the fact that the ways of conceptualizing
space, peculiar to the Russian language consciousness, differ from those models used by native
English speakers and which, accordingly, are reflected in the semantics of English words. The pur-
pose of this study was to identify these differences and propose a description of concepts that would
explain the patterns of using bottom in speech and have a predictive ability. As the analysis showed,
the characteristic feature of this lexeme is a combination of two concepts: "the lower surface of a
container” and "the lower part of any solid object as opposed to its upper part"”, which is of key im-
portance for the semantic differentiation of phrases such as at the bottom of the lake and at the bot-
tom of the page. The results of the study also suggest that, unlike phrases with the preposition on,
phrases with at — at the bottom — describe the location of an object not as a flat surface of the bot-
tom, but as a space adjacent to it. A similar picture is conveyed by the preposition in — in the bot-
tom, when in the mind of the speaker the bottom is completed to a sphere with lower and lateral sur-
faces. The data of this study suggest that the spatial semantics of language is largely determined by
the anthropocentric model of conceptualization of reality, which once again confirms the idea that
language reflects not so much the real state of things in the world as how this world is perceived by
humans.

Keywords: semantic structure; concept; space; preposition; English
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MO>XHO ¢ yBEpPEeHHOCTb CKa3aTh, YTO C MOSABJICHUEM HU(PPOBBIX TEXHOJIOTUH
JUHTBUCTUKA M CMEXHBIC HAYKH BCTYMWIM B HOBYIO MCTOPUYECKYIO a3y CBOETO
pa3BHUTHS: COBpEMEHHBIC «OoJbIue s3bIKOBBIE Mozaenm» (large language model,
LLM) tuna ChatGPT, criocoOHbl MOHMMaTh W T'€HEPUPOBATH peYb, U Jaxke, Kak
YTBEPKAAIOT CO3JATENI 3THX CHCTEM, BBISBIATH CJIOKHBIE B3aUMOCBSI3M JAHHBIX U
MOJIy4aTh pe3yJbTaT, KOTOPBIA OTCYTCTBOBaN B 0Oyyatoiei Beidopke [1, 2]. Bee a0

3aCTaBJEICT AyMaTb, YTO BCPOATHOCTHBIC MATCMATHYCCKHUC MOACIIN, Ha KOTOPBIX OC-
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HOBaHa paboTa HeWpoceTel, JAar0T, BONPEKH OXXHUJAHUSIM, BeCbMa KaueCTBEHHOE
npuOIKEHUE K S3bIKOBOM peanbHOCTH. Takasi BeyaTsifomas pe3yibTaTUBHOCTh HE
MOXKET He MOoTpsAcaTh BooOpaxkeHue. OAHAKO 03HAYAET JM ATO, YTO OTHBIHE padoTa
JIMHTBUCTOB B IJIAHE U3YUYEHHUS CEMAHTUKH SI3bIKa HE CTOJIb BOCTPEOOBaHA, MOCKOJb-
Ky caM00Oyuaronuecs: MOJIeNId CaMU PacKpoloT Bce ee cekpeThl? IpakTuka mokasbl-
BaeT, YTO 3TO JaJEKO HE Tak. Bo-mepBhIX, KaKk OTMEYAIOT CaMH pa3pabdOTUYUKU
HEeHpoceTel, CaMOCTOSATENBHO 00y4asich Ha S3bIKOBOM MaTepuaie, «HEeMpoceTu» Of-
HOBPEMEHHO «HACJEIyIOT HETOYHOCTHU U MPENB3SATOCTU U3 00yYaronnX JaHHBIX». To
€CTh aBTOMATHYECKH COOpPAaHHBIA KOPITYCHBIM MaTepuajn COACPKUT MHOTO «IIIyMay,
HENPAaBWIbHBIX, HEOPE)KHBIX WM HEPEJIEBAHTHBIX HCCIETyEeMOMY KOHTEKCTY peue-
BBIX MIPUMEPOB. BO-BTOPHIX, ONMUpasich HA YACTOTHOCTh TE€X WJIM MHBIX KOHCTPYKIIHM,
MCKYCCTBEHHBI MHTEIJIEKT HE BCErJa MOXET 00OCHOBATh MEXaHW3M, OTBEYAIOIIMMA
3a pacmpeelieHne YacTOT MEXAY BapuaHTaMM YHNOTpPEOJIEHUs, B CIOXKHBIX CIydasix
JUIIb OTPAHUYUBASICh KOHCTaTallMed CTUIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK KOHTEKCTOB:
«4anie MCIOJb3YyeTCs B O(UIMAIBHBIX JOKYMEHTaX», «YyCTapeBIIUN WU MOITHYEC-
CKUIl BApUAHT, BCTPEUYALTCS PEXE», «IOAXOAUT JJIsl TEXHUUECKUX ONMUCAHUINY», «TH-
MAYHO JJI Pa3rOBOPHOM peumn», «4alle BCTPEUAETCS B XYIOXKECTBEHHOH JIUTEPATY-
pe», «HCTIOJB3YETCS NIl CO3/IaHus aTMOC(EPBI», «3BYUHUT O0JIee MOITHYHO U 00pas-
Ho» (13 auanora ¢ ChatGPT u Deepseek).

UToObl BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH YIOTPEOJICHUS TOH WIM MHOM CTPYKTYpHI
HEJIOCTATOYHO JIMIIIh CTATUCTUYECKOTO aHaym3a. [lonnManue riryOMHHONM CEeMaHTUKH
SI3BIKOBBIX €JIMHUI] U PEUYEBBIX MOJENEH, KaKk Mbl MoKa3anu paHee [3, 4], Tpedyer
MIPUBJICUYCHHS 3HAHUN B OOJACTH TCHUXOJIOTHH YEJIOBEKa, MEXaHU3MOB PabOTHI TICH-
XUKWA U €€ 3BOJIOLUU. DTa CKpYIyJie3Has padoTa Hy»Ha CEroJiHs HE B MOCIEIHION0
ouepeab U JJIsl TOro, YTOObl BOBPEMS «IIOMPABUTHY T€HEPATUBHBIA UHTEIUIEKT, CHU-
3UTh BIMSHUE BO3MYIIAIOMNUX (DAKTOPOB CIYy4YaWHOCTH W YTIyOUTH €ro 3HaHUS, He-
00X0IMMbI€, B TOM YHKCIIE, 1JIs1 aJIeKBATHOTO MEPEBOIa YETOBEYECKOM peyu.

Hapsiny ¢ paboramu apyrux aBTOpoB [5, 6] manHas paboTa mpoAOKaeT UC-

CJICOOBAaHHU B o0JacTu NEPUCIITUBHBIX MCXAHNU3MOB JACTCPMUHALIMNU A3BIKOBLIX 3HA-
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YEHUW HAa MaTepHalie MPEJI0KHBIX KOHCTPYKIUM, CBA3aHHBIX C ONMCAHUEM Pa3JIny-
HBIX OPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUM.

MeTtononorusi 1aHHOTO HCCIEIOBAaHMS BKJIIOYAET KOHUENTYaJbHBIA aHAIIN3,
TUCTpUOYTUBHBINM aHalu3, KOHTEKCTHBI aHalu3 M JJIEMEHTbl TUIOTETUKO-
JNEIYKTUBHOTO MeToAa. MaTepuaioMm i UCCIIEIOBAHUS MOCIYXUIU JaHHble bpu-
TaHCKOTO HanuoHaibHOro Kopiyca (British National Corpus) [7].

[IpenMeToM HACTOSIIETO KMCCIENOBAHUS SIBISIETCS MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAue-
HUE cyliecTBUTEIbHOr0 bottom, koTopoe obOpa3yer 6a30Boe 3BEHO €ro CEMaHTHYE-
CKOU CTPYKTYPBI B KOTOPOE€ MBI aHAJU3UPYEM B PAMKax TPEX-aKTAHTHOW CEHTEHIIU-
anpHOM opMmbl X (be) prep the bottom of Y. Kak noka3zano nuccnenoBanue, reomeTpu-
Yeckrue U (PYyHKIIMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTU aKTaHTOB, a TAKXKE XapaKTep CBS3eH Mex-
1y HUMU OOYCJIOBJIMBAIOT KOHIIENTYaJbHYIO BapUAaTHUBHOCTH JIAHHOTO 3HAYCHMUS,
CJIEJCTBUEM YETO SIBISICTCS MOSIBJICHUE B JIAHHOM CHUHTAKCUYECKOM CTPYKType pas-
JMYHBIX TpeAsIoroB — 0N, in, at. [Tox sI3bIKOBBIM 3HAYEHHEM MBI TIOHUMAEeM THITHY-
HBIW JUJI1 HOCUTEJNEN JAHHOTO SI3bIKA M 3aKPEIUICHHBIM 32 COOTBETCTBYIOLIUM SI3BIKO-
BbIM 3HAKOM CIIOCOO OCMBICIIEHUS U BepOaIbHOW penpe3eHTaluu JeHoTara. B korau-
TUBHOW TEPMHUHOJIOTMH TaKOW TPAKTOBKE 3HAYEHHUSI COOTBETCTBYET MOHATHUE KOHIIETI-
Ta — MEHTaJIBLHOTO KOHCTPYKTA, CoJepKaiero nHpopMaiuo 00 «0O0BbEKTe, «IIPOIy-
HICHHOM» 4Y€pe3 BOCHPUSTHE TOBOpsIIEro» [8]. B pyciie Takoro moHMMaHus 3HaYe-
HUS «JIEHOTAaTOM 3HAaKa SIBJISIETCS HE BHENIHWM OOBEKT, a 00pa3 3Toro oObeKTa, J0-
BepOabHOE MPEJICTABIICHNE O HEM, B CO3HaHMH CyOBekTa» [9]. Beap «uMeHHO mo-
3HaHHBINA, @ WHOT/IAa M CKOHCTPYUPOBAHHBIA YEJIOBEKOM MHUP SBISETCS OOBEKTOM
OTHMCAHUS U COOOIICHUS B aKTaX PEYM, OH JOJKEH paCCMaTPUBATHCS B KaueCTBE Je-
HOTAaTa A3bIKOBBIX 3HAKOB» [8]. B maHHOM ciiydae B KaueCTBE JIEHOTATa BBICTYIAET
rpaguueckuii  00pa3, KOTOPBIA BKJIIOYAET HUKHIOIO TOBEPXHOCTh OOBEKTa-
opueHTupa (Y) u odbekT-pedepeHT (X), MECTOMOIOKEHNE KOTOPOTO OMpPEIeIIeTCs
OTHOCUTEJIbHO HWKHEU MOBEPXHOCTU Y-Ka. B Xoxe umcciieqoBaHus CTajo MOHSTHO,

YTO CO/IepKaHNE KOHIIENTa 00YCIOBICHO (PM3NUYECKUMHU XapaKTepUCTUKAMU X-a U Y -
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a, PyHKIIMOHAJILHBIM HAaNOJIHEHHUEM TIpaduueckoro oopasza U, B OTIEIbHBIX CIIyYasX,
MO3ULHEN IKCTIEPUECHIIEDPA.

SIBneHuE KOHUENTYaJIbHOW BAPUATUBHOCTU B BOCIPUSATUU TAKHX TPEXMEPHBIX
00BEKTOB, KaK CTOJI, AWK U T.I., UMEET IIUPOKOE PACIPOCTPAHEHHE B SI3bIKE. TaK,
dpaza knuea na cmone cOAEPKUT UHGOPMAITUIO O TOM, YTO KHUTA JICKHUT HA TOBEPX-
HOCTH CTOJa, a (ppasza kHuea 6 cmo.ie 03HAYAET, UYTO KHUTA HAXOJUTCSI BO BHYTPEHHEM
IIPOCTPAHCTBE CTOJA, O-BUIMMOMY, B OJJHOM U3 €ro SIIHUKOB. B OCHOBE omnucaHus
MECTOIIOJIOKEHHSI KHUTH JIEKUT COOTBETCTBYIOIIMMA COCO0 KOHILENTyalu3alud BH-
3yaJbHOTO 00pa3a, KOTOPBIM 3aKperuieH 3a O3HA4arolleM MpeioroB Ha U 6. MIHpIMu
CJIOBaMH, YMOTPEOJIAs TOT WIM WHOW MPOCTPAHCTBEHHBIN MPEIJIOT, Mbl «aKTUBHUPY-
eM» ONpEACIICHHBIM (YHKIIMOHAIBHBIM acrekT Trpaduyeckoro obOpaza oObeKTa-
OpUEHTHpA, HAa KOTOPBIN HampaBieHo Haile Bocrpusitue. [1ockonbKy TOUHO Takas ke
MOJIeTIb KOHIENTyalIu3alul OOBEKTOB JAHHOTO THUMA CYLIECTBYET B AHIJIHICKOM
s3bIKE, Y Hac HET TpyaHocTed ¢ auddepennunanueii ¢ppas tuma The book is on the
desk u The book is in the desk. Munaue obcrout aeno ¢ cymecTButenbHbIM bottom.
3/1ech y’Ke HET MPSMOM aHaJOTUU C PYCCKUM SI3bIKOM XOTsI Obl TOTOMY, YTO B pycC-
CKOM SI3bIKE€ €MY COOTBETCTBYET KaK MOHSTHE «JIHa», TaK M MOHATHE «HH3a». Ho
TJIaBHOE, YTO U B TOM, M B JIPYTOM CJIy4ae OCMbICIEHUE Tpaduueckoro oopasza mpo-
UCXOJUT 4Yepe3 KOHIIENThI, HE COBIMAJAIOIINE C TEMHU, UYTO HCIOJB3YIOTCS PYCCKUM
A3BIKOBBIM CO3HAaHUEM, a Kak crnpasemmBo nonaralot A.A. 'mmaneeBa, /[.b. I'apu-
¢bymmuna, M.P. 'apaeBa, IMEHHO COMOCTaBJIEHUE KOHIIETITOB B A3BIKOBBIX KapTHHAX
MHpA U «IO3BOJIIET PACKPBITh UX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE 0coOeHHOCTH» [10]. B
HaIleM ciydae JUisi OMHCAHMs MPOCTPAHCTBEHHBIX CIIEH, B KOTOPBIX (UTYpHPYET
bottom, xoporo 3HakKOMbIC HaM HpeIorH iN, 0N, at UCIoab3yIOTCsS AOBOJIBHO HE-
MPUBBIYHBIM U1 HaC 00pa3zoM. OO ATOM U MOKAET peyb B JaHHOW CTaThE.

O4eBuHO, YTO MOHSATHE BepXa U HHU3A MPUMEHUMO K O0OBEKTaM, UMEIOIINM B
HalleM BOCHPUATHUH BEPTUKAIBHYIO OPUEHTAlUIO. TaKOBBIMU SIBIISIOTCS OOBEKTHI,
TUMA 2opa, oepego, recmuuya. OTHAKO €CIH Mepe]l HAMHU Ha CTOJIE JIC)KHUT OTKPbITAsI

KHHI'a, TO II0 OTHOIICHUIO K 3€EMJIC OHAa HaAXOJHUTCs B HapaHHCHBHOﬁ IUIOCKOCTH. Tem
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HE MEHee 3TO He MemaeT HaM roBoputh at the bottom of the page. ITony4uaercs, uto
BEPTUKAIILHOE TMOJIOKEHUE 00BbEKTa IO OTHOIICHUIO K 36MHOU IMTOBEPXHOCTH HE SIBJISI-
€TCsl HeOOXOAMMBIM YCIIOBHEM BBIICJIEHUS B 3TOM 00BEKTE Bepxa U Hu3a. UTo ke To-
r71a SIBJISIETCA 3TUM 3HAUYMMBIM (paktopoM? Jlst TOro, 4roObl OTBETUTHh Ha ATOT BO-
mpoc, HEOOXOIUMO MPU3HATH, YTO OCMBICICHHE W omucaHue GopM OOBEKTOB, WX
(GyHKLIMIA U pacnoyioKEHUs! B IPOCTPAHCTBE (MHAUE TOBOPSI, KOHLENTyaIn3aus clie-
HbI) 00YCJIOBJICHBI HE TOJHKO OOBEKTUBHBIMHU XapaKTCPUCTUKAMH BHEIIHEW CHUTYya-
W, HO U CYOBEKTUBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH YEJIOBEYECKOTO BOCIpusiTusi. I B aToM
CMBICIIE, SI3BIK OTPAXAET HE CTOJIbKO CaMy peajbHOCTh, CKOJIBKO HAIllle MpejcTaBIie-
HUE O HEU, KOTOPOE MOXKET ObITh MAKCUMAJIbHO TIPUOJUKEHO K HEW, HO HUKOTJa HEe
OyJlleT ee TOYHOM KOMUEH WIIU CIICTIKOM.

3aMeTuM, U4TO BCE BEPTUKAIBHO CTOSIIME OOBEKTHI, BKJIFOYAsi U CAMOTO YeJO-
BEKa, PACMOJIOKEHBI B YCIOBHO MapaJIEIbHBIX IUIOCKOCTSIX. M KOr/Ia 4eIoBeK CMOT-
PUT Ha TaKOM OOBEKT, TO €ro riaza COBepUIAOT JBUKEHUS, B PU3UOJIOTUU ONpeIes-
eMble KaK CynpaayKuus (IBH)KEHHUE Ii1a3a BBEpX) U UH(paaykuus (ABMKEHUE TJaza
BHU3). ['MMOTETHYECKH MOKHO MPEIOI0KUTh, YTO UMEHHO JAHHBIA XapakTep JIBU-
YKEHUSI TJ1a3 SIBJsIeTCS TeM (PaKTOpOM, KOTOPBIM MTOMOTaeT YeJOBEKY ONPEACTUTh, e
y 00BEKTa BEpX, a IJie HU3. Takum 00pa3oM, HE BaXKHO, 3aHUMAET JI OOBEKT BEPTHU-
KaJIbHOE WJIM TOPU3OHTAIBHOE MOJIOKEHUE OTHOCUTENIBHO 3€MJIH, @ BaXKHO, B KAaKOM
HaIPaBJICHUU CKOJIL3UT B3TJIS]] YEIOBEKA — CYNPATyKTUBHOM WM UHOPATYKTUBHOM.
NMeHHO Tak 4enoBEK ONpeEeNsieT, IJe Yy CTPaHUIIbl BEpX, a rAe Hu3. Ham MoryT Bo3-
pa3uTh, YTO YEJIOBEK 3HAET, UTO BCAKHUI TEKCT UMTAETCSI CBEPXY BHU3, a HE HA00OPOT,
Y MIO3TOMY BEpPX TaM, 1€ Hayajo Tekcra. Hy 4To x, 1aBalTe MOI0KUM YUCTHIN JINCT
Oymaru, KapToHa WM (aHephbl U MPEIJIOKUM HUCIBITYEMOMY CKa3aTh, TJI€ Y JIHCTa
BepX, a rae Hu3. OUeBUHO, YTO pe3yybTaT OyAeT TOT *e. Mbl moJjiaraeM, 4Tto CTpoe-
HUE TeJa, ero (U3NOJOTUYECKHEe OCOOCHHOCTA BO MHOTOM OIPEACIISIIOT CIOCOOHOCTH
YeJIoBeKa OPUEHTUPOBATHCS B MPOCTPAHCTBE, CTPYKTYPUPOBATH €r0 M CO3]/1aBaTh
YCTOWUMBBIE 00pa3-CXeMbl B CO3HAHUM, YTO J1aJie€ HAXOJAUT OTPAKEHUE B CEMAHTUKE

SA3bIKA.
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W3 Tpex ymOMSHYTBIX BBIIIE MHPEIOroB — iN, ON, at — mociaeaHuil SBISETCS,
noXKay, HauboJiee YacCTOTHBIM, YTO IOATBEP)KIACTCA JAaHHBIMA bBpHTAHCKOTO
HAI[MOHAJIBHOIO KopIyca: yucio KonTekcToB ¢ at the bottom of — 1028, in the bottom
of — 167, on the bottom of — 94. PaccmoTpuM J1Be THUITOBBIC CUTYalllH, B OMHMCAHHUU
KOTOPBIX MOXKET MCIOJIb30BaThCsA mpeytor at. B oxHo# U3 HUX UCClieayeMasi CeHTEH-
nuanbHas ¢opma X (be) at the bottom of Y omuceiBaer Takyro koHbHUTypaluio, B KO-
TOpoil X SIBJISIETCS BHEIIHUM IO OTHOILIEHUIO K Y-y 0OBEKTOM U pacroaraeTcsi B 00-
JACTH, MPUJICTAIOIIEN K €r0 HWXKHEW 4YacTu. J[pyrumu ciioBaMu, B OCMBICIICHUU U
BepOaIbHOM PENPe3eHTAIIMHU CIIEHBI YYaCTBYET KOHIICNT «HH3a», 0 KOTOPOM TOBOPH-
JIOChH BBIIIIE.

ITp. At the bottom of the hill, six poplar trees swayed, graceful as girls with

their hair long.

B kauectBe Y-opueHTHpa MOTYT (UTYPHUpPOBATH Takue 00BEKTHI, Kak column,
slope, steps, staircase, mountain, wall u ap. x Bcex oObeaMHSET TO, YTO OHH HE SIB-
JSTFOTCSI TIOJIBIMH, YTO MCKITIOYAET BO3MOXKHOCTh HAXOXKACHHS pedepeHTa BHYTPHU
HUX.

Jpyroi TMn 1€HOTaTUBHOM CUTYallMH, B ONIMCAHUN KOTOPOTO MOXKET y4acCTBO-
BaTh mpeyior at, mpeacraBisieT coOON KOHTEWHEp, HA WU Yy HIDKHEH BHYTpPEHHEH
INOBEPXHOCTH KOTOPOIO HAXOAMUTCS HEKHM INpeaMer. B 3Tom cilydae OCMBICICHHE
CLIEHBI POUCXOINUT YEPE3 KOHLENT «IHAY.

ITp. If you are lucky, on a clear day you might just be able to see the spring
bubbling up at the bottom of the pond.

Jlpyrue moxokue 00beKThI, KOTOPBIE MOTYT BBICTYIIATh B POJIK Y -OpHEHTHpPA —
lake, bottle, pool, cup, glass, pit, well, T.e. 1000 MOJBIH 0OBEKT, KOTOPHIA MOMKET
(GyHKIIMOHUPOBATH KaK KOHTeMHep aiia X-pedepeHTa.

Bo Bcex 3THX KOHTEKCTax aHIIMYaHE yMoTpeOJstoT mperor at, XoTs, kKasza-
J0ch OBbI, BO BCSKOM CIIydae JJIsl HaIlleTo S3bIKOBOTO CO3HAHMS, 60JIee €CTeCTBEHHBIM
Ob1II0 OBI TOCTaBUTH ON, TIOCKOJILKY THO MOPs/03epa/CTakaHa — 3TO YCIOBHO IUIOCKAS

OBEPXHOCTh, KOTOpasi K TOMY K€ B psijie CIy4aeB BbINOJHAET (yHKIMIO onopbl. He
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CIy4ailHO, B PYCCKOM S3bIKE MBI HCIIOJB3yeM TIPSIOT HA. HA OHe MO-
ps/ozepa/cmakana. Bce nemo B TOM, 9TO TOJ «THOMY» aHIJIMYaHE MOHUMAIOT HE
TOJIBKO HUKHIOIO BHYTPEHHIOIO TIOBEPXHOCTh KOHTEHHEpa, HO M MIPOCTPAHCTBO K HEl
npuieraromee. Ha Bo3MOXXHOCTh TaKoro croco0a KOHIICNTYaIu3alliK, KOTIa JICHO-
TaT OJHOTO M TOTO e 00BEKTa MOKET UMETh Pa3HbIE CIIOCOOBI OCMBICIICHUS, U HAIIIE
BOCIIPHATHE TUIOCKOW MOBEPXHOCTH MOYKET PACHIMPATHCS 32 CYET MBICICHHOTO IPH-
COCIMHEHMSI K HEW MPUJIETAIONIETO MPOCTPAHCTBA, HEOMHOKpaTHO ykasbiBaita O.H.
CenuBepcToBa, B YaCTHOCTH, HCCIICAYSI CEMAHTHKY PYCCKUX MPEIOToB Ha u 6 [11]:
Ha Hebe, HO 8 ObIMHOM Hebe, Ha KapmogenbHoMm nofe, HO 8 yucmom noje. OTHAKO B
HAIlleM CJTy4ae CUTYaITUs eIIe YCIOKHSISTCS U TeM, YTO Hapsay ¢ al B OJHOM U TOM Ke
KOHTCKCTE MOYKET aJIbTePHATUBHO YIIOTPEOJIATHCS M IPEUIOT IN (XOTS U ropasio peke).

ITp. There are some tea leaves at / in the bottom of the glass.

B kauectBe rMmnoresbl, MOXHO MPEANOJIOKUTh, YTO B Ciiydyae ¢ at KOHLENTYy-
aJbHOMY B30pY HOCHUTEJIS SI3bIKA MPEJICTAET HE 00bEMHBIA 00pa3 CTakaHa C YaHBIMU
JUCTHSIMU Ha JIHE, a BEPTUKAJIbHAs MPOEKIMs BCE 3TOW KOHUTYypaluu Ha IUIOC-
KOCThb. B cimydae xe c¢ in gHO Y-OpHUEHTHPA MBICJICHHO JOCTPAaMBAETCS 10 CQEpsl,
UMEIOIEeN HUXKHIOK U OOKOBBIE MOBEPXHOCTHU. DTO BCETO JIMIIb MPEANOJIONKEHUE, KO-
TOPOE HYXIAETCS B SKCIEPUMEHTAIILHOM ITPOBEPKE U MOXKET CTaTh IPEAMETOM J1ajlb-
HEHIIIeTro UCCIeI0BaHMUS.

CrnenyeTr OTMETUTh, YTO MEXAHU3M KOHIIENTYyaIbHON MeTadopbl — OJHO U3 OC-
HOBOITIOJIATAIOUINX TOHSATHI KOTHUTUBHOM ceMaHTHUKH, BBeieHHOe Jlakopdom wu
JIxoHCOHOM [12], — MO3BOJIAET pacpOCTPAHUTh ONTMCAHHBIE HAMHU CXEMbI Ha APYTUe
BHJIbl CEMAHTUYECKUX IIPOCTPAHCTB, T.€. HA CUTYaIlUH, B KOTOPHIX aKTaHThl X U Y HE
SIBIIIIOTCS T€OMETPUYECKH COIOJIOKEHHBIMU o0bekTaMu. Hanpumep, She graduated
at the bottom of her class nnu He started at the bottom and worked his way up to be-
come president of the company. B o6oux ciydasx, kak HaM MpeacTaBisieTcs, pede-
peHT X nomeuraercst B 001aCTh, MPUIIETAIOLTYI0 K OCHOBAHUIO BEPTUKAIBHON MPOEKIIUN

HepapXuIecKoi MUpaMHIbl, KOTOpas sBIsieTCs rpaguyeckuM o0pazoM opueHTupa Y.
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Yro >xe Kacaercs mpezsiora ON, TO, UCIOJNB3YH Mbl ero Bmecto at wiu in B
npemioxeHun There are some tea leaves ... the bottom of the glass, on xapauHab-
HBIM 00pa30M M3MEHMIT ObI BCIO CIIEHY: CMBICI MPEJIOKEHUS 3aKITI0YaJICs Obl B TOM,
YTO YalHbIC JIMCThS MPHIUILUIA KO JIHY CTakaHa CHapyu. CUTyaIus He COBCEM TH-
MUYHAsI, TOPA3/I0 Yallle Mbl CTAJKUBAEMCS C TEM, YTO HA BHEIIHEH CTOPOHE JIHA Yalll-
KU, OJTFO/IIA U T.JI. CTABUTCS KJICHMO TIPOM3BOIUTENSA. JIJIsl ONIMCaHUs TaKOW CUTYal|H
KaK pa3 ¥ Hy>XeH mpeor on: There is a pottery mark on the bottom of the cup. W
apyroii mpumep: a piece of chewing gum on the bottom of the chair, uro o3znauaer,
YTO JKEeBaTeJIbHAS PE3MHKA MMPHUKJICCHA K CUJICHBIO CTYJa CHU3Y. Ecim Obl OHA nekaa
Ha CHJICHbE CTYyJIa, TO MCIOJIb30Baach ObI (hpa3a a piece of chewing gum on the chair
seat.

3aauMest BOITPOCOM: BCET/Ia JIM MPEIOT ON B UCCIIEYEMOM CEHTEHIMATbHOM
dopme X (be) on the bottom of Y Oyxer o3nadath, uro X HAXOAWTCSA HA BHEIIHEH
cropone nHa? IToxoxe, uro Het. Hanpumep, We were walking around on the bottom
of the lake. Xots 03epo — 310 TOXKe CBOEro poaa KOHTEHHEp, HO BOIOJIA3bI, IIepeMe-
IIABIIUECS 110 €ro JHY, HE MOTJIM BUJIETh OOKOBBbIC IpaHUIBI 03epa. [loaTomy B uX
BOCIIPUATHH JTHO — 3TO IUIOCKOCTh, MCIOJb3yeMas UMH KakK Omopa, a HE HIDKHSIS
94acTh KOHTEHHEpa, BHYTPH KOTOPOro oHU HaxomsaTcsi. COOTBETCTBEHHO, OHH HE MO-
ryT ckaszath In the bottom of the lake. Takum oOGpa3om, MBI BHAMM, YTO B JIAHHOM
cliydae ynorpeOsieHne mpejyiora ON 00yCIOBICHO MIOMUMO BCETO MPOYEro MO3HIUCH
IKCTIEPHUEHIIEepa.

A BOT MpU OMHUCAHUU MECTOIOJIOKEHHS PHIObI, MIABAIOIIECH Ha JIHE TIpyaa, Oy-
aeT ucmonb3oBan mpemor at: There are a lot of fish at the bottom of the pond, mo-
CKOJIbKY, C OJTHOH CTOPOHBI, B OKOEM HAOJIOATENsl HE MOMaaaloT OOKOBBIC MMOBEPX-
HOCTH «KOHTEHHEepa», M MOATOMY Henb3s ckasath In the bottom, a ¢ apyroi, on He
TOIMTCS, TaK KaK pbl0a HE MCIOJB3YET JHO KaK OMOpY, a IIaBaeT B MPUJIETaIOIIeM KO
naHy npoctpancTse. [Ipemsor on Bo dpase fish on the bottom of, ckopee Bcero, o3na-

yai Obl, yTO pbi0a MepTBas. [losTomy Hambosee BEpOSTHBIN CIOCOO rpaduvIecKoro

60 ISSN 3033-8751 (Online)



PHILOLOGY. LITERATURE OF THE PEOPLES OF THE WORLD
Kirichenko A.S., Pronina E.E. Spatial Concepts in the Semantics of the English Noun Bottom
Kazan Linguistic Journal. 2026;9(1): 52-62

N300pakeHUs TaHHOW KOH(PUTYpalUU — MPEJCTaBUTh €€ B BUIC BEPTHKAIBHOU MPO-
eKIIH, KaK 9TO OBUIO MIOKa3aHO HA TPUMEPE C YAHHBIMH JTUCThSIMHU.

[IpoBeneHHBI aHATU3 TIOKa3aJl, YTO CYyIIECTBUTEIbHOE bottom mpumeHmmo
JUTS KOHIICTITyalTu3allii CIIEHBI, UMEIOIIEH KaK BEPTUKAIBbHYIO, TaK U TOPU30HTAIb-
HYI0 OpHeHTaIuio. Haindre KOHIENTOB «IHAa» W «HU3a» TO3BOJISIET HCIIOJF30BaTh
JaHHYIO JIEKCEMY B OITUCAHUH COOTBETCTBYIOIICH YaCTH KaK MOJIBIX, TAK M CIIIONTHBIX
00BbeKkTOB. i OnMMcaHUsI MECTOMOJIOXKEHHUS peepeHTa OTHOCUTEIbHO HIDKHEH Ya-
cTu opueHTHpa, bottom obpasyer cioBocoderanus ¢ mpeioramu at, in, on. Beroop
npesiora o0ycIOBJICH HE TOJIBKO OObEKTUBHBIMU TTapaMeTpaMH CUTYAIHH, HO U 0CO-
OCHHOCTSIMH 3pUTEIBLHON MEPUENINY, a TAK)Ke Mo3uIuell skcnepuenuepa. [lomaraem,
YTO MaTepUasbl JAHHOTO MCCIEAOBAHUS MOTYT OKa3aThCs MOJIE3HBIMU B JATbHEUIIICH
pa3paboTKe TEOpUH 3HAYCHHUS, U3YICHUH BOMPOCOB COOTHOIICHHUS SI3bIKA M MBIIILIC-
HUS, a TAKXKE CO37aHuM 0oJiee aeKBaTHON U JudGepeHIIupOBAHHON MOJEIH S3BIKO-

BOM KapTUHBI MUPA, IPUCYILIEH HOCUTEIISIM AHTJIMUCKOU KYJIBTYPHI.
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BJIMSTHUE TOHAJBHBIX MOJIEJIEM IEPBOI'O SI3bIKA HA
YJIAPEHUE B CJIOBAX AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA: ®OHETHYECKAS
WHTEP®EPEHIINA Y HOCUTEJIEA APABCKOTI'O SI3BIKA,
N3YYAIOIIINX AHTJIMACKUH SI3BIK

M.AJI. Ano-Cyoanu?, O.B. Tombep2?

Ypanovckuii pedepanvruiil ynusepcumem umeru nepgoeo Ilpezudenma Poccuu b.H. Envyuna,
Examepunbype, Poccus
!mohammedamer9555@gmail.com, 0009-0008-2512-9819

20lgatomberg@yandex.ru, 0000-0003-4979-1782

AHHoTanus. B HacTosIeM HCCIeIOBAHNN N3Yy4aeTCsl BIUSHUE TOHAIBHBIX/TIPOCOANYECKHX
CBOMCTB apabCKOro s3bIKa Kak POJAHOTO HA MOCTAHOBKY yJapeHHs B aHIVIMHCKOM S3bIKE KaK MHO-
cTpaHHOM. M3-3a He(hpUKCUPOBAHHOM CHCTEMBI yIapEeHUs ¥ 3aBUCUMOCTH OT TOHAJIbHBIX W3MEHEHHUN
U BBICOTBHI TOHA PACHpEEIICHUE YAAPEHUs B aHIVIMMCKUX CIIOBAaX MOXET BbI3BATh TPYAHOCTH y HO-
cuTesnel apabCKoro A3bIKa, KOTJa OHM HAaYMHAIOT U3y4yaTh aHTJIMHCKUH SI3BIK, MMOCKOJIBKY aHTJIHIA-
CKO€ yJapeHue GUKCUPOBAHO U UIPAET BAXKHYIO POJIb KaK B CKPBITOM 3HAYEHHUH, TaK U B CTPYKType
IIPEJIOKEHUSA. DTO O3HAYAET, YTO €CJIM HE BCE yIapCHME IOCTABIICHO B IPAaBUIBHON YAaCTH CJIOBA
IIPY CMEILEHUH yIapEHMsI, CMBICI TEPSAETCS WM HEMONpaBUMO u3MeHsercs. MccnenoBanne BoIsABU-
JIO CUCTEMAaTH4eCKHe OUIMOKM B MOCTAHOBKE yJapeHHs B aHIVIMHCKUX CIOBAaX, OCOOEHHO MHOTIO-
CJIO’KHBIX, M PAaCCMOTPEINO0, KaK IPOUCXOANUT UHTEPPEPEHIIMS IEPBOTO A3bIKA B AHIVIMHCKOM IPOU3-
HOIICHUM 3TUX ydamuxcs. VcciaenoBaHue WUTIOCTPUPYET MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C pa300OpUMBO-
CTBIO M OETJIOCTBIO PeYH HOCUTENEH apaOCKOro A3bIKa, N3YYaIOUINX aHTJIUICKUH S3bIK, ITyTeM aHa-
JM3a mepefayr apabCKUX TOHAIBHBIX Mojeneill (Harpumep, pOBHBIE KOHTYPBI BBICOTHI TOHA, PaB-
HOMEpHOE pacrpeneneHue ynapeHus). OCHOBHbBIE BBIBOJBI MMOJIYEPKUBAIOT HEOOXOIMMOCTD IIefie-
HaIpaBJIEHHOr0 0OyYeHUs JUIsl BBISBICHUS M MCIIPABICHHS MOMEX Ha A3bIKE MEPBOTO sI3bIKa (0CO-
OEHHO B y/IapeHUU IJIaCHBIX U BBICOTE TOHA), a TAKXKE MPEJOCTaBIAIOT HH(POPMALIMIO O JIYUIIUX Me-
TOJIaX 00yUYeHHsI aHTTIUICKOMY S13bIKY KaK MHOCTPAHHOMY JUIsl 3TOW IPYIIIBI yYaIlluXCs.

KiroueBbie cj10Ba: mpocoguveckas CUCTEMa A3bIKa; IPOCOAMYECKAs KOPPEKTHOCTh; TO-
HaJIbHBIE MATTEPHBI; BBICOTA TOHA; (poHETHUYEeCcKass HHTEeP(EPEHIINS; UCIIPABICHNUE POCOAMYECKUX
omroOoK
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Abstract. The present study explores the effects of Arabic L1 tonal/prosodic properties on
the production of English word stress produced by speakers of English as a foreign language (here-
after, EFL) with Arabic as L1. Due to its non-fixed stress system and dependency on tonal variation
and pitch, the allocation of stress on English words can cause difficulty for Arabic speakers when
they become English learners as English stress is fixed and has a major role both in hidden meaning
and structure of a sentence, meaning that if not all stress is put in the correct part of a word, the
meaning becomes lost or irreparably changed. The study indicates systematic errors in stress place-
ment for English words — especially multisyllabic — and investigates how L1 interference occurs in
the English pronunciation of these learners. The study illustrates the challenges to intelligibility and
fluency in the speech of Arabic speakers learning English, by analyzing the transfer of Arabic tonal
patterns (e.g., flat pitch contours, even stress distribution). The major conclusions highlight the
needs for targeted instruction for identification and correction of L1 interference (specifically in
both the vowel-stress placement and pitch) and it provides information for better methods of EAFL
instruction to this group of students.

Keywords: prosodic language system; prosodic correctness; tonal patterns; pitch variation;
phonetic interference; correction of prosodic errors

For citation: Al-Sudani M.A.J., Tomberg O.V. The Influence of L1 Tonal Patterns on Eng-
lish Word Stress: Phonetic Interference in Arabic-Speaking EFL Learners. Kazan Linguistic Jour-
nal. 2026;9(1): 63-72. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2026.9.1.63-72

The origins and development of language are a subject not entirely understood,
particularly how sound relates to written symbols and the mispronunciation of terms.
Languages also exhibit heterogeneous features. Therefore, linguists recommend fa-
miliarizing yourself with intonation, striving to pronounce words correctly, and being
flexible [1], [2].

Word stress in English is also important, as words with different stress patterns
may convey different meanings or lead to differences in sentence grammar, which
can be problematic for L2 learners whose L1 is stress and prosodically different from
English. Arabic-speaking learners of English as a Foreign Language (EFL), in partic-

ular, find English word stress hard to master, as Arabic phonetic interference be-
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comes an obstacle. In contrast to English, where the stress pattern is fixed, Arabic has
a much freer stress assignment, that often correlates with morphological or syntactic
properties, rather than lexical distinction [3], [4]. This phonological contrast triggers
Arabic speakers to carry over L1 prosodic features such as pitch patterns in to Eng-
lish and lead to wrongly placed stress, nonnative sounded rhythm and limited intelli-
gibility [5].

The following paper explores the impact of Arabic L1 tonal and prosodic fea-
tures on the production of English word stress in order to redress this oversight,
through a literature review, comparisons and case studies. This study attempts to
bridge this gap by gaining insights into the contribution of L1-specific Arabic phonet-
ic features to lexical stress placement in Arabic L1 learners and providing sugges-
tions for successful EFL pedagogy based on theoretical findings in order to enhance
the teaching and learning of second-language pronunciation.

- To what extent in your opinion do Arabic tonal patterns influence the produc-
tion of English word stress in EFL learners?

- How can knowledge of L1 tonal influences help teach English word stress?

- Which particular systematic features of Arabic phonetics are most responsible
for stress errors in English?

The significance of this research is that highlighting the unique characteristics
of Arabic that lead to stress errors could help the instructor to direct her focus to-
wards the most problematic areas when it comes to pronunciation. Since it points out
interference issues, it can help with targeted pronunciation instruction. When re-
searchers understand the potential problem related to the mother tongue interference
of the students that they are teaching, the techniques of teaching could be improved
considering this problem, due to which, the efficiency of EFL pronunciation can be
made more effective and productive.

Key theories such as language transfer or phonetic interference help us under-
stand how L1 characteristics affect our acquisition of an L2, with a special focus on

phonological patterns. Language transfer is the term used in second language acquisi-
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tion (SLA) to reflect the effect that the native language exerts over the production
and perception of a second language. This is especially prominent in those aspects of
language that have similar or different structures in the two languages, such as pho-
nology, syntax or morphology [6, p. 72]. This phonetic interference is a kind of lan-
guage transfer, and it accentuates elements of L1 speech and affects L2 pronunciation
and prosody (stress placement, intonation, and rhythm).

Phonological Interference from L1-L2 Stress Patterns in L1 Acquisition Cor-
rect placement of stress, and for that matter, ability to reproduce stress have been
viewed as key components through which stress is an important element of L2 pro-
nunciation, and English language learners, for one, who place stress incorrectly may
lead to misunderstanding or, worse still, a breakdown in communication [7, p. 384].
Zhumabayeva et al. [8] support this, finding that prosodic differences in multilingual
settings, including stress and intonation, result in persistent L2 pronunciation errors,
particularly for learners from non-stress-timed languages.

English, in contrast to Arabic, uses word stress and a lot of it to distinguish
word meanings and grammatical categories (record noun vs. record verb). Arabic
speakers face a major challenge to ESL prosody because they continue to apply their
L1 fixed stress system to words in English, each of which may have multiple sylla-
bles, in a way that is radically different than how English prosody works.

Arabic has a prosodic system that is quite different from that of English, which
may be a contributory factor to its learners' difficulties in the acquisition of stress. In
Arabic, on the other hand, stress is less rigidly tied to word structure but rather shifts
with syllable weight and morphology, meaning that in Arabic some syllables don't
have stress [3, p. 123]. Thus, for Arabic speakers fixed stress might be unusual, in
the sense that in English the stress placement in words has been shown to be a crucial
factor in distinguishing meanings, even in minimal pairs (e.g., “permit” vs “permit”).
On the part of English, fixed stress necessitates that learners emphasize syllables and
place stress, a challenging task for learners whose L1 is not following fixed stress

patterns [5, p. 6].
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There are several features that sets Arabic phonology apart from other lan-
guages, English and Chinese for example, particularly in terms of stress and tone. Ar-
abic phonology is an interesting aspect of the language as its morphology is based
around a consonantal root system, where words are typically built upon a triconso-
nantal root that denotes the essential and general semantic content of the word [3, p.
47]. The Arabic language, for example, features a complex system of pharyngealized
and emphatic consonants that influence the way words are pronounced and produced,
and produces a prosodic structure not found in English [9, p. 67].

Arabic is a non-fixed, stress language as regards stress patterns and the stress
on Arabic words does not follow a regular pattern and is more likely to differ based
on syllable structure, morphological structure and syntactic function [3, p. 122].
Stress in Arabic often lands on the last or second to last syllable, but its position can
change according to the structure of the word or its place in the sentence. Thus, this
absence of a fixed stress system is in stark contrast with English, in which stress
plays an important role in word identification and semantics. For instance, one exam-
ple is in Arabic whereby the noun (doctor) tabib has a variable stress from syllable to
syllable, while in English there is a single fixed stressed syllable when repeated, and
that is on the first syllable (DOCTOR).

On the other hand, the pronunciation of words in English is not only unique to
its own natives, but is also quite different from that of the Arabic language. In other
words, Word stress is lexical and morphological in English. For instance, the stress
can distinguish nouns from verbs in English: ‘record (noun) vs. re'cord (verb). Last-
ly, stress is also of vital importance in sentence prosody, where adjustment of stress
on certain words assists with highlighting important information and getting a natural
rhythm. One of the difficulties of English is that unpredictability of word stress; there
are no rules that will generalize to all multisyllabic words. Stress in English can be
on the first, second or penultimate syllables but (and there are always the exceptions
in English) which makes it difficult to learn the rising stress patterns for non-native

speakers [4, p. 44].
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Phonetic transfer is a key idea in second language acquisition (SLA), address-
Ing the extent to which the phonetic systems of learners' first language (L1) interfere
with the production of sounds and prosodic structures in a second language (L2). A
transfer of L1phonetic features, including the length of vowels, pitch, and stress, has
a notable involvement in errors in pronunciation made by L2 learners. Many Arabic-
speaking learners of English exhibit transfer of mother tongue (L1) phonetic features
resulting in mispronounced words that hinder intelligibility and communication. Ara-
bic has some features of its phonological system, including, for example consonantal
roots, vowel length, or specific pitch contoursl, and these features have been found to
be of great importance in the developmental processes of acquisition regarding Eng-
lish pronunciation.

Arabic features a unique vowel length system, whereby vowels are classified as
either short or long, and the length of the vowel can change the definition of a word.
In Arabic vowel length is a phonemic feature with lexical implications though it is
not similar to vowel length in English — which is more a function of stress and syl-
lable structure [10, p. 112]. Sometimes this difference becomes a difficulty for Ara-
bic-speaking learners of English due to the use of their L1 vowel length system, as a
result, a common mistake in pronunciation occurs, predominantly in the case of un-
stressed syllables. In a case study by Flege [11] on the transfer of L1 vowel length,
for example, the Arabic speaker produced English vowels similar to his L1 system,
with long vowels being over-articulated or vowels being shortened inappropriately
[11, p. 245]. Shortened vowels in unstressed syllables of English are particularly
problematic for English learners. According to the study of Bassetti and Backley
[12], Arabic speakers lengthened vowels in english syllables of a word especially if
they coincided with weak syllables. Arabic also has contrast between long and short
vowels, so the overgeneralisation of vowel length from Arabic to English disrupted
the flow of the English language, leading to confusion because this is not a feature of

English [12, p. 358]. Vowel length transfer interference may cause the mispronuncia-
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tions of English words while also affecting the natural cadence of spoken English,
thus influencing both the collegiate intelligibility and floency of the learners.

So far, phonetic analysis studies have reported important findings on the role of
L1 phonological features in the realization of word stress in English. Al-Bulushi [5]
investigated the English word stress production of Omani Arabic-English bilingual
speakers. The analysis unequivocally demonstrated that L1 interference manifested,
especially in the production of multisyllabic words, where Arabic learners applied the
stress-placement rules of their first language. Arabic syllables are either light (CVC)
or heavy (CVC or CVCC) and the stress falls on either the first or penultimate sylla-
ble of a word, except in some morphological contexts. Unlike the fixed stress of the
English language (as in noun-verb pairs 'permit' vs. 'permit’), Arabic is much more
flexible with the location of stress placement in a word. Al-Bulushi [5] who found
that Arabic speakers have difficulty placing stress in the appropriate positions of Eng-
lish words, especially longer words which take stress away from the beginning sylla-
bles. Words such as “photograph” (pho’tograph) and *“photographer”
(pho’tog’rapher), for example, had stress incorrectly on the first syllable, a perplex-
ing echo of the Arabic stress pattern. The study stresses that the phonetic challenge
Arabic-speaking learners encounter in acquiring English word stress patterns is re-
flective of the successful operation of L1 transfer [5, p. 6]. This phonetic interference
becomes especially problematic in English because of the language's dependence on
stress to mark meaning and grammatical contrasts.

Supporters of this argument often point to theories of Universal Grammar
(UG) [13] that claim that some linguistic structures, such as stress placement, are
characterized across all languages. UG stipulates that when learners are exposed to
the L2, they will retain the correct placement of stress according to the universal
principles, despite the different system operating in their L1 with regard to stress or
prosody. So, learners with L1 from tonal as well as non-tonal languages should have

the same challenges while acquiring English word stress (ESW).
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The issue of spelling transfer in word stress, in particular for Arabic language
learners, is not an easy problem for teachers to adapt to. The real problem here is that
the stress patterns in English are relatively complex and prosody is often neglected or
given limited attention in many EFL curriculum. These features make it difficult to
help learners solve specific L1 interference problems.

In this study it was shown that due to tonal and prosodic features of L1, Arabic
learners of English struggle with the acquisition of English word stress. Arabic does
not emphasize fixed stress placement as English does, and it has a relatively predicta-
ble but more flexible pattern of stress placement that generally does not convey
meaning or grammatical category the way fixed stress patterns do in English. The
prosodic system of Arabic, with tonal variations and no fixed stress assignment, di-
rectly hinders Arabic-speaking learners from mastering English stress patterns. Mis-
placed stress, level stress, and the transfer of prosody from Arabic to English are
some of the causes of difficulties experienced by Arabic-speaking learners in acquir-
ing word stress in English. As we have discussed throughout this paper, tonal fea-
tures such as pitch variation and flexible stress placement in Arabic have a considera-
ble impact on how Arabic speakers interact with stress in English. These features car-
ry over into the learners’ pronunciation of English, resulting in errors of stress place-
ment and rhythm, and diminished intelligibility.

The empirical studies discussed in this paper furnish strong empirical evidence
to argue that the interference of the L1 (e.g. Arabic) is central to the acquisition of
English word stress. Citing this particular influence, some key studies [5], [11] re-
ported deviations in stress patterns and tonal features in Arabic learning. These stud-
ies concluded that Arabic speakers tend to misplace stress in multisyllabic words of
English when they are stress-timed; they would commonly place stress on the first
syllable, which represents the prosodic properties of their language, Arabic (i.e. stress
in Arabic is often not fixed and is conditioned by its morphological structure). These
findings are further supported by Vannestal [14] and Flege and Liu [15] who con-
cluded that Arabic speakers bring pitch and rhythm patterns from Arabic to English,
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leading to a misplacement of stress patterns and negatively impacting their pronun-
ciation. It appears from these studies that the distinctive characteristics of the Arabic
phonological system such as tones, and also its flexibility in placing stress, interfere
greatly with acquiring English stress; hence, errors are expected, predictable and re-
current with Arabic speakers.

Based on the findings, it can be concluded that the tonal and stress features of
Arabic influence how Arabic speakers acquire word stress in English, which means
that tone affects the perception of word stress among Arabic speakers, and word
stress among these learners is poorly generalised or transfered. The reviewed practi-
cal studies also give solid evidence of systematic errors such as misplaced stress and
the transfer of pitch and rhythm patterns from Arabic with inappropriate adjustments.
These results underscore the necessity of tackling L1 interference in EFL word stress
teaching. Focusing on these errors will provide teachers with insight on what issues
Arabic speakers face in learning how to stress in English, thus allowing teachers to
refine their techniques to make learning English stress patterns more achievable and

enhance Arabic speaking learner's pronunciation and their ability to communicate.
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AnHoTanus. [lenpio cTaThu SBISETCS PACKPBITHE POJU UTAIBSHCKUX BKPAIUICHUH B aHTJIO-
S3BIYHOM TYPUCTHUECKOM JUCKypce. MccnenoBanne ocymecTBIeHO Ha MaTeprale Tekcta KHuru JI.
Apry3u “Experience Florence”, npencrapnsromeii codoit myreBoautens mo OuopeHun. AKTyalb-
HOCTh HCCIICZIOBAaHHSI OOYCJIOBJIEHA YCTOMUMBBIM OOILIECTBEHHBIM HWHTEPECOM K MEKKYJIbTypHOU
KOMMYHHKAIIUHU B cpepe Typu3Ma U Hay4YHO-TUHTBUCTHUECKUM MHTEPECOM K SI3BIKOBOM OpraHusa-
IIUU TEKCTOB, 0OCTYKUBAIOLIUX TYPUCTUYECKYIO OTpacib. Ha coBpeMeHHOM 3Tare B JMHTBUCTHYE-
CKOIl Hayke cOXpaHseTCsl MOTPEOHOCTh UCCIEeIOBAaHUS MEXbA3BIKOBOIO B3aMMOJICHCTBHS, a TaK¥Ke
M3YYCHUIO CPEJICTB MPUIAHUS TEKCTYy OPUTMHAIBHOCTH, ayTEHTHUYHOCTH, U JocToBepHOcTU. [loa-
YepKUBACTCS BOKHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS UTATBSIHCKUX MMEH COOCTBEHHBIX, BKIIFOUCHUS ITUTAT
Ha UTAIBSIHCKOM S3bIKE M JIPYTHX BKPAIUICHUN AJI OMHMCAHUS TOPOJCKUX TOCTONPHUMEYATEIHHO-
CTeH, co3anus aTMocdepsl, odecreueH s JOCTYITHOCTH JJIsl HOTEHIIMAIBHOTO PELUITMEHTA TEKCTA.
B kauecTBe KIIIOYEBBIX METOJIOB HCCIIEIOBAHUS BBICTYIIMIIN METO/IbI CEMAaHTHUECKOTO U KOHTEKCTY-
QIBHOTO aHaju3a, JeCKPUNTHUBHBIA MeTon. OnuckiBaeTcs (yHKIIMOHUPOBAHHE AHTPONOHUMOB U
ypOaHOHMMOB, BKIJIIOYas HAUMEHOBAHUS YIHUIL, My3€eB, IUIOUIaield, MOCTOB U Jp. AHAJINU3UPYyETCS
BKJIIOUEHUE UTAIBSIHCKUX IUTAT, HAANKCEH Ha MaMATHUKAX U T.N. MTanpsHCKHEe MMEHa COOCTBEH-
HbI€ MO3UIMOHUPOBAHBI KaK CMBICIO00pA3yIoIne JIEMEHThI TeKcTa. [IpeacTaBneHsl nmpuMepsl u3
UCCIIEAYeMOT0 TEeKCTa, WLTIOCTPUpPYIOMKE (YHKIHOHUPOBAHUE HUTAJOS3BIYHBIX 3JIEMEHTOB, HC-
MOJIB3YIOMIUXCSI 1Tl COOOIIEHUS MOHSATHH, 3HAYUMBIX ¢ TOYKHU 3pEHUS UHPOPMAITMOHHON U KOMMY-
HUKATUBHOUN (YHKIIMH ITyTEBOJUTENS KaK jKaHpa TYPUCTUYECKOTO TUCKYpCa.
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interlingual interaction, as well as the means of giving originality, authenticity, and reliability to the
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nyms and urbanonyms, including names of streets, museums, squares, bridges, etc. The inclusion of
Italian quotations, inscriptions on monuments, etc. is analyzed. Italian proper names are positioned
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Typusm siBnsieTcsi OAHOM M3 CaMblX Pa3BUBAIOIIMXCS M BOCTPEOOBAHHBIX OT-
paciieil B coBpeMeHHOM mupe. KomMmMyHukamus B cepe Typusma CBsi3aHa ¢ KOTHU-
TUBHOW JIEATENLHOCTHIO OOIIECTBA U XapaKTEPU3YeTCs] B3aUMOJICUCTBUEM SI3BIKOB U
KylabTyp. OCHOBHOM LENBI0 TYPUCTUYECKOTO IHUCKYpCa BBICTYIIAET CO3JAHHE ITOJIO-
KUTEIBHOTO o0pa3za 00bEeKTa, MpEACTaBICHUE ATTPAKTUBHOM JUIsl peLUIUEHTa WH-
dbopmanuu [1]. B pabore T.H. XomyroBoi, M.I'. JIeHHCEHKO OINUCHIBACTCS HHTE-
rpajbHas METaMo/eNlb TYPUCTHUECKOTrO IHCKypca KaK pacCpeIOTOUYCHHBIN OOBEKT,
BKJIFOYAKOIINN KOTHUTHUBHBIN, SI3bIKOBOM, KYJIBTYPHBIA U COLMATIbHBIN CEKTOPHI, €H1-
HULBI KOTOPBIX aKTyaJu3YITCS B Ipouecce KoMMyHHKauuu [2]. Typuctuueckomy
JTUCKYpPCY CBOMCTBEHHO HAJWYUE PEKJIAMHBIX CTPATErui, TMHIBOKOTHUTHUBHBIX MPHU-

€MOB, TEMAaTUYECKH MAPKUPOBAHHOM JIEKCUKHU U CPEICTB BbIpasutTesnbHOCTH [3]. I1y-
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TEBOJUTENH KaK OJUH U3 KaHPOB TYPUCTHUYECKOTO TUCKYypCca XapaKTepU3ylTCs CBO-
el SI3BIKOBOM M MparMaTUYECKON CHeruuKoi, a Ha CTPYKTYpPY OMHCAHUS OOBEKTOB
BJIMSIET SI3BIK, HA KOTOPOM MpeJcTaBlieHa HH(OpMaIus, S36IKOBAs INYHOCTH aBTOpA U
NpUHATHIE cTaHaapThl [4]. KoMMyHUKaTUBHBIE 3a]]a4d, CTOSAIINUE MEPE] aBTOPOM IIy-
TEBOJIUTEIS, BIUSIOT HA S3BIKOBYIO OPTaHU3AIMIO CO3/IaBAEMOTO TEKCTa, ero rpadu-
YecKuil 00pas, BIOOP JEKCUUECKUX CPEICTB U CTUIIMCTUYECKUX TIPUEMOB.
Crnennduka 00beKTa OMUCAHUS TAKKE HEN30EIKHO OTPAKAETCS B JICKCUIECKOM
HAIOJIHEHUH JTMCKYypca. TeKCThl TypUCTHUYECKOW c(hephl XapakTEepU3YIOTCS WHTEp-
JUCKYPCUBHOCTBIO, MPEXJE BCEr0 BKIIOYEHHEM OINMCAHUI NpPEeIMETOB HCKYyCCTBa
(aQpXUTEKTYpHI, )KUBOMKUCH). B TYpUCTHUECKOM TUCKYPCE MPOUCXOIUT BepOaTnu3aus
MCKYCCTBA, MHTEPIPETUPYIOIIAsl MBICIb aBTOPA, & TAKKE Pa3JIMYHbIE CUMBOJIBI U 00-
pasbl [5]. IlpencraBnsercss uHpopManus 00 HUCTOPUU PENPE3ECHTYEMOro OOBEKTa,
IKCTEpPhEpPE U BHYTPEHHEM YOPAHCTBE 3/IaHHI, OCOOCHHOCTSIX TOPOCKOTO JIaHIad-
Ta. KOMMYHUKaTUBHOM 1IEIbI0 aBTOPA KHUTY BBICTYIAET MPUTJIAIICHUE YU TATENS 10~
TPY3UTHCS B aTMOC(EpPy TOpo/ia, TPUBJICUCHHUE TOTECHIIUATBHBIX TYPUCTOB.
AHanu3upyeMblii TEKCT — myTeBoauTeab “Experience Florence” (2007) na an-
[JIMICKOM SI3BIKE 110/ aBTOPCTBOM JlydaHo ApTy3u, COUETAIONMIUI TTPECTABICHHUE TO-
POJICKOTO MCKYCCTBA, UCTOPUU U aHEKIOTOB, 00beMoM 184 ctpanwuipl [6]. Dropen-
WS TPAIUIIMOHHO SIBJISIETCS OJJHUM M3 TYPUCTHYECKUX LIEHTpoB Mtanuu, 6oraTeiM Ha
JOCTOMIPUMEYATEIIbHOCTH, 00BEKTHI KYJIBTYPHI 1 UCKyccTBa. [lyTeBouTenh CHAOXKEH
BETHBIMU (oTorpadusMu, KapTaMd TOpOJia, YTO OOECMEYMBAET TMOJIUKOIOBOCTH
nuckypca. Ocoboe BHMMaHUE yaensieTcs rpadpuueckomy o0pasy Tekcta — odopmiie-
HUIO KYPCUBOM WJIM KUPHBIM HIPHUPTOM 0CO00 3HAYUMBIX ¢ KOMMYHHKATUBHOW TOY-
KM 3pEHHUsSI DJIEMEHTOB TEKCTa, OCPEJACTBOM YETro aBTOp 3a0CTPsIET BHUMAHUE YUTa-
TeJIs Ha ONPEJIeNICHHBIX coBaxX U ()pazax. B yacTHOCTH, K TAKUM €MHUIIAM OTHOCSIT-
CSl UTAJIOSI3BIYHBIC BKPAIUICHHS, T.€. UCTIOJIb30BaHUE UTATBSIHCKHUX SI3bIKOBBIX €IMHMUII
C coxpaHeHHeM (DOHETHMUECKUX U TPaMMaTUYECKUX MPU3HAKOB, YKa3bIBAIOIIUX HA UX
MHOCUCTEMHBII xapaktep [7]. BkpameHus SIBISIOTCS YHUBEPCAJbHBIMU C TOYKHU

3pEHUS CTUIIMCTUYECKON (PYHKIIMOHAIIBHOCTU — OHM HCIIOJB3YIOTCS B TEKCTaxX pas-
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JIMYHBIX CTPIJICﬁ, HarpuMep XYyOOXKCCTBCHHLIX TCKCTaxX, TCKCTaxX MHTCPHET-
npoctpancTBa u ap. [8; 9]. Tekct Typuctuueckon cdepsl SBISETCS HHCTPYMEHTOM
IIPOJIBMKEHHUSI JIOKAIBHOW KyJIbTYpHI U si3bIKa [10]. OTO mpennonaraer oOpamieHue K
SI3LIKOBBIM CpEJICTBaM, MEPEeAarOlIiM HAIlMOHAIBHBIN KOJIOPUT, KYJITYPHOE CBOEOO-
pas3uc, OoIpCACICHHBIC aCCOIUAINH.

HOTCHHI/IaJ'IBHBIMI/I PEHUIIMCHTAMHU AHIJIOA3BIYHBIX TCEKCTOB C(bepbl Typusma
BBICTYIIAET OUYEHb IIUPOKUMN KPYT JIFOJIEH, MPUHAJIEKAIIUX PA3HBIM ATHOKYJIBTYpaM,
MMEIOIUX Pa3HbI COIMOKYJIBTYPHBIH OMNBIT, YPOBEHb OOpa30BaHUA M BIAJCHUSA
HHOCTPAHHBIMHU S3bIKaAMU. I[J'I}I CHATHS BO3MOXKHBIX JIMHI'BUCTHYCCKUX 3any,Z[HeHI/Iﬁ
Y 4uTaTCiid B TCKCT BKIIHOYAKOTCA IMOACHCHHA OTHOCUTCIIBHO UTAJIBAHCKUX HAMMCHO-
BaHMH. HpI/IBeI[eM cleayroaiee MnmpejioKCHUC B KAa4CCTBC HIUIIOCTPATUBHOT'O ITPHUMC-
pa: 1) In the fourteenth century it was known as the “New” Piazza di Santa Maria
Novella to distinguish it from the “old” or vecchia piazza which is today’s Piazza
dell’Unita Italiana [6]. B maHHOM KOHTEKCTE YMTATENb BOCIPHHMMAET CJI0Ba NEW M
novella, old u vecchia kak MexbsI3bIKOBBIC SKBUBAJICHTBI OJ1aroapsi KOPPEKTHOH 1o-
nade uHopmaruu. [Ipencrapum cienyromuii mpumep: The Italian word for lullaby
IS ninna-nanna, hence the Florentines called this painting of the Virgin looking like
all mothers who sing their infants to sleep, “La Ninna”. <...> the street name was
changed from Via di San Pier Scheraggio — for the church — to Via della Ninna [6].
B nanHom (parMeHTe aBTOp pPaCKpBHIBAET HMCTOPUIO M IPOUCXOXKICHUE HA3BaHUS
YJuIlbl, alICJUINPYA K UTAJIBAHCKOMY A3BIKY U pCaliiiAM, YTO HC TOJIBKO I/IH(I)OpMI/IpyeT
yuTaTeNsl, HO U 00JieryaeT BocnpuaThe Tekcta. PaccMoTpuM cienyromuii KOHTEKCT:
In the Middle Ages it was the fulcrum for the city’s division into quartieri or districts,
as well as the symbol of the market’s abundance of foods [6]. B nanHom mpemoxke-
HUM HTAJBSHCKOE CJIOBO (uartieri coOoOTHOCUTCSI ¢ aHTJIMMCKUM SKBUBajeHToM dis-
tricts, uTo BBOOUTCS B TEKCT ITOCPEACTBOM CO103a Of. [IpeacTaBiienne OpUrHHAILHOTO
BapraHTa Ha3BaHUA W €TI0 aHIJIOA3BIYHOI'O aHaJiora — 3TO IIOIBbITKA IMPUAATh TCKCTY
QJIEMCHT aYyTCHTHUYHOCTH, IIPpKU 3TOM J€jiasd €0 MaKCHUMAJIbHO ITOHATHBIM. B Hekorto-

PBIX KOHTEKCTax aBTOp JaeT OoJiee moaApoOHbIE OOBSICHEHUS OTHOCUTEIHLHO IpamMma-
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THUYCECKUX, (I)OHCTI/I‘{CCKI/IX, 9TUMOJIOTHYCCKUX XAPAKTECPUCTHK UTAJIBAHCKNX HOMHWHA-
muii: 1) Curiously enough, ever since the beginning Florentines have called it Santa
Trinita, and not Santissima Trinita, i.e. The Most Holly Trinity as would be liturgi-
cally and grammatically more correct — with the accent on the last syllable [6]. 2)
The punishment was called Acculata or Acculattata from the verb acculattare mean-
ing to lift up and then set down with a bump [6]. OnTumManpHOE cOYeTaHHE JIMHTBH-
CTHUYECKON M SHIUKJIONEINYECKON MH(POPMAIIUU TOMOTAeT aBTOPY 3HAKOMUTH YMTa-
TCJIAL € SKCTPAITMHIBUCTHUICCKUMU IMOHATUAMU U ATUMOJIOTHEN HAUMEHOBAaHUH.

NrtanbssHCKHME BKpAIUICHUS! TakXKe UMEIOT (YHKIIMIO COOIIOCHUS TOJIMHHO-
cTH, IpuaaHus TouHocTH ormmcanuio. Harmpumep: 1) Originally the corners were dec-
orated with motifs (known as fiamme or gattonate) like those on the bell tower of the
Badia and of the church of San Pier Maggiore that has since been demolished [6]. 2)
There was a rotating cylinder with an opening facing the small window; it was here
that unknown hands would place the fouldings (innocenti or noncentini or gettatelli
are the Florentine words for fouldings) [6]. 3) Above, in an acute-angle tympanum,
there is a low-relief carving of the cylindrical vessel with a handle — called staio or
moggio used to measure grain, and feed. I[Togo6HOTr0 poaa S3bIKOBBIC €IUHHUIIBI BbI-
AeNA0TCs TpadUIeCKd U MyHKTYAIllHOHHO, YTO aKLIEHTUPYET WX WHOSI3BIYHOE TPOUC-
XOXACHUEC M YCHUIMBACT HOMHHATHUBHYIO q)YHKHI/IIO B kKoHTekcTte. OHM BbIpaXKaroT
cnenuduueckyro HHPopMaIo 00 OMUCHIBAEMBIX APXUTEKTYPHBIX OOBEKTaX, CIIO-
COOCTBYIOT MOJPOOHOM XapaKTEPUCTUKE JETATCH.

OcoOBIM JIEKCHUYECKUM ILIACTOM B TKaHU TYPUCTHYCCKOI'O TCKCTAa BBLICTYIIAIOT
nMeHa coOcTBeHHbIE. OHOMACTUYECKOE MPOCTPAHCTBO TYPUCTHYECKOTO ITUCKypca
dbopmupyetcs U3 QYHKIIMOHUPYIOUIMX B HEM OHHUMOB pa3IudHbIX TUMNOB. Cojmepxa-
HUE IyTEBOJUTENEH MpEeIoNpeIesiseT BHICOKYI0 YaCTOTHOCTh YpOAaHOHHUMOB. YpoOa-
HOHHUMHYCCKAA KapTWUHA MHpPa OTpaKacT CB0606pa31/Ie BOCIIPUATHUA U OCMBICIICHUA
NEeWCTBUTEILHOCTH, MPOSBISIET cieludUUecKue 4epThl MEHTaIbHOCTH Hapoaa [11].
K TakoBBIM OTHOCSITCS HaMMEHOBaHUS yJuiig, HJIOH.IELI[Cﬁ, MOCTOB U JIPYIUX ropou-

CKMX OOBEKTOB Ha WUTAJBSHCKOM S3bIKE C TpaduyeckuM o(QopMIIEHHEM KypCHBOM
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v xupHbIM mpudToM: 1) Now we have reached Piazza della Signoria, that offers a
wealth of fine monuments [6]. 2) Across the street is the Palazzo Panciatichi, (seat of
the Tuscan Regional Council) [6]. B HekoTOpBIX ciyyasiX aHTJIOS3BIYHBIA BapUaHT
OyOonupyeT opuruHaibHOEe HazBaHue oObekrta: 1) Above the fourteen tubernacles with
the statues of the protector saints are medallions of the insignias or thirteen guilds
and the Tribunale di Mercatanzia (The Merchant’s Court) [6]. 2) The palazzo of the
same name houses the Museo della Casa Florentina Antica (Museum of the Antique
Florentine Home) [6]. B maHHBIX KOHTEKCTax aBTOP OTIACT MPHOPUTET UTATBSIHCKO-
MY HAUMCHOBAHHUIO, OHO ABJIACTCA IICPBHUYHLIM, O YEM CBHACTCILCTBYCT €TI0 l“pa(bI/I-
YECKOE BBIJICJICHUE, AHTJIMICKAN SKBUBAJIEHT MPU 3TOM CJEAYyET B CKOOKax Kak BTO-
puunblii. MranbsHckue JekceMbl piazza, palazzo, galleria, museo, ponte, via,
mercato, casa, loggia, porta, archivio u np. B HaumeHoBanusix tuma Ponte Vecchio,
Piazza Santa Felicita, Palazzo Antinori, Casa dei Monellini, Loggia del Grano, Porta
della Mandorla, Via dei Lamberti, Accademia di Belle Arti noguepkuBaroT yHHKAIb-
HOCTb OOBEKTOB, UX HMCTOPHUYHOCTH, CBSI3b C HALMOHAJIBHOW KyJbTypoi. MmMeHHO
OpPUTHHAJIBHOC HAa3BaAaHUC B COYCTAHUM M COIIPOBOAWUTCIIbBHBIMU WIIIIOCTPpAIUAMUA
bopMUPYIOT accolMaIlUU ¢ KOHKPETHBIM TOPOJICKUM OOBEKTOM HJIM MECTOM B CO3Ha-
HUH PEIUIINCHTA TYPUCTUYECKOTO TEKCTA.

NmeHa WTaNbsSHCKUX IIPABUTEJICH, APXUTEKTOPOB, YUYEHBIX, IO3TOB W Jp.,
(GYHKIIMOHUPYIOIIUE B AUCKYPCE, BBICTYMAIOT MapKepaMy KaK HallMOHAJIBHOM, TaK U
O6IH€‘-ICJIOB€‘-I€CKOﬁ KYJbTYPbI, BA’KHBIMU C TOYKH 3PCHUA MCIKBAZBIKOBOI'O U MCIK-
KYJIbTYPHOTO B3aUMOAEUCTBUA. [IpereIeHTHbIE aHTPONIOHUMBI CIIY’KaT UCTOUYHUKOM
AOIIOJIHUTCIIbHBIX KOHICIITYAJIbHBIX 3H21HPII>1, pPa3BUBAIOT I/IMCIOIHI/II\/'ICH KOTHUTHUBHBIN
noreHuuan [12]. B uccrnegyemom Tekcte 3apMKCHMPOBAHO HCIIONIb30BaHHUE, HAIPH-
Mep, TaKuX aHTporoHuMOB, kak Dante Alighieri, Leon Battista Alberti, Leonardo da
Vinci, Michelangelo, Niccolo Machiavelli, Francesco da San Gallo, Benvenuto Celli-
ni, Baccio Bandinelli, Vincenzo Danti, Bartolomeo Amannati, Giambologna, Cosimo
| de’ Medici, Francesco | de’ Medici u ap. AHTPOIIOHMMBI HAXOASATCS B CHJIBHOM I10-

S3UIUNA B KOHTCKCTAX, ITOBECCTBYIOIINX 00 HCTOPHUYCCKHU U KYJIbTYPHO 3HAYUMBIX (I)aI(—
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Tax, COOBITHAX, COMYTCTBYIOIIMX oOcTosTenbeTBax: 1) On this street that goes slight-
ly uphill, in the lobby of number 2, there is an epigraph commemorating the fact that
Leonardo da Vinci once lived on the site, in an old building that belonged to the
Merchant’s Guild [6]. 2) Work on the complex was carried on by Giulio Parigi in
1620 and twenty years later by his son, Alfonso who completed the palace by extend-
ing the facade so that it looked the way we see it today [6]. imena coOcTBeHHBIE,
CBS3aHHBIC C JIMYHOCTAMM, ITOJYYHUBIIMMH HIMPOKYIO M3BCCTHOCTL, OTPAKAIOT KHU3-
HEHHBIN OIBIT HAIMOHAIBHOTO U TJIOO0ATBHOTO co0bmecTB. OHU COMPSIKEHHI C pea-
JIASIMHU, OTHOCSIIIMMUCS K HAIMOHAJIBHOM KYJIbTYPE U MUPOBOMY HACJIEIIHUIO, YTO CY-
IIECTBEHHO JIJISl COJEPKATEIbHON CTOPOHBI TEKCTOB TYPUCTHUYECKOM Cephl.

B Typuctuueckom auckypce Takxke QUKCUPYIOTCS MHOS3BIUHBIE BKIIIOUEHUS Ha
YpOBHE IpeioxkeHnii. K TakoBeIM, HAaIpuUMep, OTHOCSTCS HAAIIMCH HA ApXUTEKTYp-
HBIX 00BeKTax. B Tekcre myTeBOAUTENST OHU MpPEICTaBICHbl IPOMUCHBIMU OYKBaMH,
3a HUMHU cienyeT anrauickuid nepesoj: 1) DOPO QUATTRO SECOLI FU COLLO-
CATA QUESTA MEMORIA. This memorial was placed after four centuries [6]. 2) IL
4 NOVEMBRE1966 L’ACQUA D’ARNO ARRIVO’ A QUESTA ALTEZZA. On 4 No-
vember 1966 the waters of the Arno reached this height [6]. Hagmucu, cBs3anHblie ¢
UCTOpUYECKUMH (pakTaMu, (HIOPEHTUNCKUMHU DPEAMSIMH, JTAIOT MPEACTABICHHE 00
atMocdepe ropojia, odoramaroT KyJIbTYpHbIH (DOH TEKCTA.

OCO6BIM THUIIOM UTAJOSI3BIYHBIX BKIIOUYCHUU SIBIISIETCS IMPUBCACHUC UTAT. HI/I—
TaTa XapaKTCPU3yCTCA CEMAaHTHUYECKOM €MKOCTBIO U OKCIIPCCCUBHOCTBIO. O6pa1ueHHe
K OuTaTaM Ha A3bIKEC IICPBOMCTOYHHKA MMPUAAIOT TCKCTY TaAKYIO XapaKTCPHUCTHKY, KaK
JOKYMCHTAJIbHOCTb. Haan/IMep, B OOHOM M3 KOHTCKCTOB IIPCACTABJICHBI CJIOBA Mu-
KeJIaHJKeJI0, KOTOphIe OH MpOM3Hec, yBUAeB cratyio Csatoro Mapka: Se tale era la
sembianza del Santo da vivo, gli si poteva credere a tutto cio che aveva scritto, tanto
mostra aria da galantuomo! [6]. B kuure npuBeaeH nepeBo] Ha aHTITMHACKU# s13bIK: I
that was how the Saint looked when he was alive, one could believe everything he
wrote, he seems like such a fine man! [6]. B kauecTBe 1IUTaThl Ha UTATLIHCKOM SI3BIKE

TaKxke npuBeneHsl cinoBa Kapna V o kpacore kosokonsHH J[xotTo: E’degno di es-
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sere coperto e mostrato di rado. OpurunanbHas ¢pasza CONMPOBOKAACTCS AHTIIOS3bIY-
HbeIM riepeBosioM: It should be covered and only shown on special occasions [6]. [Tpu-
€M LUTAIUU MOTYEPKUBACT JOCTOBEPHOCTh MH(POPMAIIUH, aleIUTUPYs] K aBTOPUTET-
HOCTH LIMTUPYEMBIX JTUYHOCTEH, a TaK)KE BBIMOIHAET OLIEHOYHYIO U HKCIPECCUBHYIO
GbyHKIUH.

Takum 00pa3oM, WHOSI3BIYHBIE BKpAIieHUs (B JAHHOM CIIy4Yae UTAJIbSHCKHUE)
BBITIOJIHSIIOT B aHTJIOA3BIYHOM TYPUCTHUYECKOM JIMCKYpPCE TEKCTOOOpasyromue QpyHK-
U 1 00yCIIOBJIEHBI ITparMatudecku. OHU UCTIOIB3YIOTCS AJIs MOAKPEIICHUS U 000-
ralieHusi CMBICIOBOrO TUlaHa TekcTa. K momoOHBIM BKIIIOYEHUSIM OTHOCSITCS apXu-
TEKTYpHbIE TEPMUHBI, YpOAaHOHHUMbI, HAUMEHOBAHUS YHUKAJIBHBIX OOBEKTOB, aHTPO-
MMOHUMBI, HAJIITMCH HA APXUTEKTYPHBIX MaMIATHUKAX, IUTATHI U Ap. C OJHOM CTOPOHHI,
X (YHKIMOHUPOBAHHE B TEKCTE oOecneynBaeT MHPOPMATUBHOCTb, JOCTOBEPHOCTD,
TOYHOCTh. C Ipyroi CTOPOHBI, UX UCHOIB30BAHUE UMEET CTHIIMCTUYECKHE QYHKIUH,
MOCKOJIbKY BKJIFOUEHHSI HA MHOCTPAHHOM fA3BIKE MPUAAIOT TEKCTY ayTeHTUYHOCTD, aT-
TPaKTUBHOCTb, IKCIIPECCHI0, 00pa3HOCTh. Hamnyne HHOSA3BIYHBIX JIEKCEM B aHIJIO-
A3BIYHOM TYPHUCTHUYECKOM JUCKYpCE IOBBIIIAET €ro Mo3HaBaTelbHyI0 3((eKTHB-
HOCTh KaK B SI3bIKOBOM, TaK M B DHIIMKJIONEIUYECKOM IiaHe. C JIMHTBOKYJIbTYPOJIO-
TUYECKOW TOYKH 3PEHHS, BKPAIICHUS BBITIOJHSIOT (PYHKIIUIO OTCHIJIOK K MPEIeeHT-
HBIM (eHOMeHaM. BO3MOXKHBIE CII0)KHOCTH BOCTIPUSITHS UTAIBSHCKUX BKpAIJICHHUHA
yuTaTeIeM CHUMAIOTCS Ojarogapsi MOSICHEHHSAM M KOMMEHTapHsM aBTOpa W TMpe-

CTaBJIEHHOMY IIEPEBOJLY.
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HE BCE KOTY MACJIEHUIA: PETPESEHTAIIAA TAHI'BOKYJIBTYP-
HOI'O KOHHENTA B HEUPOTEKCTAX (B CONOCTABJIEHUHU C
HAPOJAHOU PEYEBOU KYJbTYPOMN)

A.A. /lonzanuna
Hayuonanvnuiii uccnedosamenvcxuii Tomcxuti cocyoapemeennulil ynusepcumem, Tomck, Poccust

Dolganinaaa@gmail.com, orcid.org/0000-0003-4059-1063

AHHOTanusA. MaclleHHIIa KaK OJIMH U3 KIIFOUYEBBIX JJUHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB SIBIISETCA
MOKa3aTeIbHbIM MAaTEPHAJIOM JJIS BBISBIICHUSI OCOOEHHOCTEN KOHLENTYaIlu3allii B TEKCTaX, CreHe-
PUPOBAaHHBIX HEHPOCEThIO (MCKYCCTBEHHBIM MHTEIIEKTOM). Llenb naHHOro MccienoBaHusl — BbISB-
JIeHNe KOMIIOHEHTOB JIMHTBOKYJITYPHOr0 KoHLIenTta «MacneHula» B HelpoTekcTax. PaccmarpuBa-
eTcs KyJIbTypHO-IICHHOCTHAs (MACHTU(DUKALUS, eMHEHUE, CEMbs, J00pOTa, MPOIIEHHE), 00pa3HO-
cuMBoOJIMYecKast (OJIMHBL, 4y4eso, HapOIHbIE TYIISIHUSA, TPOIKa, KaTaHUsS C TOp) U KOTHUTUBHAS ce-
PBI IMHTBOKOHIIENTA (IIPAa3IHUK, BECEE, TPAAULINS, NAMATh, CMEHA CE30HAa U LUKJINYHOCTD KU3HH,
puUTyas, COLMaIbHOE B3aMMOJEHCTBHE) B COINOCTABJICHUU C peaju3alliell KOHIENTa B HApOJHOU
peun Ha matepuaie auanektHoro kopnyca HKPS, ToMckoro nuanekTHOro Kkopmyca u 3anucsx cTa-
poxxkmiioB 3anagHoro 3abaiikanbs. BRIIBISAIOTCS XapakTepHbIC MPU3HAKA W MHTEPIPETALUU, OTIIH-
Yaromuecs OT TPAIULHUOHHOTO JTUCKYypca MPa3IHUKA, OTMEYAETCS] YCTOMUNBOCTh KOHLENTYAIBHOTO
sapa mpa3aHuKa. B HeHpoTekcTax Ha KaXJAOM M3 YPOBHEH CTPYKTYphl KOHIIENTa HaOIIOJaeTCs
pacupeHre cCeMaHTUKU (OIUHBI — CHMBOJI TPYAa M JIIOOBU; C)KUTAHUE Yydelia — B3aUMOIIOAIEPXK-
Ka) U (akTuyeckne MCKaKeHHUs (OMMH — <MOOPSKYIIKA-COJNHIE™, Uydeno — <KyKja-MaTperika>),
BO3HHUKAIOIINE HA OCHOBE CTEPEOTHUIIOB OOJIBIION A3BIKOBOM Mojenu. CrenaH BBIBOJ O BO3MOXKHO-
CTH KOHIENTYaJbHOTO MOJIETHPOBAHUS Ha OCHOBE HEMPOTEKCTOB KaK CBOEOOPA3HOTO cpe3a S3bIKO-
BOIl KapTUHBI MUpPA, HO C YYE€TOM HCKaXE€HHUI TpeOyeTcsl yCUJIEHUE KPUTUYECKOTO OTHOUICHHS K
JOOBIM KOMITOHEHTAM TEKCTa.

KuroueBble ci10Ba: JTUHIBOKYJIBTYPHBIM KOHLENT, MAacl€HULA, NPa3JHUK, HEUPOTEKCT,
00JIbIIKE SA3bIKOBBIE MOJIENH, HCKYCCTBEHHBIM NHTEIIEKT

Jdns murtupoBanusi: [JonrannHa A.A. He Bce KOTy MaciieHMIA: peNpe3eHTalusl JTUHTBO-
KYJIbTYPHOI'O KOHIIENITa B HEMPOTEKCTaX (B COMOCTABICHUM C HAPOJIHOMN peueBoil KynpTypoit). Ka-
sanckutl aunesucmudeckutt xeypuan. 2026;9(1): 83-93. (In Eng.) https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2026.9.1.83-93
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REPRESENTATION OF THE LINGUISTIC AND CULTURAL CONCEPT
OF MASLENITSA IN NEUROTEXTS: A CONTRASTIVE STUDY WITH
LANGUAGE IN
TRADITIONAL CULTURAL CONTEXTS

A.A. Dolganina
National Research Tomsk State University, Tomsk, Russia
Dolganinaaa@gmail.com, orcid.org/0000-0003-4059-1063

Abstract. The representation of the linguistic concept of Maslenitsa in Al-generated texts is
examined through its value, figurative, and cognitive dimensions. Maslenitsa, as a significant lin-
guistic and cultural construct, serves as an effective instrument for elucidating the characteristics of
concept formation in texts produced by neural networks. The objective of this study is to analyze
the various components of the linguistic and cultural concept of "Maslenitsa" within neural-
generated texts. This article examines the cultural and valued aspects (such as identification, unity,
family, kindness), the figurative and symbolic elements (including blins, scarecrows, folk festivals,
troikas, and sleigh rides), and the cognitive dimensions (comprising holiday, enjoyment, tradition,
memory, seasonal changes, cyclical nature of life and social interactions) associated with the con-
cept. A comparative analysis is conducted between its manifestations in folk speech and the data
derived from the Russian National Corpus, the Tomsk dialect corpus, and recordings of Western
Transbaikalia. The article further discusses characteristics and interpretations that diverge from
conventional understandings of the holiday, while emphasizing the continuity of its core concepts
amid the processes of desacralization and derivation of the Maslenitsa tradition. It investigates the
semantic expansion surrounding the concept, exemplified by the symbolism attributed to blins as
representations of labor and love, as well as the burning of effigies signifying mutual support. The
study additionally uncovers significant distortions in the interpretation of traditional symbols, such
as the perception of blins as "sun pobryakushka™ and scarecrows as "matryoshka,” which stem from
stereotypes embedded in LLM at various levels of conceptual structure.

Keywords: Linguistic and Cultural Concept; Maslenitsa; Carnival; LLM; Neurotext; Al

For citation: Dolganina A.A. Representation of the Linguistic and Cultural Concept of
Maslenitsa in Neurotexts: a Contrastive Study with Language in Traditional Cultural Contexts. Ka-
zan Linguistic Journal. 2026;9(1): 83-93. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-

3321.2026.9.1.83-93

BBenenue
TekcTbl 0 MacieHulle 3Ha4MMbl ISl TPAHCIIAIMA HAllMOHAIBHBIX CMBICIIOB, B

HUX BBIPAXAETCS OJMH U3 CHEHU(PUUIECKUX I PyCCKOM UIEHTHYHOCTH JIMHIBOKYJIb-
TypHBIX KOHLENTOB [1, 2]. B cucreme HapomHoro kaineHaaps MacieHnnia HaunHaeT
oTMeuarbes 3a 56 gue no Ilacxu, «apeBHENIIN, UMEIOIIUHN S3bIYECKUE KOPHHU, HC-
TUHHO HapOJHBIN Mpa3IHUK IPOBOJOB 3UMBI U BCTPEUH BECHBD [2, ¢. 229]. Uccne-
NOBaHUS KOHLENTYAJIU3AlUKU JEHCTBUTEIBHOCTH KAK OJHO U3 aKTyaJIbHBIX JIMHIBU-
CTUYECKUX HANPABJICHUN CETOAHS ITOJy4YaeT HOBBIM ITOBOPOT: PA3BUTUE TEXHOJIOTMMI

HCKYCCTBCHHOI'O MHTCIIJICKTAa CO3Aal0T HMJIJIIO3UIO IMOPOXACHUA TCKCTA IPAKTHUUYCCKHU
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mo0oil TemaTuku M HazHadeHus [3]. HelpoTekcThl (TEKCThI, CreHEPUPOBAHHBIE
HelpoceThio) [3, ¢.117] TpeOyroT BHUMATEILHOTO U3yUEHUS C TOYKU 3PECHHS KOHIIETI-
TyaJIbHOTO HAIOJIHEHMSI, TTIOCKOJIbKY SIBJISIFOTCSI OTPaKEHHEM KOJUIEKTUBHOIO Oecco-
3HATEIBHOTO, TAK KaK CO3/Ial0TCA Ha oCHOBE bobIoit s3bikoBoit Mojaenu (bSM), Ho
0€e3 OIopbl Ha BHES3BIKOBYIO JCHCTBUTEIHLHOCTb.

Llenp 1aHHOTO MCCIIEOBAHUS — BBISIBICHUE KOMIIOHEHTOB JIMHIBOKYJIBTYPHOTO
KoHIenTa «MacieHua» B HEUPOTEKCTax Ha (POHE TPaJUIIMOHHBIX MPEACTABICHUM,
pEINpEe3eHTUPOBAHHBIX B HAPOJIHOU PEYEBOM KYJIBTYPE.

MeTtoaoJorust

Meroanka MOAEIMPOBAHUS KOHIENTA OMHpaeTcs Ha psg padot [4,5,6,7,8].
Bcenen 3a B.U. Kapacukowm [4] u 3.1. [lepOuiieBoii [5] B CTpyKType KOHIIENTA BhIJIE-
JSieTCs  KYJIbTYPHO-IIEHHOCTHAs, OOpa3HO-CUMBOJIMYECKAss W TMOHATUHHAA cdepbl
(crou), pU TOM «BJEMEHTHI Pa3HbIX CIOEB CIIOCOOHBI MEPEMEIAThCsl HAa pa3HbIe
YPOBHH U TepeceKkatbes» [6, ¢.5]. B xauecTBe Marepuana ucciienoBaHusi ObLIO Cre-
HepupoBad 50 neliporekctoB (7760 cinoB) ¢ ucnonb3oBanueMm ChatGPT na 0aze
GPT-4 ot OpenAl. Jlsis kOHTpacTUBHOTO (hOHA MPUBJIEKAINCH KOHTEKCTHI PacCKa30B
0 MacrneHuiie B HapOJHO-PEUYEBOM KYJIbType MO MaTepuaiaM JUaJIeKTHOTO KOopiyca
HKPAI [9], Tomckoro nuanexktHoro xopiyca [10], omyOiMKkoBaHHBIX 3aMucel CTapo-
KUIIOB 3amagHoro 3abaiikanbs [2].

Pe3yabTaTthl n 00Cy:K1eHHe

1)  KyuabTypHo-ueHHOCTHas cdepa

«Konuent, ABISIOUIMICS €AUHUIIEH KyJIbTYphl, 0a3upyeTcsi Ha LIEHHOCTHOMN
COCTAaBJISIFOIIEH, HAJIMYUE KOTOPOW B 3HAUYUTEIBHOW MEPE OTIIMYAET €ro OT APYTHUX
MEHTAJIBHBIX €IUHUII, BepOATU30BaHHBIX MOCPEACTBOM si3bikay [8, ¢.43]. IleHHOCT-
Has COCTaBJISIOIIAs JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOHIENTa, Beae 3a ['.I7. ChblikuHbIM, pac-
CMaTPHUBAETCS KaK TOT €r0 KOMIIOHEHT, KOTOPbI MOXKET ObITh pa3jesieH Ha JiBa ac-
MEeKTa: aKTyaJbHOCTh U OLIEHOYHOCTD [7]. AKTYyaJIbHOCTh MAaCJICHHIIbI KaK Tpaaullv-

OHHOT'O Tpa3JHHKA B HEHUPOTEKCTaxX MOAUYEPKUBACTCH: «Imom 00psad He MOJbKO
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VKpenjisiem cemelinvle U OpyicecKue Ces3u, Ho U CHoCoOCmByem COYUaIbHOMY eOuHe-
HUIO0, YMO 0COOEHHO AKMYaibHO 6 HAUL BEK).

B akcuonornueckom acrekTe B HEUPOTEKCTax MMEETCS MpsSMOe yKa3aHue Ha
LIEHHOCTH, TPaHCIHpyEeMbIe Mpa3aIHUKOM: «Macaenuya — 3mo u npo OaUHbL, U HPO
eecenve, u npo 00opomy!». Cpeaun IEHHOCTEN SKCILUTUIUPYETCA 3HAUYMMOCTh CEMEN-
HBIX TPAIULIUI: «8CA CeMbs 3a 0OHUM CHONOM, 34 pa32080pom u cmexom!». Ocodboe
MECTO B IICHHOCTHOM CTPYKType KOHIlenTa MacieHula oKujJaeMo 3aHUMaeT CeMaH-
TUKA «IIPOLICHUs», cBsi3aHHas ¢ [IpoleHHbIM BOCKpeCceHbeM: « BajtCHbiM MOMEHMOM
npazonosanus sensiemcs llpowénoe 6ockpecenvey, «Bcnomnum, ymo smom npa3zo-
HUK cumeonusupyem npowenue u renewal'». B psje HeHPOTEKCTOB TEHEPUPYIOTCS
OOBIJICHHOE MMOHUMAaHHUE MPOLICHUS, JUIIEHHOE PEIUTHO3HO-00PSII0BOTO 3HAUYCHUS,
CBOMCTBEHHOI'O TPAJUIIMOHHOMY HapOAHO-PEUYEBOMY JHUCKYpCYy: « Yeowaumecs,
cmetimecs u npowavime opye opyealy; «I'ogopum opye opyay dobpwie crosa, 0OHUMA-
eMm, oa npowaemcs ¢ obuoamuy (Cp. TPAIULMOHHYIO ATUKETHYIO (opmyny: «bor
IIPOCTHUT U 51 IPOLLAION ).

TpaauOHHBIM MaclIeHUYHBIA JUCKYpC HeceT B cebe O0rarcTBo HapOIHOU
peYeBOM KyJIbTYphl, HO B HEMPOTEKCTax OHA HAXOJUT BEChbMa CKPOMHOE OTpPaXKEHUE.
Hampumep, miact GonbKIOPHBIX TEKCTOB HE BBIPAXKEH, UMEIOTCS OT/IEIBHBIE OTChLI-
KM K HUM, HO OHM MUHUMAJIbHBI U CTE€peOoTUnHbl: «lllupokaa Macnenuya, npuwina c
onunamu...» eom max neau!». B HeMpoTEeKCTax HE 3aJICMCTBOBAH MapeMHUOJIOTHYe-
ckuit oy s3bika. [laxke mpu TOM, 4TO MPOMIIT COAEPIKUT KOHTEKCTHOE YKa3aHHUE Ha
noroBopky (mpomt: «Hamumm TeKCT OT Juia KoTa, eMy HE BCE MACJEHUIA...»), B
CT€HEPUPOBAHHOM TEKCTE peasu3yeTcsl MpsMOi cMbIca obpasa: «Msay! [Ipusem, oo-
poeue atoou! Omo 5, eaw nywucmoli opye, kom Myp3zuk. Ceco0Hs 1 xouy paccka-
3amb 8amM 0 camolu 4yoecHol Hedene 8 200y — Macnenuye!». B TO xe Bpems B 3a1u-

CSIX JAMANIEKTHOW peuu mapemusi BcTpeuaercsi: 4 6edb HapowHuuams, noopa'3Humo,

! Jlnst crenepupoBaHHBIX TEKCTOB XapaKTEPHO TOSBJICHHUE CIIOB M3 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB: renewal - 0GHOBIIC-
HHUe. DTO KOCBEHHOE yKa3aHHE Ha TO, YTO FeHepallys MPOU3BOJIMUTCS Ha 0a3e aHIIIMHUCKOTO S3bIKa, TUOO OOJBIINE S3bI-
KOBBIC IaHHBIE, 3arpy’KEHHBIE B allTOPUTMBI HEHPOCETH HOCAT CMEIIaHHBIN XapaKTep.
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omouiia Komy macieHuya, enuma'ua e oopaunua'm. (ceno MaiikoBo, ToMckas 00-
nacth, 1975, MaiikoBa A.IL.) [10].

2)  OOpa3Ho-cuMBoJIM4YecKasi cepa

O6pasHas-cuMBoJinueckasi cdepa MacjeHUIbl — Haubosee SpKuid u

Y3HAaBaCMbIH IJIACT MPA3HUKA, TTOITOMY MOJCIUPOBAHUE €TO B HEHPOTEKCTaxX B Iie-
JIOM pEJIEBAaHTHO TPAAUIMOHHBIM MpEACTaBICHUsIM. MacieHua acColMUPYETCs C
OTMHAMM, C)KUTAHWEM dydea, HApOIHBIMU TYIISTHUSMU, KATAHUEM Ha JIOMIASMX U C TOP.

bannbl

«bnunvt — smo ne npocmo 611000, a cumMeon npazoHuxay — 3To odpas, KOTo-
PBI €CTh B KQXKJOM U3 TIOJYUYECHHBIX HEHPOTEKCTOB M COSAMHSIETCS C €r0 HOMUHAITHU-
el U ApYrMMH 3HAKOBBIMU MpPU3HAKaMU KOHIIENITA — KaTaHUEM Ha CaHsX, 3aCTOJIbEM,
MIPOIIEHBIM BOCKPECEHBEM, T'OCTSIMH, BecellbeM. B IieHTpe 00pa3HBIX acCOIMAIIHMA
HAXOJIUTCSA CBsI3b ONMHOB U cojHIa. CoJisipHasi CHMBOJIMKA OJIMHOB B HEKOTOPBIX
KYJIbTYPOJOTMYECKUX UCCIEIOBAHUAX onpoBepraercs [2, ¢. 230], HO TpaHcaupyeTcs
KaK B HapOJHO-PEUYEBON KYJIbType, TaK U AKTUBHO PEIPE3CHTUPYETCS B HEHPO-
TeKCTax: «Mx Kpyenas gopma u 3010mucmulii ysem AcCOUUUPYIOMCA C COTHUEM,
CUMBONUZUPYSL MENJIble COIHeuHble OHu». 1Ipu >TOM HEHpOCEeTh T€HEpUpPYET U He-
CYIIECTBYIONIE HOMHUHAITUU, KOTOPhIE TPAMMATHYECKH HE COTJIACOBaHBI B KOHTEK-
cte: «Omo He npocmo eda, a Hacmosujue ROOPAKYUIKA-COTHUA, KOMOPble NPUHOCAM
cuacmoe!y.

brvHbBI «B yCIIOBUSIX MACICHUITBI — 3TO CUMBOJI €IMHEHHS, 00bETMHEHHS BCEX
CUJISIIMX 34 CTOJIOM (HampuMmep, pyCcCKui oObI4ail «IotTH K Telle Ha OJUHBIY) [2, C.
143]. DTOT MpU3HAK MPUCYTCTBYET B HEHPOTEKCTaX, TIOOOTBITHO, YTO C aKIIEHTOM Ha
COBMECTHOM TPUTOTOBJICHUH OJIMHOB: «8bl cOOUpaemecs 3a CMOAOM C POOHbIMU U
OpYy3biAMU, Oelumech Meniom u yivloKamu, 20mosume emecme apomammuvle OJUHbL —
Kaxcovwlll U3 KOMOPbIX CMAl CUMBOSIOM MPYOa U 008U, G10IHCEHHbIX 8 IMOM NPO-
yeccy. PacmpurenbHoe 3HaueHne 00pa3a NMOKa3blBaeT pa3MbIBAHUE CEMAHTUKH, He-
TOYHOCTh 3HAYEHUN TOBOPUT O HEOOXOJUMOCTH KPUTUUYECKA OTHOCUTHCS K JTFOOBIM

CCMaHTHU3alusAM, ITOCKOJIBKY OHH OIIMPAIOTCs HEC Ha BHCA3BIKOBYIO JICUCTBUTEIBHOCTD
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U Tpaguluu, a Ha OOOOIIEHHYIO KOHTEKCTHYIO OJIM30CTh aOCTPAKTHBIX MOHSTHIA:
«bnunvl cumeonuzupyiom menno u npowjenue». TakuMm oOpa3oM, HEUPOTEKCTHI HE
SBJISIFOTCSL JJOCTAaTOYHO HAJEKHBIM METOJUYCCKUM MaTepuaioM Jjisi oOpa3oBaTeib-
HBIX U HCCIEA0BATENIbCKUX 3aa4, XOTs cucTemMa o0pa3oB OJIM3Ka K CEeMaHTHKE Tpa-
JULIMOHHOTO KOHIIENTA, OHA MOKET UCKAXKaThCS.

Yyuesio

BTtopoii kitoueBoit o6pa3 MacleHUIIbl — PUTYaJIbHOE Yy4Yeso U ero o0psaoBoe
CXKUTaHUE, IPUYPOUYEHHOE K MOCIECIHEMY IHIO IPAa3JHOBAHUM, OTPAXKAETCs B PAC
HelpoTekcToB (B 16 u3 30). O6pa3 uydena Takxke MIUPOKO MPEACTABICH JIEKCEMOMH
«kykna» (7), oH BKIIOYAeT MaTepuaa, U3 KOTOPOTO OH COCTOWT, a Takxke o0pas
BKJIIOYEH B CLICHAPUM PUTyasld, 4acTO C yKa3aHUEM Ha BpeMs: «uyueno Macnenuyui,
KOmopoe co30aémcs U3 COJNOMbl U MKAHel, a 3amem caxcueaemcsy. B uenom onuca-
HHUE PUTYAJIBHOIO COXIKEHUS MACICHUYHOIO Yydelld PEJIEBAHTHO €r0 OTPAKEHUIO B
JTMAJIEKTHOM HapOJHOM pedeBOil KynbType: «Hy, amo kak 6vl npogodicarom 3umy,
COICU2AIOM 8OM IMO BCE, UMO ... YOUparom Hezamue, 6Cmpeuarom 6ecHy, paoyomcs.
3uma ywna — npuwina eecua. Hy, makoii 3apso, maxoii no3umue ovieaem>» (3aI. OT
Mapkeesoit H.B., 1957 r.p.) [2, ¢.230].

OpxHako HE BCe OMHMCAHMS Yydyesa B HEMPOTEKCTax OpraHWYHbI M TOUHBI C (hak-
TUYECKOU U JUCKYPCUBHOM TOUYKM 3peHUs. B TeKcTe, CreHepUupOBaHHOM OT JIMLA HO-
CUTENS TPAAUIMOHHOW PEUYeBOM KYJIbTYpbl, HAOIIOJAETCA TUINUYHBIA Clay4yal «raj-
JIOLMHALAW») CUCTEMBI T€HEpaluu TeKcTa. «Ha npowanve 3umvi, 3a6epuiaem mvl
npa3oHuk. bvieaem, denaem uz conomsl KyKiay — mampéuwikyy. TpaaulluOHHOE Mac-
JICHUYHOE YyYeJI0 U MATPEIIKA HAXOIATCSA B €AUHOM aCCOLIMATUBHOM ITOJIE KYJIBTYP-
HO-CTICIIM(UIECKUX peanii, OJHAKO TaKOE€ COUYETaHWE OUYEBHUJIHO OUTMOOYHO ISl HO-
CUTEJIEN PYCCKOU KYJIBTYPHI.

MacneHn4yHoe 4dydeno CBsi3aHO ¢ oOpa3aMu OTHs, KOCTpa, JbiMa. B Helpo-
TEKCTaxX BCTpPEYAIoTCsl parMeHThbl, B KOTOPHIX Uepe3 KOCTEP MPbIraad U BOAWIA BO-
KpyI' HETO XOPOBOJbI, YTO COIJIACYIOTCSI C PEAJIbHBIM MAaCICHUYHBIM KaHOHOM. JTH

00pa3bl CTAHOBATCA O0OBEKTAMU ONUCAHUS, T.€. PUTYall B HEHPOTEKCTaX MOJICIUPYET-
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Csl 3PUMO: «020Hb — DO 2AABHbIU 2epoll ce200HAwHe20 Oelicmea. OH He npocmo YHU-
ymooicaem, oH mpancgopmupyem. A yyecmeyio, kak niams npuUbIUNCAemcs, KaK e2o
AZBIKU JIUNCYIM MOU COJIOMEHHble Ho2uy. JIJIa TpaAulIMOHHON KYJIbTYpPbl 3TU CMBICIIBI,
KaK IIPaBUJIO, HE BBIPAXKAIOTCS BEPOATIbHO, a IbIM U OTOHb HE MHTEPIIPETUPYIOTCS KaK
CUMBOJIBI CAMUMH HOCHUTEISIMU JHAICKTHOU KYJIbTYpHL: “Umobwvr Gonvuie Hapooy
npuxoouno. Yeuosam samom xocmep, u 6ce Ha amom kocmep ece uoym. O, nouidem-
me, kocmep pazoxceau! (3am. ot Tuxonosoit A.H., 1937 r.p.)» [2, ¢.232].

Hapoaubie ryjasituus

OauH U3 3HaYUTENBHBIX 00Pa30B MPa3JHUKA HAPSLY C CEMEMHBIM 3aCTOJIHEM C
OJIMHaMH — HapOJHBIE TYJSHUSA, OJHAKO MPE/ICTABICHbI OHM B TEKCTaX B OCOBpEMeE-
HEHHOM BUJE: sipMapKa, CIIOPTUBHBIE UTPbI, TAHIIBI U TIECHU. Ecnu B TpaaulnOHHOM
KyJbType B OCHOBE HAPOJHBIX T'YJITHHHM OBUIM KaTaHWsS HAa TPOMKAX, a TaKXe JIolia-
JISIM OTBOJIMJIOCH TIEHTpaJIbHOE MecTO: «Eciu yrnyOnsThes B CEMaHTUKY 00psa, TO B
MACJICHUYHOM KaTaHUW BaXKHas POJIb MPUHALIECKAIA KOHIO» [2, ¢.231], 3TO OTpaxa-
€TCs B paccka3zax 0 MacileHUIle HOCUTEISIMUA HAapOJHOW PEYEBOM KyJIbTYpbL: «Bom
Ko20a macieHuya — yKkpa'cltom 6cé, koHu 8 newmax, 8 yeemax. Konu xpacu'svi, ece
Kax Ha noobop» (c. Ilapadens, Tomckast o0nacts, 1985) [10].

B Heiiporekcrax obpa3 jomaaeil B KOHTEKCTe MaciaeHHUIIBI M3HAYaJIbHO HE
BCTPEUACTCSI, UYTO OOYCJIOBJICHO YYETOM COBPEMEHHBIX peajuil Mpu 0O0y4YeHUH T'eHe-
paTuBHBIX HeMpocerel. OOpa3 nomazeil ObUT MPOSBIEH TOJBKO MPH MOBTOPHOM re-
HEepaly, KOT/ia 3a/1aBaJiCsi KOHTEKCT ¢ mpuMepamu (IpoMIT: « Tl )KUTENTh PYCCKOM
CHOMPCKOM JIEPEBHU PACCKaKU O MACIICHUYHBIX 00psmax B aepeBHE. OpUESHTUPYSCH
Ha 00pa3pl peum» — MOSBIIIETCS 00pa3 TPOukH («A Ha yauyax, Kak moabko ¢ cpeobwl,
maxk mpouku noaenaromca. Hapsoicarom nowaoeil, 0eeku nenmul nossdicym, 0y-
Oenuvl nHakoromam»). CpaBHHM MCXOJIHBIN MMPUMED B THAJICKTHOM JUCKypCe, Ha KO-
TOPBIA OYEBUIHO OPUEHTUPOBAIUCH AITOPUTMBI HeWpoceTH: «Ou, Kamaiucs, a Kax
Jrce, kamanucs! Imy, mpouky-mo 3anpacym. Bcio eé pazykpacam, 0esku-mo mono-
obl, 6éclo eé pazykpacam. Bcs 6 omux, 6 oyoenuax, ¢ n1enmaxy (3an. om bpocesoii

BJI, 1930 2p.) [2, ¢.232].
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3) KoruntuBHo-nousiTuiiHas cgepa

Cpenu cMBICIIOBBIX MHTEPIPETAIIMN KIIFOUEBOM SIBJISIETCS UHTEPIIPETALIMS
0 IUKJINYECKOM CMEHE CE30HA U IUXOTOMHUHU HOBOTO M CTAPOTO: «IMmo 3Hauum, ymo
Mbl npowiaemcs ¢ 3UMHUM X0J1000M U 6cmpeyaem ecHy». ITO COOTBETCTBYET Ce-
MaHTHKE HApOJHOTO MPa3dHUKA: «MACICHUYHBIN OOPSIOBBIN KOMIUIEKC MapKUPYET
MEPEXOAHBIA MEPUOI, 3aKaHUYMBAOIIUK 3uMy <...> MaciieHuia 3aBepiiana 3UMHUN
CBaJIcOHBIN Tepuon, <...> mpemamniecTBoBaia Bemukomy mocty» [2, c.12]. XoTsa B
HEHUPOTEKCTaX HE BCTPEYACTCS CBSI3b CO CBaJICOHBIM OOPSIOM, HO PENPE3EHTUPOBAHA
KOHEYHAs TPaHUIa Mpa3JHUKA — HadaJlo Benmkoro mocra, mpuyeM Kak B COOTBET-
CTBUM C TUIUYHBIMHU MPEICTaBICHUSIMU (/[a yowc, mul, noka Macnenuya, maxk pa-
00CmMb NOIHASA, A HOMOM YIHce ROCH, 86CE NO-0PY2OMY).

KiroueBoe MeCTo B CEMAaHTHKE MAcCJCHUIIbI KaK Mpa3IHUKA BBIJACISETCS CJIOT
«paJiocTh». JTO COTNACYETCA C TPAJUIIMOHHBIM BECEJBEM «IIMPOKUX)» TYJISIHUN Ha
macaenuny. E.JI. TuxoHoBa ormeuaer: «Bce HapomHble KalleHAApHbIE MPa3dHUKU
ONTHUMHCTHYHBI 10 CBOCH cyTH. HO 0COOEHHO 3THM ONTUMHU3MOM 3apspKEHa PycCKas
Macnenunia» [2, c. 229], HEMPOTEKCThl PEAIU3YIOT ATOT KOMIIOHEHT KOHIIEITA.
JlenTMOTHBOM paccka3oB 0 MacieHule B HAPOIHO-PEYEBOU KYJIbTYPE SABJISAETCA CIIO-
BO «Becebey, HanpuMmep: «Macnenuya ovina pauvute gecénslit npazonuk. Cooupa-
Jaucs Ha eeuépiu, neau, nasacaauy (Tomckas o6nacts, 1969, I'magkosa H.) [10]. ITpu-
MeUaTesIbHO, UTO JIEKCEMBI «BECENIbE» U «PaOCTh» B HEUPOTEKCTaX 00pa3yroT IJIeOo-
Ha3MbI («00beOuHAIOm 1100ell 8 eOUHOM 8ecenbe, HanoHs1 ammochepy npazoHuKa
ammocghepoit padocmu u 2apmoHuuy).

IHousiTMiHOE SAAPO

[TonsiTUiiHOE SAPO KOHIIETITA, BEIPAXKEHHOE B HEUPOTEKCTaX, OJIM3KO K CTPYK-
Type KaK KOHIIENTa «IIPa3IHUK» B 11eJIOM [ 1], Tak U TpaJUIIMOHHOMY IMPEJICTABICHUIO

(0) MaCHeHI/IHe H OIIPCACIACTCA CIACAYIONIMMH CCMAHTUYICCKUMU TTOJISIMUA:
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HomuHanus: Macnenuna (1552), npasanuk (71), Tpaguius (45), npouieHslii
(16), Becenbe (27), putyain (12), obpsna (12), ;

ena u aTpuOyThl npa3auuka: 6iuH (118)/6munuuk (15), nakoMcTBO (8) cTON
(26), rotoButh (18) Katatbes (8), uydeno (16), kykia (7);

Bpems: BecHa (35), 3uma (31), Bockpecenne (17), uetBepr (5), Heaens (23);

couMaibHOe B3auMojeiicTBue: coouparbes (29), cembs (24), napoansiii (10),
apyxo6a (16).

CooTBeTcTBHE B TOHSATUWHOM SApE TPAJAMIIMOHHOMY KOHIENTYy MacneHura
CBUJIETENBCTBYET 00 SKCIUIMKALMKA HauOoJiee YCTOMUYUBOW YACTH JIMHTBOKYJIBTYPHO-
ro KOHIIETITA.

BriBoa. Helipocetu reHepUpyIOT TEKCThI, HACBHIIIEHHbIE TUITUYHBIMU Ye€pTaMU
KOHIICTITA, OJTHAKO TP aHaJM3€ KaK/Iblii KOMIIOHCHT HEHPOTEKCTa JEMOHCTPHPYET
OTKJIOHCHUS OT PeajbHOW TPaIUIIUUA. DTO MPOSBIACTCS B MCKAKCHUH (HaKTHICCKUX
HOMUHAIMN U UHTEPIIPETAMOHHBIX CMBICIIOB: PACIILIBYATOCTh CEMAaHTUKU, MEJIKHE,
HO 3HAYUMBbIC U3MEHEHHUS B TOYHOCTU BBICKA3BIBAHMM, a TAK’K€ HECOOTBETCTBHUSI JIHC-
KYpPCUBHOW PEYEBOM CHUTyallMd — BCE 3TO YKA3bIBACT HAa UMHUTALMOHHBIN XapakKTep
TEKCTa. DTH OCOOCHHOCTU MOTYT CIIYXKUTh Kputepuem st Auddeperimanumn Henpo-
TEKCTa OT TEKCTa WJIM JUCKYpCa, CO3IaHHOTO YeJIOBEKOM. Tem He MeHee, KOHIENT
Macienura B HEHpOTEKCTax OTpakaeTcss MHOTOTPAHHO, MOJICITUPYETCS C yIeTOM Xa-
paKTepHO OOpPa3HOCTH W WHTEPHPETAIHH, YTO OTPAXKACT OCHOBHBIC CTPYKTYpPHBIE
YPOBHHM JIMHTBOKYJILTYPHOTO KOHIIENITA U, TAKUM 00pa30oM, COOTBETCTBYIOT €ro 0a3o-
BOU CcTpykType. HelipoTeKCcThl mpeasiaratoT cBO€0Opa3HbIil Cpe3 sI3BIKOBOM KapTHUHBI
MHpa, 9TO MOAYCPKUBACT UX TOTCHIIMAJI B METOIUYECKUX U aHATMTUYECKUX 3a/1auax,

HO C HCTIPEMCHHBLIM YCUJICHUCM KPUTHYCCKOT'O aHaJIN3a.
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AnHoTanus. J[aHHOE HCcceJoBaHuE TTOCBAIICHO PACCMOTPEHHIO TTpoIiecca BepOaIbHOW HH-
TeHCU(UKALMKA OLIEHKH MPH TEPMHHOJOTH3AIUU OJHOTO M3 KJIIOYEBBIX KPUTEPHUEB aKCHOJIOTHYe-
CKOTO MPOCTPAHCTBA — «KAueCTBO» B aKaJeMHUYE€CKOM MHCTUTYI[MOHAJILHOM JHCKypce. B Heil pac-

CMaTPUBAIOTCSI OCHOBHBIE JKAHPBI, UCIOJIB3YEMbIE B HAYYHOW KOMMYHHUKALIMHM, TAKHE KAaK OT3bIBBI
Ha JUCCepTalliy U Hay4YHbIe PELEH3UH, aKIICHTUPYIOIIUE BHUMAHUE HA UX POJIU B OLIEHKE HAyYHBIX
pabot. B crathe 00cyXnalTcs Kak WHIWBUIyaTbHBIC, TAaK W MHCTUTYIIMOHAIHHBIC ACMEKTHI, CBS-
3aHHBIE C OLICHKOM HAay4yHBIX HccleqoBaHui. Ha OCHOBe aHanm3a MHUKPOKOHTEKCTOB Pa3IUYHBIX
JOKYMEHTOB, HAI[CJICHHBIX HAa KOHBEHIIMOHAIM3AINIO OOBbEKTHBHOW OILICHKH, OMPEACIISETCS Mpar-
MaTUYECKUI MOTEHIMal TEPMUHOJIOTHU3AIMN B MPOLECCE CO3/IaHUs €AMHBIX KPUTEPUEB U CKAJSIP-
HOM CTaHJApTU3alMU B aKaJEMUYECKOM JIUCKYpPCE OLEHKH AESITENbHOCTH YYEHOT0. DMIMPUIECKUM
MaTepuaioM MOCITYKUIIN TPU OLEHUBAIOIIMNX JTOKYMEHTA, UCIIOJIb3YIOLIMECS IS SKCIEPTHOM OLEH-
KM KaueCTBa HAy4YHBIX MCCIENOBAHUI, & IMEHHO: OT3bIB HAYYHOI'O PYKOBOJUTENS HA JIUCCEPTALUIO
U peleH3Us Ha MaruCTepPCKyI0 JTUCCEPTAMIO Ha PYCCKOM U 0030p Ha CTaThlO HAa aHTJIMICKOM S3bI-
Ke. ABTOp NPUXOIUT K BBIBOAY 00 OOJMTraTOPHOCTH CEMAHTHKO-WHTECHCHU(PUIIMPYEMOU MPUBSI3KH
ABAJIIOATUBHBIX M ACTUMATUBHBIX AJIEMEHTOB U JIOMOJHUTEIbHON KOHBEHIIMOHAIM3AIUU SIU30/I1-
KO-CYOBEKTHUBHBIX KOMITIOHEHTOB OIICHKH KayeCTBa HAa apryMEHTAaTHUBHBIX OCHOBAaHHUSAX B PaMKax
CO3JIaHUS YETKOM CUCTEMBI ONIPENEIEHUN, HHAUKATOPOB U METPUK, OTPAKAIOIIUX MHOTOYPOBHEBOE
I0JIe KauecTBa B PA3NIMYHbBIX aKaJeMHUECKUX TEKCTaX OLUEHKU. Pe3ynabTaTsl paboThl MOAYEPKUBAIOT
BaYXHOCTb BHEAPEHUS CTaHJIAPTHBIX KPUTEPUEB KayecTBa, YTO MOXKET YJIYUIIUTh OOIIMe MoKa3aTe-
JI1 HAy4YHOH PaboTHI.

KiroueBble ci10Ba: KauecTBO; OLIEHKA; OOBEKTUBHOCTh; MHCTUTYIIMOHAIBHOCTD; aKaJeMHU-
YECKUM TUCKYPC; TEPMUHOJIOTH3ALIMS; KPUTEPUIA; CTaHIapTU3ALIMS; OT3bIB; PELICH3US
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Abstract. This study focuses on the process of verbal intensification of evaluation in the
terminologization of one of the key criteria of the axiological space — “quality” — in academic insti-
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tutional discourse. The article discusses both individual and institutional aspects related to the eval-
uation of scientific research. Based on the analysis of micro-contexts of various documents aimed at
the conventionalization of objective evaluation, the pragmatic potential of terminologization is de-
termined in the process of creating unified criteria and scalar standardization in the academic dis-
course of assessing the scientist's activity. The empirical material was provided by three evaluation
documents used for expert assessment of the quality of scientific research, namely: the review of the
thesis and the review of the master's thesis in Russian and the review of the article in English. The
author concludes that the obligatory semantic-intensified binding of evaluative and estimative ele-
ments and the additional conventionalization of episodic-subjective components of quality assess-
ment on the basis of argumentation are necessary in order to create a clear system of definitions,
indicators, and metrics that reflect the multilevel field of quality in various academic assessment
texts. The results of the work emphasize the importance of implementing standard quality criteria,
which can improve the overall performance of scientific work.

Key words: quality; evaluation; objectivity; institutionality; academic discourse; terminolo-
gization,; criterion; standardization; review; review
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BBenenue

AKaTeMUUeCKUi JUCKYpC TpeACTaBisieT co0oi crenuduyueckyro 001acTh
Hay4YHOM KOMMYHUKALIMH I10 MEPEJaye U pacupOCTpaHEHUU 3HaHUMU. J[MCKypc OIleH-
KU UTpaeT KIOYEBYIO poJib B (POPMHUPOBAHUU M CTaHAAPTU3AILUU aKaJIEMHUYECKUX
npaktuk. B.M. Kapacuk paznenser qucCKypCHBHBIE NPAKTUKHM HA WHCTUTYLHOHAJIb-
Hbl€ U MEepPCOHANIbHbIE. IHCTUTYLIMOHANBHBIN IUCKYpPC XapaKTepU3yeTCsl KIUIIUPO-
BaHHOCTBIO U CTPYKTYPHUPOBAHHOCTHIO BBICKA3bIBAHUM, (POPMUPYEMBIX «B COOTBET-
CTBHM C HOpPMaMU JaHHOTO cormymay [1, c. 318].

B akagemuueckom auMckypce peanusyrorcs crneurduueckue pyHkuun. OnHoin
U3 TJIABHBIX SIBISETCS OLEHOYHO-KPUTUYECKAs, KOTOpask PENpe3eHTUPOBaHA B OT3bI-
Bax O JIMCCEpPTaIlU, TaK KaK UM MPHUCYIa KaK HHCTUTYIIMOHAIbHAS HAPABICHHOCTD,
TaK U UHJUBUAYAJIbHBIC JIEMEHTBI, UTO SIBJISCTCS XapaKTEPHBIM ISl UMILJIEMEHTAIIUN
CyOBEKTHBHOUM OIICHKM B KOHBEHIIMOHAIM3WPOBaHHOE Toie [2, ¢. 263]. DToT xaHp
WJUTIOCTPUPYET OTHOIIEHUE aBTOPA K UCCIEN0BATENbCKON padote. [Ipyrum xKaHpoM B
OMKCHIBAEMOW OOJIACTH SABIISIETCSI Hay4Hasl PElEH3Usl, 1ieeBasi HApaBJICHHOCTh KO-
TOPOM KOHLIEHTPUPYETCS Ha KPUTHUYECKOM aHAJIU3€ U OLEHKE PELEH3UPYEMOTO TpY-

7a, B ”HPOPMHUPOBAHUH O €TO COACPKAHUHU.
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TpaHcnauuss 1 UHTUMU3ALKSA OLIEHOYHBIX KOMIIOHEHTOB B MHCTUTYIIMOHAJb-
HOM JIUCKYypCE€ B paMKax KOHTAMUHHUPOBAHHBIX apryMEHTATUBHBIX CTPATETHH OCY-
IIECTBIIIETCS B CUHEPI€TUYECKOM B3aMMOJCHCTBUM HH(POPMALIMOHHBIX HHPOPMEM,
KOTOpbIE€ HECYT B ce0e IBATIOATUBHBIC AJIIEMEHTHI OOIIEpa3eIeHHON 3HAUUMOCTH, U
KOHCUTYAaTUBHBIX IIParMeM, HalpaBJICHHBIX Ha MParMaTU3aldi0 3CTUMATUBHBIX 3JIe-
MEHTOB olieHKku [4, c. 105]. Jlna npeckpuniiuu, “HGOPMUPOBAHHS, OCBEIOMIICHHS
UCIIONIb3YyeTCs MepBasi rpynna (GOpMaHTOB, AJIsl BO3ACHCTBUS U PETYIIALMH MOBEICHUS
penunuenTta (oKyc KOHLIEHTpUpYeTcsa Ha BTopoii [3, c. 231].

TekcT akajieMUYECKON OLICHKU TMPEJICTABISAET COOOM CIOXKHBIN neppopMaTHuB,
YTO MO3BOJISIET BRISIBUTH HanboJiee pacpOCTpaHEHHbIE TUITBI peueBbIX akToB. C mep-
(hopMaTHBOM «OIICHUBAHUE» MOKHO CTOJKHYTHCS B OOJIBITUHCTBE PEICH3UN, TyTeM
MOMCKA BBICKA3bIBAHUM, COJEPKALIUX MPSAMYIO UIIM KOCBEHHYIO (hOpMY MOCTYIHPO-
BAaHMSI WIH J1a)K€ TUIIOCTA3UPOBAHUS aKCUOJOTHUYECKOI0 KOMIIOHEHTA. B Ux posu BbI-
CTYMaIOT KOHCTPYKIUHU, KOTOPbIE SKCIUVTUIUPYIOT WA UMIUIEMEHTUPYIOT OLIEHOYHbBIE
cyxaenus [5, c. 33]. PedeBoil akT «BbIpaK€HHME MHEHHUS» MUMEET MHOTO OOIIEro ¢
«OIICHUBAaHUEM», OJHAKO HOCHUT Oojiee CyOBEeKTHBHBIM XapakTep Omaromaps ymo-
TpeOJICHUIO METATEKCTOBBIX CPEJICTB [TaM Ke].

Kputepuil «kauecTBa» MOMXKHO CUUTATh LEHTPAJIBHBIM AJIEMEHTOM AHCKypca
OLICHKM KaK 00pa3oBaTeNbHOM, TaK W HAYYHOU cdep NesaTenbHOCTH. AKTyaau3alus
ACTUMATUBHBIX WJIM 3BAJIOATUBHBIX 3JIEMEHTOB B METAKOHUENTYaJbHOM MpPOCTpaH-
CTBE KaueCTBa TOTO WJIM MHOTO MPOU3BEACHUS 00€CreUnBaeTCa HE TOIbKO CEMaHTH-
YECKUM KOHBEHILIMOHAJIU3UPOBAHHBIMU (DOpMaMu, KOTOPbIE 3aKPEIUISIOTCS U TpaHC-
JUPYIOTCA MPU KAXKJIOM aKTe€ OLICHUBAHMS, HO M 3MU30JJUYECKUMU CUTYaTUBHBIMU U
CyOBEKTUBHBIMH KPUTEPUATBLHBIMH MPU3HAKAMU [6], KOTOpBIE JOJKHBI OBITH apry-
MEHTAaTUBHO MPEACTaBIEHbl B paccMaTpUBaeMOM THUIIE AMCKypca. B Buay TOro, uro
MOHSITUE «KAYECTBO» HE SIBISIETCA CTATUYHBIM, OHO TpeOyeT THIATEIhHOU TEPMUHO-
JIOTU3AlMU U YTOYHEHHS Mpecynno3uiui. TepMuHoIoru3anus 3Toro Kputepus siB-

JSIeTCS MPOLIECCOM CTaHJAPTU3alUU U UHCTUTYLMOHAIU3AUHU, (OPMUPYS UepapXu-
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YEeCKyI0 cUCTeMy Ne(UHMIIMM, TeCKPUNTOPOB, MHAMKATOPOB U METPHUK, aJIeKBATHO
OTPAXKIONIUX MOJIE KAUeCTBA B PA3JIMYHbBIX aKaJIEMUYECKUX KOHTEKCTAX.
MarepuaJjbl 1 METObI

B kadecTBe 3MIMPUYECKOrO MaTepuaja pacCMaTpUBAIOTCS TPHU JTOKYMEHTA,
UCTIONB3YIOMIMECA JJIS JKCIEPTHOW OIIEHKM KAauyecTBAa HAYYHBIX HCCIEIOBaHHM, a
MMEHHO: OT3bIB HAYYHOTO PYKOBOJMTENIS HA JUCCEPTALIMIO, 0030p HAYYHOU CTaThU U
pelLeH3Us Ha MarucTepCKyro JIHUCCEPTAIUio. [ JTaBHBIM METOAOM BBICTYNAET CTPYK-
TYPHBI W TIParMaakCUOJIOTHUECKUI aHaIM3 BEpOAIM3aTOPOB OLIEHKH U MX COOTBET-
CTBHSI KOHBEHIIMOHAIN3UPOBAHHBIM CTPYKTYpaM U Ipaayajvu3aliyd SCTUMATUBHBIX U
ABAJIIOATUBHBIX KOMIIOHEHTOB.

Pe3yabTathl H JUCKYCCHS

OcTtaHoBUMCS Ha OJIHOM W3 HanboJiee PacIPOCTPAHEHHBIX U PENPE3ECHTATUB-
HBIX >KaHPOB OIICHOYHOTO AaKaJE€MHYECKOTO AUCKYpCa — «OT3bIB». AKCHOTE€HHBIE
KOMITIOHEHTBHI TPEACTABISIOT COO0W 007acTh CTPYKTYpallMd JHUCKYPCHUBHOIO TpO-
cTpancTBa onucanus. OT3bIB KOMIIO3UTOPHO M TOMUKAIBHO MPEACTABISIET COOOM
BTOPUYHBIN JKaHP, OCHOBAHHBIN HA OPUTHHAJIBHOM HAay4YHOM TpyHAe TeKCTOM. CTpyk-
Typa OLIEHKH, COTJIACHO MHOTOYMCIIEHHBIM HCCIEAOBaHUSM, COACPKUT TpU 00s3a-
TEJTBHBIX MapKepa: CYOBEKT OIEHKH, OOBEKT OIEHKH M OIICHOYHBIM mpeaukar [7, c.
12-13]. MoHO- WK MOJIHAIPECAHTHOCTh AaBTOPCTBA IBAIIOATUBHOTO TEKCTA B TAHHOM
Cllyyae HE WUrpaeT PoJid, OJHAKO, CTEIEHb 3CTUMATHUBHBIX KOMIIOHEHTOB, HYXKJalO-
IUXCSI B TOCJEMYIONIEH KOHBEHIIMOHAIM3AIMKU OOPAaTHO MPOIMOPIIMOHATIBLHA POCTY
Yyuciaa aBTOpoB 0T3bIBa. CleAyeT OTAENIBHO BBIIEINUTh aBTO3CTUMATU3ALUIO, TIPU KO-
TOPON HAUOOJBIITYI0 3HAYMMOCTh MPUOOPETAET TeTEPOICTUMATU3AITUS U IBATIOATHB-
HOCTbh, TIe CyOBEKTOM OLIEHKHM Yallle BCErO BBICTYIAIOT PELEH3EHT, OMMOHEHT WU
pykoBoauTenb [8, c. 122]. OObEKT CTPYKTypUpOBaHUS akcuoc(epsl — MEepBUUHBIN
TEKCT, HE MPOCTO TPAHCIUPYIOMUNA PE3yJbTaThl, HO U TPEIOCTABISIOMUNA OOIIHe
TaKTUKO-TOINHUKAIbHBIE BEKTOPHI OLEHKU. KaTeropus oeHKU Kak pe3yJbTaT OLEHOY-
HOM JIeSITENIbHOCTH JIEKUT B OCHOBE OT3bIBA, IEMOHCTPUPYS OTHOIICHUE MPOAYIIEHTA

K OIpeeIeHHOMY HH()OPMAIIMOHHOMY OOBEKTY.
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OT3bIB IEMOHCTPUPYET Kak OOBEKTUBHOCTb, TaK U (popMuUpyeT ob1iiee BreyaT-
JICHUE O HAYYHOW 3PEJIOCTH COMCKATENs, MOATBEPKIAET TO, YTO MCCICIOBAHUE BbI-
MMOJITHEHO Ha JIOJDKHOM YPOBHE, PEIlaeT 3asBJICHHBIC €U M COOTBETCTBYET CIICITH-
anbHOCTU. Benymias nenb — pukcanus KOMIETEHIIMN caMOCTOSTENBHOTO MPOBEICHUS
HAy4YHOTO aHalin3a, apryMeHrtanun. apopManmonHas, aHaIuTHIeCKass 1 KOMMYHU-
KaTUBHAs 3aJlayd JOMHMHHMPYIOT: CBEJCHHS O HOBBIX HCCIIEIOBAHUAX, OLICHOYHBIM
aHaJIN3, CO3/IaHME€ KOMMYHMKATUBHOTO MPOCTPAHCTBA [9, ¢. 76].

C omHOUM CTOPOHBI, OT3BIB OIEHWBAET KAa4e€CTBO JAUCCEPTAIUH, C IPYTOH — BhI-
MOJIHSIET POJib OPUIIMATBHOTO J0MycKa K 3amuTte. CocTaBUTENb OT3bIBA, MOAMKUCHIBAS
JTIOKYMEHT, TIOATBEPKAACT HAYYHYIO COCTOSATEILHOCTh aBTOpa U 0epET Ha ceOs 4acTh
AMUCTEMUYECKON OTBETCTBEHHOCTH 32 JIOCTOBEPHOCTh JIAHHBIX.

OT3bIB TIOTUEPKUBACT aKTYaJbHOCTh MCCIICIOBAHUS, HAYYHBIH PYKOBOIUTEb
YKa3bIBaeT Ha BAYKHOCTh U30PAHHOMN TEMBI:

llooecomosnennoe k 3awume ..., npeocmasiiem 3aKOHYEHHYI0 HAYYHYIO pado-
My, NOCBAUEHHYIO ... AKMYAbHOCMb YKA3AHHBIX NPOOIeM 00YCll061eHa HeoDX0OUMO-
CMbI0 20CYOAPCMBEHHO20 Pe2YIUPOBAHUSL NPOYECco8 YopmMuposanus pabouel Cuibl
onpedenennozo kayecmsa ... [10].

OT3bIB UMEET JIOTUYHYIO M YETKO BBIPAXKEHHYIO CTPYKTYpy. BHauane maetcs
TEMa W aKTyaJIbHOCTh PabOThI, a 3aBEPIIACTCS OT3bIB 3aKJIFOUCHHEM O COOTBETCTBHH
TpeOOBaHUSIM K KaHAUAATCKUM JAUCCEPTAIUAM (CM. IOKYMEHT).

3a nepuoo nodocomoexu ouccepmayuil ... 3apeKOMeHO08aANA cebsl UCCe008a-
menem ¢ 8blCOKUM YPOBHEM CAMOOP2AHU3AYUU, CNOCOOHOU CAMOCMOSMENbHO Onpe-
Oesimyb HepeuleHHble HayuHble npobiemvl, Gopmyauposams yeiu, Cmasums 3a0a4u u
yenewro ux peanuzosviganms ... [10].

OTmedaeTcss BBICOKHMH ypOBEHb CIIOCOOHOCTEH aBTOpa, 4YTO IOJAYCPKHUBACT
MpOQECCUOHANIN3M U JAeT TOJIOKUTEIbHBIA (POH IS adbHEHIIeH OIeHKU pabOTHI.
Coznmanue 00IIero MpOCTPaHCTBA OICHKHA KaK MapKHPYyEMOW TOJIOKHUTEIIbHON 00J1a-

CTH KOHKPCTHOI'O HAY4YHOTI'O pyaad B paMKax JIMYHOCTHOM OLCHKHN MCTOHMMHU3UPYCMO-
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ro aBTopa MPOUCXOIUT MPU HMHTEHUMOHAIBHOM WMHTEHCU(DHUKALUUU SMU30IUYECKOM
o0JacTu OILICHMBAHMSI HA OCHOBAHUU 3MIHpUYecKoi Bepudukanuu [11].

AKIIEHTUPYETCS BHUMaHUE HA METO/IaX MCCIIE0BAHMS, UTO CBUJETEIBCTBYET O
BBICOKOM YPOBHE METOJIOJIOTMYECKOMN MPOpadOTKU JUCCEPTALINU:

...couckamenem OblLll 8b10PaH NPOYECCHBIL NOOX00, KOMOPblU 00)C08UN NPEO-
cmaenenue kavecmaa paboueti cunel ... [10].

Crnenyer Takke OTMETUTh, YTO MPU HANTMCAHWUW OT3bIBA YHOTPEOJSICTCS Hayd-
Hasi TEPMUHOJIOTHS, BBIPAXKAIOIIAs OIICHKY M KIMIIIUPOBAHHBIC BHIPAKCHUS:

1. B coomeemcmeuu ¢ pa3pabomanuviM aneopummom ocyuwecmeieHa aHaiu-
muueckan oueHKa O0CHUZHYMO20 YPOBHA Kauecmea paboueu cuibl <...> pe3yib-
mamsl NO360JUNU BbIABUMDb 3HAYUMENbHYI0 Oughhepenyuanuio ucciedyemvix no-
Kazamenei,..

2. ...8bl1800bL U peKOMEeHOAYUU NOOKpenjieHvl OONbWUM 00beMOM IMRUPUYe-
CK020 mamepuana, npeocmasisauiec0 O0CHO8Y PA36ePHYmMOll AHATUMUYECKOU
oueHKu Kauecmea pabouell cuivl Ha yposHe cyovexma Poccutickou @edepayuu [10].

PaccmoTpuM U 3aKIIIOUMTENBHBIN OTPBIBOK: Taxum obpazom, ouccepmayusi
npeocmasnsiem cobol 3aKOHYEHHYIO HAYYHO-KE8ANUDUKAYUOHHYIO pabomy, Komopast
coomeemcmayem mpeoosanusm... Jluunvie kauecmea couckamelis, €20 KOMnemeHyuu
8 NpeoMemHol 001acmu, a makxice NoJYyYeHHble pe3yibmamyl UCCIe008aAHUS S6]Is-
HOMCS OCHOBAHUEM... OOCMOUHOU NPUCYHCOEHUSL YUeHOU CmeneHy KaHOuoama 3K0HO-
Muueckux Hayk no cneyuaivrocmu... [10].

OT3BIB 3aBEPIIACTCS PEKOMEHAALMEN O NMPUCYKICHUU YYEHOW CTENEHH, YTO
TOBOPUT O BBICOKOM YPOBHE yJIOBJIETBOPEHHOCTH PELIEH3EHTa pabOTOM, YTO MOXKET
TaK)Ke CKa3aThCs HA HTOTOBOM PEIICHUH aTTECTAIIMOHHOW KOMUCCHHU.

OT3BIB HA AWCCEPTAIMIO MOKHO CUMTATh BHICOKOKAUYECTBEHHBIM, COIECPIKAIINM
BCE KJIFOUEBBIC AJIEMEHTBI, PEJICBAHTHBIC /IS aJIEKBATHOM OIIEHKH paOOTHI.

O11eHUTH Ka9€CTBEHHOCTD OT3hIBA HA JUCCEPTAIIIO MOYKHO T10 PSAY KPUTEPHUEB:

1)  dYeTKo BBIpaKEHHAs CTPYKTYpa,;

2)  (ukcanus aKTyaTbHOCTH TEMbI UCCIICIOBAHHMS, €€ 3HAYMMOCTH;
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3)  uHpopMaIMsI 0 METoJaX, YKa3aHUe KOHKPETHBIX Pe3yJIbTaTOB, HA OCHO-
BE CUCTEMATUYECKOTO MOAX0/1a;

4)  CCBUIKM Ha SMITMPHYCCKHUEC JTAHHBIC W MPUMEPHI U3 MPAKTUKH, YTO IMPH-
JaeT IONMOJIHUTENbHYIO YOS IUTETbHOCTh BBIBOJIAM U PEKOMEHIAIUSM;

5)  akajgeMHUYeCKWid S3bIK, MCIOJb3yeMas JICKCHMKA W MIaOJOHBI o0ecredn-
BAaIOT SICHOCTb M3JIOKEHUS, DIIMMUHALIMS SMOLMOHATBHOW OKPACKH;

6)  dopMyJIHPOBKa UTOTOBBIX PEKOMCH/IAIINI.

Takum oOpazoM, OT3BIB SABJISIETCS HE (HOPMAIBHOCTHIO, @ CTAHOBUTCS YaCThIO
CUCTEMBbI aKaJ€MUYECKOTO KOHTPOJS U PEMyTallMOHHOW OTBETCTBEHHOCTH HAYYHOIO
pykoBoautens. XKaHp OT3bIBa ¢ yYETOM HAJIWMYMSI BCEX BBIMICYIIOMSIHYTHIX KPUTEPH-
€B, a IMEHHO: CTPYKTypa U JIOTHKA, aKTyaJIbHOCTh, OITUCAHUE METOJIOB U PE3yJbTa-
TOB, TOJTBEPIKIECHNUE BBIBOJIOB, SI3bIK U CTUJIb, OOBEKTUBHOCTh W 3aKJIIOUCHHUE TIPE/I-
CTaBJIsIET COOOM Kimaccuueckuil (hopmMaT KOHBEPTEHITUN YBATIOATUBHBIX U SCTUMATUB-
HBbIX KOMIIOHEHTOB. OHUM U3 HanboJiee 1eUCTBEHHBIX MPUEMOB 3CTUMATHU3AUU SIB-
JsieTCs MPOTHO3UpyeMas NpsmMasi SKCIUIMKAIUS KOHKPETHBIX acleKToB [12], koTopele
KOHBEHIIMOHAJIM3UPOBAHBI B KAUECTBE 00s13aTEIbHBIX KPUTEPUAIBHBIX TTOKA3aTEIIEeH.

OcHOBHas 1IeJIb «HAYYHOU PEIEH3UN» 3aKII0YaeTCsl B OIEHKE COOTBETCTBUS
TpeOOBaHMSAM, YCTAHOBJIICHHBIM KaK KOHKPETHBIM MCTOYHUKOM, TaK W OOIIUM CTaH-
JIapTOM, IPEIbABISIEMbIM K HAYYHBIM myOnukanusam [1, c. 125].

B pernien3uun Ha MarucTepcKyr AUCCEPTALUI0 COCTABUTENh OOOCHOBBIBACT aK-
TYaJIBHOCTb TEMBI, YTO MOKA3bIBAET, YTO Pa00Ta HAXOAUTCS B KOHTEKCTE aKTyaIbHBIX
Hay4dHbIX 1€0atoB: C MoMeHma NpuHamus ... He NPeKpaujaromcs OUCKYCCUu OMmHo-
cumenbHo yenecooopasnocmu 3axpenienus 6 mexkcme YIIK P® uncmumyma ocobo-
20 nopsoka cyoebnozo pazoupamenvcmea [13].

PerieH3ust 4€TKO CTPYKTYpUpPOBaHA, BBIICIAIOTCA TaKWE aCMEKThI, Kak OOBEKT,
MpEAMET U IEIN UCCIECIOBAHUS: ...4emKo onpeoeien 00beKkm, npeomem u yeiu uc-

c1edos8anust, usyuer 60abulol 0bvem puduyeckol tumepamypol... [13].
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YnomuHaHue 0 Hay4YHON HOBHM3HE MOJYEPKUBAET LIEHHOCTh paboThI sl 00pa-
30BaTeNbHOTO Mpouecca: B pabome ... umeemcs snemMeHm HaAyUHOU HOBU3HYI, onpede-
JISIOWUTL HeOOX00UMOCMb OAIbHeUX meopemuieckux uzblckanui ... [13].

PerieH3usi Takke ykas3blBaeT U Ha JUCKYCCHOHHBIE MOMEHTHI, HalpuMep, B
CJIEIYIONIEM OTPBIBKE: ...HE00X00UMO 8bideaums ciedyowue samedanus: 1. /fonon-
HUMENbHO20 NOACHEeHUs. mpebyem 80npoc o Heobxooumocmu 6 4. 4 cm. 316 YIIK PD
3aKkpenienuss 00A3aHHOCMU PA3bACHAMY ... 2. Jlocmamouno cnophoti npedcmasisi-
emcs no3uyUs asmopa 0 mom, 4mo 8 pesyivmame NPUMeHeHUs paccmampueaemou
npoyedypul necosepuiennoiemnue ... [13].

ba3oBeIM MpHEeMOM TEPMUHOJIOTH3AIUUA OIEHOYHBIX KauyeCTBEHHBIX XapaKTe-
PUCTHUK SIBJISIETCSI TIEPEXO0/ OOBIICHHON METas3bIKOBOW OIEHKH B 00JacTh 3BarOa-
TUBHOCTH. Tak, jekcema docmourcmea puoOpeTaeT PEMUHUCIICHTHBIN CTaTyc 00-
IIETO TEpPeYHsl KPUTEePUATBHBIX TMPU3HAKOB, KOTOPHIM JOJDKHA COOTBETCTBOBATH
Hay4Hasi paboTa. BO3aMOXKEH Takke «Iepexoj TEPMUHOB W3 OJHOU MPEIMETHOM 00-
JACTU B JIPYTyIO, B paMKax 4ero OHW MPHOOPETAIOT JOMOJHUTEIbHBIC KOMIIOHEHTHI
3HA4YE€HUs, B TPaHUIIaX KOHKPETHBIX MpodeccuoHanbHbIX cdep» [14, c. 125].

3aKiIrIoueHrE PEIeH3eHTa aKIIEHTUPYET BHUMAHUE Ha CaMOCTOSTEILBHOCTH HCCIIe-
JIOBaHUSI U €r0 3HAYUMOCTH: ... AGIAEMICA CAMOCMOAMENbHBIM UCCIE008aHUEM, UMeem
meopemuyeckyo U npaKmu4ecKkyio 3Hadumocms, coomeemcemeyem mpeboosaruss OI'OC
BO, a ee asmop ... — 3acnyaxcusaem npuceoenus cmenenu “‘mazcucmp”’ [13].

PenieH3no MOXKHO CUMTATh KAYECTBEHHOM B CTPYKTYPHOM acIieKTe. TepMUHO-
JIOTH3AIUsl KPUTEPHUS «KadyeCTBO» MPOCICKMBAETCS B HCIOJb30BAaHUU TEPMHUHOB U
BBIPOKECHUM, MMOMOTAONINX 0003HAYHTH MapaMeTpPhl OICHKU TUCCEPTAINH: «aKm)-
AIbHOCMb MeMbl UCCIe008AHUS», «HAYUHASL HOBUZHAY, «anpobayus pe3yrbmamos
UCCNIe008aHUSA», «CHOPHBIE NOZUYUU ABMOPay» U JIP.

Peniensus mpeactaBisieT co00il A€TATbHYIO MUCHbMEHHYIO OIICHKY KOHKPETHOTO
MCCJICIOBAHUSI, aBTOPOM KOTOPOH BBICTYNAET KBATH(HUITUPOBAHHBINA CIICIIHAIHACT, 00-

JafaroNUi peIeBaHTHBIMU 3HAHUSMHU JIJISl TIPOBEICHUS MTPO(PECCUOHAIEHON OIICHKH.
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OcoOble KOHCTUTYTUBHBIE TPU3HAKN KOHIIENTA «PELEH3U» 3aKII0YAI0TCS B COYeTa-
HUU (aKTyabHOTO OMUCAHUS O0BEKTAa U €r0 OIICHOYHON XapakTepucTuki [1, c. 128].

O030p MOCTYNHUPYET JIOTUYHYIO CTPYKTYpPY CTaTbU: BBEJICHHE B TOMHKAIbHOE
IIPOCTPAHCTBO, 0030p METOJIOB U 3K3EMIUIU(PUKALUSA, HO KOMIIO3UTOPUKA MOTJIa ObITh
yJIy4IlieHa 3a CUET CTPYKTYpaLUu AJisl O0JETYeHHs] HABUTAIlUH 110 TEKCTY.

Yro kacaeTcsl SCHOCTH W3JIOKEHUs, TO JUIsl YUTaTeslel, He 3HAKOMBIX C KOH-
IeTIUei, HeKOTOPbIE MOMEHTBI MOTYT ITOKa3aThesl HessicHbIMU, Hanpumep: Coca-Cola
manipulates Coca-Cola that have dominated the market for years (Oldford) [15] -
noBTOpsitonIascs (pasa BBITISAUT Kak OMIMOKA, OAHAKO, 3TO JOMOJHUTEIBHO CHO-
KpeIUsieT Mpo0ieMaTu3alnio 00beKTa B KOMMYHUKATUBHON (PUKCALIHH.

Jljia apryMeHTanuu aBTOp CChUIAETCS HAa M3BECTHbIE KOMITAHWU, HO KOHKPET-
Hbl€ IPUMEPBl MAHUIYJISATUBHBIX CTpAaTeruil He AaeT. [ MOBBINIEHNUs HAyYHOU Be-
puduKany aBTop 0030pa JaeT PEKOMEHIAINH 0 YIYUIIEHUIO SICHOCTH U3JI0KEHUS,
CTPYKTYpHI U 3K3eMIUIMPUKauU. TepMUHOIOrM3anuus KpUTEpUst «KauecTBO» B Ipe-
CYIIITO3UIINN PACKPBIBACTCS PKOHOMHUYSCKUMHU TepMuHamu «manipulation», «ethical
marketing», «targeted targeting», «omnipresence» u Jip. Vcrnonb3oBaHre TEPMUHOB U
HNOHATUN MOMOTAET JIy4llle NOHTh, KaK OLIEHUBATh JAHHYIO 00J1acTh. T€pMHUHOIOTH-
3alMsi «KAuecTBa» MOMOTaeT YCTAHOBUTH CTaHAAPTHI U KPUTEPHUH, (POPMHUPYIOIIHE
OOBEKTUBHYIO OLIEHKY KaK JUIsl IPOYLIEHTOB, TaK U JIJIsl PEIUITUEHTOB.

3akioueHue

B KoHTeKkcTe akaJeMHUUecKOoro JUCKypca OLIEHKH TEPMUHOJIOTHU3alUsl KpUTepus
«Ka4eCcTBO» MO3BOJSET 3a()UKCUPOBATh 3HAUMMOCTb JAHHOTO Mpoliecca sl HayYHOU
KOMMYHHKAIMU. AKaJeMHUUYECKUNA IUCKYPC BBIMOJHSET KIIOUEBYIO POJIb B CTaHAAp-
TU3alUU U UHCTUTYLIMOHATBHOM 3aKpPEIJICHUH OLEHOYHBIX MPAKTUK, YTO 0Oecredu-
BAeT MPO3pPavYHOCTh U OOBEKTUBHOCTb B HAYYHOH CpeEIE.

[TonmuxaHpOBOCTh aKaJIEMUYECKOTO JHUCKypca OLCHKU CIY)XKHT B KadecTBE
paciipeHusi 001acTi BAPbUPOBAHUS SCTUMATHBHBIX U IBAIIOATHBHBIX KOMIIOHEH-
TOB. TpMUHONIOTH3AIINS KPUTEPUS «KAYECTBOY» BKIIFOUAET B C€OsI BHEAPEHUE CHCTEMBI

ompeeIeHI, MHANKATOPOB U METPUK, CIOCOOHBIX OTPakaTh MHOTOYPOBHEBOE TOJIE

102 ISSN 3033-8751 (Online)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Mamedova L.E. Terminologization of the Criterion of «Quality» in the Academic Discourse of Assessment
Kazan Linguistic Journal. 2026; 9(1): 94-105

KayecTBa B PA3JIMYHBIX aKaJIEMUYECKUX TEKCTaX, YTO CIOCOOCTBYET HE TOJIBKO JIy4-
[IeMy NOHMMAHUIO KPUTEPHEB OLIEHKH, HO U (POPMHUPOBAHUIO OOLIMX CTAaHAAPTOB.
Kpowme Toro, ciaenyer oTMEeTUTh HEOOXOJUMOCTh UMEHHO BEpOaibHON TEPMHUHOJIOTH-
YECKOM CEMaHTHKO-MHTEHCU(UIUPYEMON NPUBSI3KH SBaJIOATUBHBIX M SCTUMAaTHB-
HBIX OJJIEMEHTOB, a TAaKXKE JOMNOJHUTEIbHOW KOHBEHUMOHAIU3ALMUU DIIH30AUKO-

Cy6’I)CKTI/IBHI>IX KOMIIOHCHTOB OLICHKHN Ka4CCTBA HAa apIr'YMCHTATUBHLIX OCHOBAHUAX. —
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AHHoTanus. B crarbe mpoaHanu3upoBaHbl CTPYKTYpPHBIE U CEMAaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH
HO30JIOTUYECKUX TEPMUHOB B AHTJIUHCKOM M PycCKOM si3bikax. OxapaKTepu30BaHbl MOJENHU IO-
CTPOCHHS] TEPMUHOJIOTHYECKUX €IMHULI, ONPEIEICHbI TUIIbI MaTOJIOTUYECKUX OOJIE3HEHHBIX COCTO-
SIHUM 4YeJIoBeKa, JJIsi KOTOPhIX MPUMEHSIOTCS HO30J0THYeCKe TepMUHbI. B pe3ynbrarte nccienona-
HUS BBISIBJICHBI OOIIHE YePThl U 3aKOHOMEPHOCTH B (HOPMUPOBAHUH HO30JIOTMYECKUX TEPMUHOB KaK

B AHIVIMACKOM, TaKk M B PYCCKOM s3bIKax: HaOMIONaeTcs JOMHUHHPOBAHUE TEPMUHOB-
CIIOBOCOUYETAHUH, a TAK)XKE ABYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB-CIOBOCOUETaHUNH. CTPYKTYpHBIE pa3iu-
YU MEKAY HO30JOTHUECKUMHU TEPMUHAMU B QHTIIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX 3aKJIIOYAIOTCS B TOM,
YTO JJISl QHTJIMICKUX TEPMUHOB XapaKTEPHO HCIIOIBb30BAHUE COUYETAHUS JABYX CYIIECTBUTEIBHBIX,
TOTJa KaK JJIsl PYCCKUX — Mpeo0iaiaHie KOMOMHAIMY MTPUIIaraTelIbHOTO U CYIIECTBUTENBHOTO, YTO
OOBSICHSIETCS] TPAMMAaTUYECKUMU OCOOEHHOCTSAMHU ITHX S3BIKOB. B XoJe uccinenoBanus ceMaHTHKU
HO30JIOTUYECKUX TEPMUHOB B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM sI3bIKaxX OBLJIO OOHAPY>KEHO CXOJACTBO B 3aKO-
HOMEPHOCTSIX, OTPa)KaloIUX UX 3HaueHre. OCHOBHOE BHUMaHUE yJeNseTcs HOMUHAIMAM 3a00J1e-
BaHUI U CUHJIPOMOB, a TAK)KE CPABHEHUIO HeMeTa(hOPUIECKUX TEPMUHOB ¢ MeTa(hOPUIECKUMHU.

KioueBble c10Ba: TEPMHUH; HO30JIOTHS; HO30JOTMUYECKUI TEPMHUH; TEPMHUHOCHCTEMA; HO-
MUHAaNMs 3a00J€BaHNN ¥ CHHAPOMOB; CTPYKTYpa; CEMaHTHKa HO30JIOTHYECKOT0 TEPMUHA
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Abstract. The article analyzes structural and semantic features of nosological terms in Eng-
lish and Russian. The models for constructing terminological units are characterized and the types
of pathological conditions in humans for which nosological terms are used are identified. The study
revealed similarities and patterns in the construction of nosological terms in English and Russian: a
predominance of phrase terms and of two-component phrase terms. The structural difference be-
tween nosological terms in English and Russian is that English terms typically combine two nouns,
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while Russian terms combine an adjective and a noun, which is related to the grammatical norms of
the languages. The analysis of the semantics of nosological terms in English and Russian revealed
similarities in the patterns of meaning they express: disease and syndrome nominations play a key
role non-metaphorical terms versus metaphorical ones.

Keywords: term; nosology; nosological term; terminology system; structural; semantic fea-
tures of nosological terms
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Hozonornyeckrne TepMuHBI MPEICTABISIOT COOOW TEPMUHOCUCTEMY B COCTABE
MEIUIMHCKON TEPMHUHOJIOTUU, B PaMKaX KOTOPOM OHU OOBEIUHSAIOTCS MO OOBEKTY
HOMUHAITUU — 00JIE3HU, CHHAPOMY, TTATOJIOTHIECKOMY COCTOSIHHIO.

TepMuH Kak eIWHUIIA SI3bIKA HAIMPSIMYIO CBsI3aH ¢ HOMUHAIMEH (DEHOMEHOB,
00BEKTOB, MPOLECCOB, CBA3AHHBIX C KOHKPETHOM NpeaMeTHON obnacTbio [1], uTo ae-
JAe€T TEPMHUHBI AJIEMEHTAaMH HAay4YHOM KapTUHBI MHpa B LEJIOM H CTPYKTYypHO-
CEMaHTHUYECKOM CUCTEMBbI TEPMUHOB KOHKPETHOU mpeaMeTHON obiactu [2]. C Touku
3penns A.H. bapaHoBa, Ba)XKHOCTb HM3yYEHHs] TEPMHUHOB B PAMKaxX COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKH BBIPAKACTCA B HAJTWYUHU PA3HBIX MOJXO0JIOB K U3YYEHHUIO ITOr0 (hEeHO-
MeHa. Her kakoro-nubo eauHOro mpHUHIMIA TpakTOBaHUS (PEHOMEHa TepMHUHA B
JIMHTBUCTUYECKUX MCCEI0OBaHUIX [3].

CeronHst 1 M3y4eHHUS] TEPMHUHOB aKTyaJIeH M BONPOC MOBBIIMICHUS KOJIMYe-
CTBa TEPMUHOB-CIIOBOCOUYETAHU, KOTOPbIE TPUMEHSIOTCS AJI TOTO, YTOOBI BBIPA3UTh
CMBICJIOBBIE OTTEHKH B CTPYKType MpPO(EeCcCHOHATBLHON TEPMUHOJIOTHH, YTOYHHTH
CMBICJIOBOE HAIOJIHEHUE OTAENbHBIX TEPMHUHOJOIMYEeCKUX enuuuil. [Ipu sToM Tep-
MUHBI-CJIOBOCOYETAHUS HAIPaBJIECHB UMEHHO Ha MU QepeHIranuio IOHITHI B paM-
Kax OoJiee y3Kkoi mpenMeTHon obmactu [4].

B nunreuctruke u npodecCHOHATIBHOM KOMMYHHMKAIIMU MPEBSIBISIOTCS TPEOO-
BaHUS K (OpME TEPMHHA, YTO BHIPAKAETCS B TOM, YTO TEPMUHOJIOTHYECKAs CIMHUIIA
JIOJDKHA COOTBETCTBOBATh IPAMMATUUYECKUM M JICKCUUECKUM HOpMaM si3bIKa. Y Tep-
MUHOB TaKkXe JOJDKEH MPUCYTCTBOBATH CIOBOOOPA30BATEIBHBIM MOTECHIIUAN IS
JAJbHEUIIIET0 PacCIIMPEHUs TEPMUHOJIOTMYECKOTO ammapara KOHKPETHON MpeaMeT-

HOM oOsacTu. TepMHUHBI TaKkKe JOIHKHBI OTJIMYAThCS MOTUBUPOBAHHOCTHIO [5].
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[IparmaTtrueckue TpeOOBaHMS K TEPMHHAM MOJAPA3YMEBAIOT, YTO TEPMUHOJO-
TMYECKUE €IUHUIIBI TOJDKHBI ObITh MPUHATBIMU U YHOTPEOJIIEMBIMU B pamMKax KOH-
KpETHOW OTpaciy 3HaHUS, YTO 0OECIEeYMBAET KaYECTBO KOMMYHHUKALUU U KOPPEKT-
HOCTb II€pEeIayy CMBICTIA 33 CUET UCIOJIb30BAaHUS TEPMUHOJIOTMYECKUX €IUHHUI] [6].

Kpome Toro, TepMHHBI OTIMYAIOTCS CHEUM(PHUKON CEMaHTHUECKOTO HaroJHe-
HUA W JIMHTBUCTUKU. CEMaHTHUYECKHE TPAHUIBI TEPMUHOJOTHMUYECKUX CIMHUIL HE
JOJKHBI OBITh PACIUIBIBUATHIMU, JJISI HUX BaXKHA TOYHOCTH B IEpe/laBaeMOM 3Haye-
Huu [4].

CnenoBaHue U cOONIOICHHE MPU3HAKOB U CBOMCTB TEPMHUHOJOTUYECKUX €U~
HUI[ B paMKaxX KOHKPETHOM MpEAMETHON O0O0JIaCTH MOJIO)KEHO B OCHOBY H3YUCHHS
TEPMHUHOJIOTHI B LIEJIOM, C YIETOM CEMAaHTUKH U CTPYKTYpbl TEPMUHOB, B KOHTEKCTE
UX CEMAHTUYECKON M JIOTMYECKON B3aMMOCBSI3aHHOCTU. Kpome Toro, BblI€TIEHHBIE
MPU3HAKK TEPMUHOB MO3BOJISIIOT OCYIIECTBIIATH KIACCU(PUKALMU €TUHUI] HTOrO THUIIA
10 Pa3HbIM KpUTEPUAM [2].

CucTeMHOCTh TEPMUHOB MOJpPa3yMEBaeT, YTO OHH CIOCOOHBI (POPMHUPOBATH
TEPMHUHOCUCTEMBI B IpaHUIaX Oojiee MMUPOKUX TepMUHOJIOTUN. B To Bpems kak Tep-
MHUHOJIOTHSI — 3TO HECUCTEMATU3UPOBAHHAS MOJIHAS COBOKYIHOCTh TEPMUHOB OIpe-
JICJIEHHOM OTpaciii 3HaHUs, TEpPMUHOCHCTEMA SBIIAETCA 00Jiee CKaThIM, 0oJiee y3KUM
MepeYHEM TEPMHUHOB, KOTOPbII OXBATHIBAET OMNPENEICHHYIO POoOieMy B Mapagurme
OTpacjeBO TEPMUHOJIOTUU (HAPUMED, CYIIECTBYET TEPMUHOJIOTHSI XUPYPTUH, B KO-
TOPOM BBIJEISAIOTCS TEPMUHOCHCTEMBI ONEPATUBHBIX JEUCTBUI XUPYpra, MaTojaoru-
YECKUX COCTOSTHUM 37I0pOBbsl uesioBeka u mpouwne) [7]. B tepmuHOcucTeMe Oosee
HarJIIHO TPEACTaBICHbl OCOOEHHOCTH YEJIOBEYECKOT0 MBILIUICHUS U CO3HAHUS, BO-
IIoU[aeéMble B TOM YHCJIE U B HOMHMHALMU Pa3jINYHbIX (PEHOMEHOB, OINpPEAEICHUU
B3aUMOCBSI3€M MEXAY TEPMUHOJIOTMYECKUMU HOMUHALUAMU |8 ].

B 3T0i1 CBsI3M, HCCIEA0BATENBCKYIO [IEHHOCTh MPEACTABISAET U3YYEHUE CTPYK-
TYPHBIX U CEMAaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEW HO30JIOTMUYECKMX TEPMUHOB B AHIJIMICKOM
U PYCCKOM si3bIKax. JlJisi MccienoBaTenbCKUX 1eJIeld B paMKax JaHHON paOdoThl ObLIM

BbIOpanbl 200 HO30sI0THUEeCKUX TepMUHOB (110 100 Ha aHTTUHCKOM U PYCCKOM SI3bI-
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kax) B MKb-11. Onu Obliu KjacCU(PUIIUPOBAHBI MO CTPYKTYPHBIM MOJIENSM U Ce-
MAaHTHYCCKUM OCO6€HHOCT$IM, OIIPCACIICHBI X XAPAKTCPHBIC 0COOEHHOCTH B COIIO-
CTAaBUTCJIBHOM ACIICKTC.

B mepByro ouepenn, cieayer pacCMOTPETh OCOOCHHOCTH HO30JOTHUYECKUX
TEPMHHOB B aHTJUHCKOM si3bIke. C TOUKH 3pEHHUsI CTPYKTYpbI, OHH MOTYT OBITh pa3-
ACJICHBI Ha CJIOBA U CJIOBOCOUYCTAHUA.

[Tpumepsl TEpMUHOB-CIIOB: PSOriasis, eczema, alopecia, depression, migraine,
tuberculosis, hypertension, hemophilia, phenylketonuria, hyperthyroidism u mp. [9].

[Tpumepsl TepMUHOB-cIIOBOcodeTanuii: anxiety disorder, ulcerative colitis,
Crohn's disease, chronic obstructive pulmonary disease, rheumatoid arthritis, amyo-
trophic lateral sclerosis, multiple sclerosis, Niemann-Pick disease, cystic fibrosis,
Hodgkin's disease, myasthenia gravis, major depressive disorder, Klinefelter syn-
drome u ap. [9].

[Ipu Gosee AeTabHOM PACCMOTPEHUU OCOOCHHOCTEH CTPYKTYphl TEPMHHOB-
CJIOBOCOYETAHUN OBLIO BBISIBICHO, YTO OHHU MOTYT OBITh paclpeieneHbl Mo KOoIuye-
CTBY KOMIIOHEHTOB Ha aByxkommoHeHTHbie [10] (Down syndrome, myasthenia
gravis, Huntington’s disease, multiple sclerosis), tpexkommnonentsie (disorders of
lipid absorption, mitral valve rupture, acute rheumatic fever) 1 MHOrOKOMITOHEHTHBIE
(nerve root and plexus compressions, chronic obstructive pulmonary disease) Ho30-
Joruveckue TepMuHbl [9].

Eme OJHa I(J'IaCCI/I(l)I/II(aLII/I}I — 0 CHMHTAaKCHUYECKOH MOJICJIN ITOCTPOCHUA HO30-
JJOTHYCCKOI'0 TCPMHHA-CIIOBOCOUCTAHHUS HAa OCHOBC JABYXKOMIIOHCHTHBLIX TCPMHHOB.
BrpisiBiIeHBI mpUMEpBl CIAEAYIOMMX MOJEJEH: COYETAHUE JBYX CYLIECTBUTEIIbHBIX
(cat-scratch disease, accessory rib, varicose veins), COYeTaHHE IPHIAraTeIbHOIO U
cymectButenbHOro (inflammatory syndrome, cystic fibrosis, atrial fibrillation), oTt-
ACJIBHOT'O BHUMAHMA 34CIIYKUBACT I'pyIlIia TCPMUHOB, B COCTABC KOTOPBIX IMPCACTAB-
nenbl anoHUMHI (Gilbert syndrome, Tay Sachs disease, Ehlers Danlos syndrome) [9].

CeMaHTHUECKHUHN aHaAJIM3 HO30JOTMYECKHUX TCPMUHOB B AHTJIMIICKOM SI3BIKE

Mo/ipasyMeBaeT pas3felieHHe MO CIAEAYIOIIMM TpylnaMm: Ha3BaHUsA 3a00JIEBaAHUNA U
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cuaapomoB (mumps, typhoid fever, diphtheria, pulmonary embolism, myocardial
infarction, metabolic syndrome, epilepsy, post traumatic stress disorder), HazBaHus
cumnToMoB (fluid overload, impaired glucose tolerance) [9].

Kpome Toro, npu ceMaHTHUYECKOM aHAJIM3€ HO30JOTUYECKUX TEPMHUHOB BBISB-
JIeHBI U MeTaPOPUUECKHE TEPMUHOJIOTHUECKUE EUHUIIBI, KOTOPbIE XapaKTEePU3YIOTCS
00JbIIEH TPO3PaYHOCTHI0 CEMAHTUKU U MPUMEHEHUEM METaQOpUUYECKOro MepeHoca
npu dopmMupoBaHuM, Hanpumep: carbuncle (6opomaBka, s3Ba), cauliflower ear (me-
dbopMupoBaHHas yIIHasg pakoBuHa), whooping cough (kokitomn), impaired glucose
tolerance (HapylieHHUe TOJIEPAHTHOCTH K TUIIOKO3e), restless legs syndrome (cunapom
OECTOKOMHBIX HOT) | Jp. [9].

Cnenyer oOpaTuThCsl K CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUM OCOOEHHOCTSIM HO30JI0THYe-
CKHX TEPMHHOB Ha PYCCKOM sI3bIKe. B mepByro ouepenb, pacCCMOTPUM UX CTPYKTYPY.

Boigenensl mpuMepsl TEPMHHOB-CJIOB: KpacHyXa, XoJiepa, MallsipHsi, aTepo-
ckiepo3, uenuakus u aAp. [11]. Taxxke BbiAeACHBI TPUMEPHI TEPMHUHOB-
CJIOBOCOYETAHUM: BETPsIHAs OCIa, BAPUKO3HOE paCUIMpPEHUE BEH, TPOMOO3 IITyOOKHX
BEH, SI3B€HHas 0OJIE3Hb XKellyIKa, CHHIPOM pa3IpakEHHOTO KUIIIEUHNKA, PACCESHHBIH
CKJIep03, 00KOBOM amHOTpodUuecKuii ckiepos u ap. [11].

[Ipn u3yueHuu CTPYKTYphl TEPMHHOB-CIOBOCOUYETAHUMN BBISIBICHBI MPUMEPHI
JIBYXKOMITOHEHTHBIX (SI3BE€HHBIN KOJIUT, IIUPPO3 MEUEHH, KETUHOKaMEHHas 00Je3Hb,
0oJie3Hb AJKMCOHA, CEPIIOBUIHOKIETOYHAS AHEMHs), TPEXKOMIIOHEHTHBIX (TpOM-
0605MO0Hs TErOYHOM apTepwu, S3BEHHAs 00JIe3HBb JKeNynKa, ractpod3odareanbHas
pedmaokcHas 00Jie3Hb), MHOTOKOMIIOHEHTHBIX (XpOHHMUYEcKass OOCTpyKTHMBHasi 0o-
JIE3Hb JIETKUX ) TEPMUHOB-cJI0BOCOoueTanuit [11].

Kpome TOro, BBISIBICHBI CHEAYIOUIME MOJEIM CO3[aHUS TEPMHUHOB-
CJIIOBOCOYETaHUN TepMUHOC(EpPbl HO30JIOTUM (HAa MaTepuasne IBYXKOMIOHEHTHBIX
TEPMHHOB): COUYETAHUE JIBYX CYIIECTBUTEIBHBIX (BOCHAJICHHE JIETKUX, CTCHOKAPIAMS
HaIpSOKEHUs), COYETAaHUE MPUIIaraTeIbHOr0 M CYHIECTBUTEIBHOTO (OpromHON TH,

ceplieyHas HeJ0CTaTOYHOCTh, META0OIMYECKUN CHUHJIPOM, aTOMUYECKUN J1€PMaTHUT),
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coYeTaHue MOHMMA U CYyIIeCTBUTENbHOro (0ose3nb Jlaitma, cunapom Kymnara, 60-
ne3Hb Ansureiimepa) [11].

[Ipu oOpalieHud K CEMaHTHYECKOMY aHAJIM3y HO30JIOTMYECKUX TEPMHUHOB Ha
PYCCKOM SI3bIKE BBISBJICHBI CJICIYIONINE TPYMIbI: HAUMEHOBAaHUs OOJIe3HEH, MMaToo-
TMYECKUX COCTOSSHHMM W CHHIPOMOB (00CECCHBHO KOMITYJIbCHBHOE PAaCCTPOMCTBO,
HapKOJICTICHUsI, OCTCOAPTPHUT, MbIlIedHast TucTpodus, JuMpoMa, OIyXoJb IOJIOBHOTO
Mosra, OosiesHr Humanna [luka), HaMMEHOBaHWUS CHUMIITOMOB, W BOTUIOMIAIOIIUX
(6ecconnua, bakTepueMus, Cy0pOTH, OHEMEHHUE, aTAKCHsI, aMHE3US, ITyJIbCAIUs CO-
cynos men) [11].

[Ipu mpoBeaeHnn aHanu3a OBLIM BBISBICHBI U MeTahOpUUYECKUE HO30JIOTHYC-
CKHE TEPMHUHBI B PYCCKOM S3bIKE: I103a IIaJnaTopa, 3asubs Iy0a, yTHHAs MOXOJIKa,
KWieBas rpy/Has KJIeTka, MpaMOpHasi KoXka, aJlaMOBO SI0JIOKO, JISATYIIA4YMil )KUBOT U
ap. [11].

Heo6xo1uMo MPOM3BECTH COMOCTABUTEIbHBIA aHAU3, OMPEACIMB OCOOEHHO-
cTd (GOPMHUPOBAHUS U CEMAHTUKH HO30JIOTMUECKUX TEPMHUHOB B AHTJIMMCKOM H PYC-
cKoM s3bIkax. B TaGmuiie 1 mpeacTaBiieHO COOTHOIICHHME MO PacHpOCTPaHEHHOCTH

TCPMHUHOB-CJIOB U TepMI/IHOB-CHOBOCO‘ICTaHI/Iﬁ B HO30JIOTUYECKOM TCPMHUHOCHCTEMCE.

Tabnuya 1
Tun repmuHa AHIVIMACKMH A3BIK Pycckuii fA3bIK
TepmuH-c10B0O 37 35
TepMuH-CII0BOCOYETAHUE 63 65

[IpocnexuBaercs HaTUYME CXOKHUX TEHIEHIUH, C IpeodsialaHieM TePMUHOB-
CJIOBOCOYETAHMM, UTO CBUJIETEIBCTBYET O Pa3pabOTaHHOCTH U PA3BUTOCTU MEAMIINH-
CKOM HO30JIOTHYECKOM TEPMUHOJIOTHH B 000X si3bIKax [12].

B TaGnuie 2 mpeacTaBiieHO pachpeiesieHHe TEPMHUHOB-CIOBOCOYETAHUM 10

KOJIMICCTBY KOMIIOHCHTOB.

Tabnuya 2
Tun TepmuHa AHIVIMHCKUH SI3BIK Pycckuii I3bIK
JIByXKOMIIOHEHTHBI TEPMHUH 40 35
TpeXKOMIIOHEHTHBIN TEPMUH 20 26
MHOTrOKOMIIOHEHTHBIN TEPMUH 3 4
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[Tpu cxokecTH BBISIBIEHHBIX TEHACHIIMI MPOCIEKUBACTCS 3HAUUTENIbHAS POJIb
TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB B TEPMUHOJIOTUH HO30JIOTUU HA PYCCKOM SI3BIKE.
B Tab6muie 3 mpencraBlieHbl pe3yibTaThl COOTHECEHUS IBYXKOMITOHEHTHBIX

HO30JOIrM4Y€CKHNX TCPMHHOB 110 HCII0JIb30BAaHHON MOJICIIN IMOCTPOCHHUA.

Tabnuya 3
MojeJsib IOCTPOEHUSI TEPMUHA AHITIMACKMH A3BIK Pycckmii A3bIK
CoueTranue 1ByX CyUIECTBUTENbHbIX 21 13
Coderanne mnpwiiarareqbHoro u cyme- | 11 16
CTBUTEIILHOTO
Coueranue 3MOHMMA W CYIIECTBHUTENb- | 8 6
HOTO

[IpocnexuBaercsa npeodiajaHue CIy4aeB COUYETaHUS ABYX CYIIECTBUTEIbHBIX
IIPY IOCTPOEHUHU HO30JIOTHYECKUX TEPMUHOB B aHIJIMICKOM SI3BIKE, B TO BPEMS KakK B
PYCCKOM SI3bIKE OCHOBHOM MOJEIIBIO SIBJIIETCSI COUETAHUE MPUIIAraTEIbHOIO U CYIIe-
CTBUTEJIBHOTO.

B Tabnune 4 mpencraBieHO pacmpeeieHne TEPMUHOB HO30JIOTUU MO BbIpa-

KAEMOW CEMAHTHUKE B AHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKax.

Tabnuya 4
CeMaHTH4YeCKHH THUII TEPMHHA AHITIMACKMH A3BIK Pycckmii A3bIK
HanmenoBanwue 0osie3Hn 74 79
HanmenoBanne cumnToma 26 21

BrisiBieHa cX0XecTh TEHACHIIMM B CEMAaHTUKE HO30JIOTUYECKUX TEPMUHOB, YTO
OTpaxaeT TOT (PAKT, YTO KIHOYEBYIO POJIb B HO30JIOTHYECKON chepe UrpaetT UMEeHHO
0003HaueHNE TTATOJIOTHYECKUX COCTOSTHUHN U 3a00JieBaHMi uenoBeka [12].

B Tabnuie 5 npuBeaeHO COOTHOIIEHHE MeTadopHUUYecKHX U HemeTadopuue-

CKHX TEPMHUHOB B c(hepe HO30JI0THH B AHIJIUACKOM U PYCCKOM S3bIKaX.

Tabnuya 5
CeMaHTHYeCKHIl THII TEPMHHA AHIVIMHCKUH SI3BIK Pycckuii I3bIK
MeTtadopuieckrue TepMUHBI 41 34
Hemeradopuueckne TepMUHBI 59 66
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[IpocnexuBaercsa cxoxas JUisi 000OUX SI3bIKOB TEHJEHIMS B Ipeo0IaaHuK He-
MeTtadopudeckux TepMuHOB [13] B cpepe HO3070THHM, HECMOTPSI HA TO, YTO MeTago-
pPUYECKUE TEPMHUHBI 3HAYMMBbl B TEPMUHOJIOTHHM HA AHIJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKAaX
(41 u 34 enUHUITBI, COOTBETCTBEHHO).

[TpoBeneHHOE Hccaen0BaHUE MTOKA3aJI0, YTO MEXaHU3MBbI (JOPMUPOBAHUS HO30-
JIOTUYECKUX TEPMHHOB B @HIVIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX MOAYMHSIOTCS TPaMMATH-
YECKUM HOPMaM PYCCKOIO A3bIKa, @ UX CMBICIIOBOE HAIIOJIHEHUE CBSI3aHO HAPSIMYIO C
paccMaTpuBaeMOl MPEAMETHONW 00JIacThiO. BBISIBIEHBI ClieIyIOlINe CXOACTBA U 3a-
KOHOMEPHOCTH B IOCTPOEHUN HO30JOTUYECKUX TEPMUHOB B aHTJIMICKOM U PYCCKOM
A3bIKax: MpeoljalaHue TEPMHHOB-CIOBOCOUYETAHUM, mpeobiafaHue JBYXKOMIIO-
HEHTHBIX TEPMHUHOB-CIOBOCOYETAHUN. CTPYKTYpHOE OTJIMYHE MEXKAY HO30JI0THYe-
CKMMH TEPMHUHAMH Ha aHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX MPOSIBISIETCS B TOM, YTO JUIS
AHIJIOSA3BIYHBIX TEPMUHOB B MEPBYIO OUEPEAb XAPAKTEPHO COYETAHHE ABYX CYIle-
CTBUTEJIBHBIX, JIJIS1 PYCCKOSI3bIYHBIX — COUYETAHHUE IIPUIIAraTeNIbHOTO U CYIECTBUTEb-
HOTO, YTO CBSI3aHO C TPaMMaTHYECKUMH HOPMaMH S3bIKOB. lIpy aHanu3e ceMaHTUKH
HO30JIOTHYECKUX TEPMUHOB B aHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX BBISIBIICHO CXOJICTBO B
3aKOHOMEPHOCTSIX BBIPAKAa€MOI0 MMHU 3HAUYEHHUS: KIIFOUEBYIO POJIb UTPAIOT HOMHUHA-
Uy 3a00J1€BaHU U CUHJPOMOB, a TaKkke HeMeTapOopHUueCKre TEPMUHBI B COIOCTAB-

JeHuU ¢ MeTadhOpUUECKUMHU.
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AnHoTanusi. COBpEeMEHHBII S3bIK XapaKTepU3yeTcs OBICTPHIMH M3MEHEHUSIMH B JIEKCHKE,
CTPYKTYype U (PYHKIIHMOHUPOBAHUH S3BIKOBBIX €UHUII], B YACTHOCTH, MOSBJICHUEM MHOTOYHCIIEHHBIX
KOHTEKCTYaJbHBIX TpaHCpopMaliil. AKTYaJbHOCTh HCCIEA0BAaHUS 3aKI0YaeTcs B HEOOXOAUMO-
CTH ONpPEIENICHNUS K KaKUM U3MEHEHHUSM B JIMHIBUCTHYECKOM M MParMaTU4ecKoM IJIaHe MPHUBOJSAT
T€ WU HHbIe criocoObl Tpanchopmarmu OF, a Takke HEOOXOAUMOCTBIO OTTPAHUYECHHUS OLITHOOUHBIX
CIOCOOOB YHOTpEOJIEHUSI OT OKKa3HMOHaIbHBIX. HOBH3HA HCCIeI0OBaHUS 3aKJIIOYACTCs B CUCTEMa-
TU3ALUHN TUIOB (Ppa3eoJOTHIECKOro MOBTOPA B aHIIIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKAX C yYETOM KOJIHMYe-
CTBa MOBTOPSIEMbIX KOMIIOHEHTOB, (YHKLMH U pacnojoxeHus nosropa B tekcte. Llean nccnenosa-
HUS — BBIABJICHHE CTIOCOOOB (DOPMHUPOBAHMS U OCOOEHHOCTEH (HYHKIIMOHUPOBAHUS OKKA3HOHAIBHO-
ro (pa3eoornYeckoro MoBTOpa B AHIJIMICKOM U PYCCKOM si3blkax. Marepuanom HccleA0BaHUS
SBIIAIOTCS (Ppa3eosoruueckue €IUHUIIbI, MOJBEPTUINEeCs OKKAa3MOHAIBHOMY H3MEHEHHUIO B BUJE
(hpazeoIornyecKoro mMoBTOpa, OTOOPAHHBIE M3 COBPEMEHHOM XYyI0KECTBEHHOM JuTepaTyphl. Me-
TO/BI UCCIIEIOBAHUS BKJIIOYAIOT METOJ] KOHTEKCTYaJbHOTO aHajHM3a, METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKH,
COIMOCTABUTENBHBI METOM, METOIbI (HPa3eoNIOTUYECKON HISHTHU(PUKAIUU U (Ppa3eosornuecKoro
onucanus. B pabote paccMOTpeHsl TpH BUAa (ppa3eoqornyeckoro noBTopa (MOJHBIN, YACTHUHBIA U
CHHOHMMMYHBIN), BBISBJICHO MPEBATMPOBAHUN YACTUYHOTO IMOBTOPA B TMCTAHLIMOHHOW (opme, HC-
nojp3oBaHue komrnoHeHTa OF B mpsiMoM 3HAYE€HUM TIPU MOBTOPE, CO3JAHUE PACIIMPEHHON MeTa-
(bopbl B cOUeTaHUM € CYOCTUTYILIHEH B 00OMX SI3bIKaX, HAIMYME CHHTAKCUYECKOTO Mapauieu3Ma B
aHTJIUICKOM SI3bIKE, MPEMO3UTUBHOE PACIOJIOKEHHUE IMOBTOPSIOLIETOCS KOMIIOHEHTa B PYCCKOM
SI3BIKE, MOCTIIO3UTUBHOE B AHTJIUICKOM.

KioueBblie ci10Ba: KOHTEKCTyallbHas TpaHchopMmarnus; ¢paseosiorniyeckas equuuna; gpa-
3€0JIOTHYECKUI TIOBTOP; paciiupeHHas Meradopa; KOMIIOHEHT
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Abstract. The modern language is characterized by rapid changes in the vocabulary, struc-
ture and functioning of linguistic units, in particular, the emergence of numerous contextual trans-
formations. The novelty of the research lies in the systematization of the types of occasional phra-
seological repetition in English and Russian, taking into account the number of repeated compo-
nents, functions and the location of repetition in the text. The purpose of the study is to identify the
ways of formation and functioning of occasional phraseological repetition in English and Russian.
The research material consists of phraseological units that have undergone occasional changes in
the form of phraseological repetition taken from contemporary literature. The research methods in-
clude the contextual analysis method, the continuous sampling method, the comparative method,
the methods of phraseological identification and phraseological description. The paper examines
three types of phraseological repetition (full, partial and synonymous), reveals the prevalence of
partial repetition in the remote form, the use of the repeated component in the direct meaning, crea-
tion of an extended metaphor in combination with substitution in both languages, the presence of
syntactic parallelism in English, the prepositive arrangement of the repeating component in Russian,
the postpositive one in English.

Keywords: contextual transformation; phraseological unit; phraseological repetition; ex-
tended metaphor; the component

For citation: Semushina E.Yu., Abdrakhmanova A.A. Formation of Occasional Phraseolog-
ical Repetition in Context (based on English and Russian). Kazan Linguistic Journal. 2026;9(1):
116-126. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2026.9.1.116-126

CoBpeMEeHHBIH S3bIK XapaKTepU3yeTcsi ObICTPHIMU M3MEHEHUSIMU, MOSBICHUEM
KaK HOBBIX JMHTBUCTUYECKUX E€IMHHUIl U KOHCTPYKIUH, TaK U MHOTOYUCICHHBIMH
TpaHCPOpMAIUSIMHI YXKE YCTOSBIIMXCS, KOTOPhIE HOCST TBOPUECKHUM XapakTep U Huc-
MOJIB3YIOTCS JIJIsl IPUBJICYEHUSI BHUMAHHUS COOECETHUKA K ONPEEICHHOMY 3JIEMEHTY
TeKcTa WiK 3HaueHus. OJHUM U3 APKUX CIIOCOOOB MPUBIICYCHUS] BHUMAHUS YUTATEIS
ABJISIFOTCS KOHTEKCTYyalIbHbIE TpaHC(HOPMAIIMK YCTOMYUBBIX BBIpAKEHUN U pazeoio-
rudeckux enunui] (nanee ®OE). OcHOBHOE OTIMYKE KOHTEKCTYaJIbHBIX TpaHchopMa-
Uil (pa3eoNOrnYecKuX €IUHHI] OT OIIMOOYHOIO MX HCIIOJIb30BAHMS 3aKII0YACTCS
TOM, YTO MpPH OKKAa3MOHAJIBHBIX TpaHCHOpMaAIUAX aBTOP MPOU3BOJUT U3MEHEHUS
IIPEHAMEPEHHO, COTJIACHO omnpeenaeHHbIM npasuiam [1]. E.®. ApcenTeeBa oTMeua-

€T, 4YTO KMMCHHO HCCJIICAJOBAHHC ITOBCACHU @paSGOHOFI/IBMOB B pCaJIbHOM TCKCTC
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MO3BOJISIET MO-HACTOSIIEMY OLIEHUTh KOTHUTUBHBIA noTeHunan @E...» [2: 36]. lpu
9TOM, UMEHHO BHYTpeHHssa ¢opma DE, ee cTpykTypa W CeMaHTHKA, ONPEACISIOT
CIIOCOOHOCTH €IMHUIIBI K TpaHC(HOPMAITH B KOHTEKCTE.

AKTYaJIbHOCTH HCCIIEOBaHUS (Hpa3eoorH4eckoro moBTopa Kak crnocoda ok-
Ka3uoHanbHOU TpaHchopMmaimu DE 3aknrouaercs B TOM, 4TO, BO-NIEPBHIX, HEOOXO-
JUMO OTIPaHUYMBATH MpEAHAMEPEHHbIE TpaHCPOpPMALMU OT HENPABUIBLHOTO YIIO-
Tpebsienust OF B peun, BO-BTOPBIX, HEOOXOAUMO ONPEAEIUTh K KAKUM U3MEHEHUSIM B
JTUHTBUCTUYECKOM U MPArMaTHYECKOM IUTaHE IPUBOJIAT T€ WIJIM UHBIC CIIOCOOBI H3Me-
Henust OFE, B yacTHOCTH, (pa3eoqOrHUeCKUil TOBTOP, KOTOPHIM OCOOCHHO Ba)K€H B
MOJIUTUYECKOU Peur JUIsl BO3ACHCTBUS HA ayJUTOPUIO M (PUKCUpPOBaHUS WH(MOpMa-
. HoBU3HA HccreqoBaHus 3aKIIOYAETCs B CUCTEMATU3AIMK TUIOB (hpa3eosoru-
YECKOro MOBTOPA B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX C YYETOM KOJIMUECTBa MOBTOPSsIC-
MBIX KOMIIOHEHTOB, (DYHKIIMIA U PACIIOJIOKEHHS TIOBTOPA B TEKCTE.

Heab vccnenoBanus — BBISBICHUE CIOCO00B (hOPMUPOBAHUSI U OCOOCHHOCTEM
(GYHKIIMOHUPOBAHUS OKKa3MOHAJIBHOTO (DPA3e0JOTUYECKOTO MOBTOPA B AHTIUHCKOM
U PYCCKOM si3bIKax. MaTepuanoM uccieoBaHus SBISIOTCS (pa3eoIorudecKue eau-
HUIIBI, TIOJABEPTIIMECS OKKa3MOHAJLHOMY HW3MEHEHHMIO B BHJE (PPa3eoornuyecKoro
MOBTOpa, OTOOpPaHHBIC U3 MPOU3BEICHUN PYCCKOW M aHTJIMUCKOM utepaTypbl XX u
XXI BexkoB. MeToabl UCCIEIOBAHUS BKJIIOYAIOT METOJ KOHTEKCTYyaJlbHOTO aHAJIN3a,
METO/I CILJIOIIHOW BBIOOPKH, COMOCTABUTENBHBIN METO/, METOJIbI (hPa3eoIOrM4ecKon
uaeHTU(UKAITIN U HPa3e0IOTHIECKOTO OMUCAHMUS.

TpaauMOHHO CUUTAETCS, UTO OBTOP — (PUTypa pedu, KOTOpasi COCTOUT B IO-
BTOPEHHUH 3BYKOB, CJIOB, MOp(HEeM, CHHOHUMOB HJIM CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKITUN H
BBITIOJIHAET HECKOJIBKO (DYHKITHIT: TEKCTOOOPa3yIOIyt0, aTTPAKTUBHYIO, PUTMU3HPY-
IOIYI0, AKCIPECCHUBHYIO, a TakXe (PYHKIMIO WHTeHCUUKAUU coaepxkaHus [3].
Oco0oe BHHMaHue TekctooOpa3zyroel ¢pyHkiuu nosropa yaemser @.I. AOxyka-
pUMOBa, KOTOpasi yTBEPKIAET, YTO MOBTOP SIBISETCS BAXXHBIM CPEJICTBOM CBSI3H, Xa-
paKTEpU3YIOIIeeCs CTPYKTYPHOU COOTHECEHHOCThIO M CUHTAKCUYECKOU CBSI3BHOCTHIO.

Kpome Toro, mmenno Onarojapsi moBTOpaM, aBTOPY HE TOJIBKO YAAeTCs JTOCTHUYb
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JYYIIETo 3alIOMUHAHMS OIPEJEIEHHOTO 1EMEHTa UH(POPMALUU B TEKCTE, HO U YCH-
JIUTh KCIPECCUBHYIO COCTABJISIOLLYIO BBICKAa3bIBaHUA [4].

JI.B. I'puueHKO BBIAENSAET CleNyIOINE KJIacCU(UKALUY TOBTOPOB:

1)  3ByKoBOW, MOp(heMHBII, MOP(OTOTrHUECKHI, CHHTAKCHYCCKUI U JIEKCH-
YECKUU;

2) JIMCTAHTHBIN U KOHTAKTHBIN;

3)  TOJHBINA M YaCTUYHBIH [3].

YeunkoB M.A. Takxke yTBEP)KJIAeT, YTO, TIOBTOP MOXET UMETh MECTO Ha pa3-
HBIX YPOBHSIX SI3bIKa: (POHOJIOTMUYECKOM; MOP(OJIOTHIECKOM, CEMAaHTUUECKOM U CUH-
takcuyeckoM [5]. Kanonudeckoi cunrtaercs: kiaccuuKkalus MOBTOPOB KaK CTHIIHU-
CTHUYECKHUX CPEJCTB BBIPA3UTEIBHOCTH, pa3padboranHblx W.P. NanbnepunsiM: anago-
pa, anudopa, aHaAUCIOCUC, AHTUTE3a, CAHOHUMHYHBIN TOBTOP U JIp [6].

dpazeonornueckuii MOBTOP MOXKET ObITh MPEJCTABICH B ABYX BUJAX — MIOBTOP
B paMKax 0a30BOH (Ppa3eonoruueckoi €IUHMIBI M IMOBTOP KaK OKKa3MOHAJIbHAs
tpancopmanus DE, koropas 3axirodaercs B NpeIHAMEPEHHOM IMOBTOPEHUU BCE
OF wm ee yactu. MomnukoBa JI.B. BeIIEISET CIEAYIOMIKUE TUIIBI TIOBTOPOB B paMKax
y3yanbHbix DE, KOTOpble COOTBETCTBYIOT KiacCU(DUKAIUSAM TPATUIUOHHBIX MOBTO-
POB B JIEKCUKOJIOTUH U CTHJIMCTHKE: (POHETUUECKHE (CETMEHTHBIE U CYIIEPCErMEHTHBIE),
MopdeMHbIe, MOP(OIOrHIECcKue, JIEKCUUECKUE, CHHTaKCHYeCKre 1 00pasHsbie [7].

[To muenuto A.P. KaroMoBOH, OKKa3uOHAIBHBIN (Pa3eoqOTHYECKuil MOBTOP, B
CBOIO OY€pelb, UMEET MHOTO OOILIEr0 C OOBIYHBIM JIEKCHYECKUM MOBTOPOM C TOUYKU
3peHus (PYHKIMOHAIBHOCTH, MparMaTuku U cTpykTypshl [8]. [Ipu atom, E.®d. Apcen-
ThEBa CUUTAET, YTO OCHOBHOW XapaKTEPUCTUKON (Ppa3eoJOruueckoro moBTopa sBIs-
€TCA TO, YTO OH OKA3bIBAET, B MEPBYK OUYEPEIb, SIMOLIMOHAIBHOE U IKCIPECCHUBHOE
BIIMSTHHUE Ha coOecenHuka [2, 8].

[Tpu aHanu3e MpaKTUYECKOTO0 MaTepuiia, ObLIM BBIACIEHBI CIEIYIOIINE BUbI
ITOBTOPOB:

1) TlonHbIi MOBTOP (TOYHBIN).
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JlaHHBIN BUJ IMOBTOPA MPEACTABICH U B KOHTAKTHOM, U JUCTAaHLIMOHHOM Bapu-
aHTe B 000UX s3bIKax. B Hallem uccie0BaHuM, KOHTAKTHBIN BUJT IOBTOPA — UCIIOJb-
30BaHUE TMOBTOPA B paMKax OJHOTO TMPEAJIOKEHUS B HEMOCPEACTBEHHON OIM30CTH
(1e 6onee 2-3 clIOB) WM B BUJIE€ aHAIMUILIO3HUCA, TUCTAHTHBIN — B paMKaxX HECKOJIbKUX
npeoxkenut. I[IpumepoM nucrantHOro mosropa ssisercs nosrop PE up your
sleeve (umemwv umo-mo 6 pykase):

- Have you got something more up your sleeve? - Well, it might soon be up
your sleeve. With the help of IMU equipment [9, c.70].

AHaJOTUYHBIN BapUaHT Pa3BUTHUS IparMarudeckoro mnoreHmnuana ®OF npen-
CTaBJICH B CIEAYIOUIEM PYCCKOM MPUMEPE, TI€ UMEET MECTO IOJHBbIN NOBTOp PE
cnycms pykaea:

Ecnu 661 on paboman cnycmsa pykaea, mo max u ocmaicsi 6vl cekpemapem,
KAK e20 npeoulecmeeHHuKu, - Ho pabomams cnycms pykaea Cmanun ne ymen [10,
c.107].

KoHTakTHBINM BapuaHT MOJIHOTO MOBTOpa ObUT BBISBIEH TOJBKO B aHTIMICKOM
S3BIKE, TPUYEM HEOOXOMMO OTMETHUTh, YTO JAHHBIN BUJ] TOBTOPA HECET Topas3ao 6o-
JIee CWJIbHBIA JKCIIPECCUBHBIN 3apsjl, 4YeM IUCTaHTHbIA, Tak Kak DE eme cBexa B
namsaty yutatens. ®E to move mountains (2opy ¢ mema cosunyms) y4acTByeT B 00-
pPa30BaHUU MTOBTOPA B CIEAYIOLIEM ITPUMEPE:

| said it might be difficult. But if | have to move mountains, then I’ll move
mountains [11, ¢.151].

B 00oux nccienyeMbix si3bIKax MOBTOP aKTUBHO UCTIOJIB3YETCS AJis 00pa3oBa-
HUS IPYTrOTO OKKAa3MOHAIBHOTO SBJICHHS - PACIIUPEHHON MeTaophl, KOTOpasi CuuTa-
€TCsl KOMIUIEKCHBIM ciydaeM TpaHchopmaruun @E. B cnenyromem npumepe OF to
fall apart (pazearumovcs na uacmu) cHadana mojaBepraeTcs MOJHOMY IOBTOPY, a 3a-
TeM 0o0pasyeT pacuiupeHHyro Metadopy mpu momornu akryanusatopa all kinds of
pIeCes, KOTOPBIN YCUITMBAET IKCIPECCHBHYIO CTOPOHY BBICKA3bIBAHUSI:

I’m not going to be hysterical. I’'m not going to fall apart. I fell apart in To-

ronto. All kinds of pieces. Not again [12, ¢.311].
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B npumepe pycckoro si3bika OE 0gotinoe ono Takxke ydyacTByeT B 00pa3oBaHUU
pacmpeHHoN MeTadophl IPH MOMOIIH MTOJTHOTO MOBTOPA U Pa3BEPHYTOTO aKTyallu-
3aropa:

Y mena cpazy owce 6o3nuxio eneuamienue, 4mo 3IMO 4YeN06EK C O0BOUHBIM
OHOM, - cka3an oH. - Tonbko ¢ makum 08OUHBIM OHOM, KOMOpoe 6cez0a nycmo, -
pewiun ymouHums . — H om36yKk 3moii nycmomol pazoaica 3a 6cem, Ymo OH 2060-
pum u denaem. [13,c.132].

B pycckom si3bike HE0OXOMMO OTMETHTh HCIIOIh30BaHUE TTOJIHOTO TTOBTOpA B
couyeTraHuu co BCTaBkou — PE nepecmynums yepmy nmoasepraercsi BCTABKE KOMIIO-
HEHTa HeguouMylo W MoJIHOMY AucTanTHoMy noBTopy ®E, B ntore obpasys pacuiu-
peHHyto MeTadopy Ipu MOMOIIN aKTyalu3aTopa cMepms.

Hnu sce mol nocmosannHo 03a604eH — nepecnynui iU ny HeeUOUMYIO Yepmy,
3a Komopou HauyuHaemcs: OecmakmHoCmy U HeGeNHCIUBOCTb, Ul dce mebe Ha Mo
Hanieeamov. A ewje MOJNCHO nepecmynums 4epmy, 3a KOMOpPOU A6CMBEHHO MAK,
yemko npocmampugaemcs cmepms [14, c.82].

2) IloBTop yactu (ppazeonornyeckor eIMHUILI (UaCTUUHBIN TOBTOP)

Heo6xo1umMo oTMETUTh, YTO MpHU MOBTOPE oJHOTO KoMrnoHeHTa DE B aHriuii-
CKOM S$I3BbIKE PacIpOCTPAHEH MPENO3UTHBHBIN MOBTOP, B TO BPEMS KaK B PYCCKOM
SI3bIKE YaIlle MCMO0JIb3YEeTCsl TOCTIO3UTUBHBIN, MPU 3TOM B 000UX SI3bIKaX OJMHAKOBO
pacrpoCTpaHEHbl U KOHTAKTHBIN BapUAHT MMOBTOPA, U AUCTAHTHBIN.

B cnenyromem npumepe aHrIMUCKOro si3bIKa MCIOIb3YETCS KOHTAKTHBIN Ipe-
MO3UTUBHBIA BHJ yacThuuHOoro nmosropa ®E to give a green light, korma koMmoHeHT
green light ucnonbs3yercs B Tekcte 10 nonHoro Bapuanra OF:

What, did they — A green light. They gave us a green light [15, ¢.389].

B cnenyromem npumepe pycckoro sizbika OE komnonent dywa ®F nozosopum
no dyuwiam VCTIONb3yeTCs B IOCTIIO3UITNH K UcX0HOM DE:

He o6oiics, mul yousams eco ne cmanem ... Tonbko nozoeopum no Oyuwiam.

Honoxcna edv u y Hexpuua oywa ovimo ... Unu nem, kak mol cuumaewv? [16, ¢.149]
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HeobxoauMo OTMETUTh, YTO paclpOCTPAHEHHBIM BUJOM YaCTUYHOTO MOBTOpA
B 000MX $I3bIKAX SIBJSIETCSI UCMOJIb30BAHUE MOBTOPSIOMIETOCS KOMIIOHEHTA B IPSIMOM
3HAYCHUH, YTO CIOCOOCTBYET O0Opa3oBaHWIO WIPHI CIIOB. Hampumep, riaaroiabHBIHN
kommoneHT ®E to watch one’s back (6vims nauexy) ncnonwssyercs B npsiMom 3Haue-
HUU CMOMPEMDb.

And if such a thing wasn’t so plainly ridiculous, she would have said they knew
she was standing there watching them. That they were watching her back [17, c.84].

B crnenyromem npumMepe pycckoro si3bika KOMIoHeHT ceauna OE ceduna 6 60-
pooy-bec 8 pebpo UCHONB3YETCS B CBOEM MPSIMOM 3HAYEHUH, YTO YCHUJIMBAET IKC-
MIPECCUBHBIN KOMIOHEHT 3HaueHus1 OF, noguepkuBasi BO3pacT repoOrHU:

IIpasdy 6onmaem Hapoo: ceouna 6 20108y — Gec ¢ peopo. Kcmamu, ceouny
oHa cmana mujamebHee nookpawusams [18, ¢.53].

NHTEPECHO OTMETUTH, UTO OKKA3HMOHAIbHBIA MOCTIO3UTHUBHBIM KOHTAKTHBIN
YaCTUYHBIN NOBTOP B QHIVIMICKOM SI3bIKE MOYKET CTPOUTCS IO MPUHLMUITY CUHTAKCH-
YEeCKOoro mnapajienu3ma. Bo3MOXKHOCTh MCHOJIb30BAHUSI CUHTAKCUYECKOTO Mapajiie-
JU3Ma MPU TOCTPOSHUU TIOCIOBUI] aHTJIMHACKOTO SI3bIKa 0TMEYaioch B padoTax [ 'pu-
yerko JI.B. [3]. ®E broken heart moasepraercs mosropy kommnonenrta broken oopa-
30BaHMEM CHHTAKCHUYECKH MMapajuieIbHON KoHCTpyKIuu broken lives:

Yeah. That’s what he wants. Broken hearts, broken lives [19, ¢.298].

[Ipy aHamm3e NMpakTUYECKOTO MAaTepuajia OYEBUIHO, YTO HCMOJIb30BAHUE Ya-
CTUYHOTO TOBTOpa B 000WX SI3BIKAX XapaKTEPHO JIJIsi KOMILIEKCHBIX CIIy4aeB TPaHC-
dopmarnn OF, a UMEHHO, KaK U B cliyyae C MOJIHBIM MMOBTOPOM, MIPU 00Opa30BaHUU
paciMpeHHON MeTaPOpBhl.

B cnenyromiem npumepe aHTIMKUCKOTO S3bIKa KOMIIOHEHT CIOSS y4acTBYET B
pa3BepThiBaHnU MeTadopudeckoro oopaza ®@E to cross the line:

| was crossing the line animal researchers were not supposed to cross [20,
c.187].

B pycckom si3bike aktyanuzamnusi BHyTpeHHer dhopmbl OF wuna 6 mewxe ne

ymaumsb NPOUCXOAUT IIPU MOMOIIN YaCTHYHOTO ITOBTOPA KOMIIOHCHTA MEUIOK U aAK-
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TyaJlu3aTOpa NPOKOAEemcs, KOTOPbIA CEMAHTUYECKH CBS3aH C KOMIIOHEHTOM wiuio Oa-
30Bou DFE.

Beaxuii, kmo umeem 0eno ¢ mauHamu, 3Haem 0OHY HENPenoNHCHYIO UCMUHY:
wuna 6 meuike He ymaums. Ocobenno, K020a meuwtok uepe3 mnoz2o pyk uoem. I oe-
HUOYOb 0a npokoaemcsa, Kmo-Hubyov oa coonmuem [21, ¢.86].

YacTu4HbIN MOBTOP UCIOJIB3YETCS B COYETAHUU C CYOCTUTYLIMEH U BCTaBKOH B
000MX UCCIIEyEeMBbIX SI3bIKAX, B pe3ysbTaTe 00pa3ys paclIupeHHy0 MeTadopy.

B criemyromem npumepe @F to swear on the Bible cravana noxsepraercst 3amene
CYOCTaHTMBHOI'O KOMITIOHEHTA Ha grave u MoBTOpPY UMEHHO U3MEHEHHOTO KOMIIOHEHTA:

But you have to swear on your own grave you’ll never tell anyone. - | swear. -
On your own grave. - On my own grave [22, ¢.98].

AHanoru4Has CHUTyalus UMEEeT MECTO B PYCCKOM s3bike, korma ®F cnokoen
Kak yoas CHaualla MoJBEepraeTcsi 3aMeHe KOMIIOHEHTA Y0a8 Ha NoleHO C TIOCIIEAYIOIIM
OBTOPOM HOBOI'O KOMITOHEHTA JIJIs pa3BepThiBaHMsI MeTadopuieckoro oopaza OE.

A kamezopuuecku npomueg KypeHus, KaKk My»IccKo20, MakK U JHCEHCKO20, - OH 6ce
euie 0bvll CNOKOEH, KaKk noneno. Packanennoe 6 ouaze noneno enoimne cebe cno-
kouino. Ilpocmo menaem uygem ... [23,c.171]

B kaudecTBe mpumep MCMOIB30BaHUS BCTABKH B COUYETAHUU C YACTUUYHBIM I10-
BTOPOM MOKHO TIPUBECTH OKKa3HOHaIbHYIO TpaHchopmanmio DE to thrash the life
out of smb, kotopas moaBepraercs BctaBke kommnonentos him within an inch of his u
HIOCJIEAYIOIIEMY TIOBTOPY KOMITOHEHTa trash B n3aMeHeHHOW rpaMMaTH4ecKoil hopme:

“Who was this man? And where was he? I’m going to find him and thrash
him within an inch of his life. - I thought a thousand times in just two seconds ... if
my Dad met up with the man in the black suit, I didn’t think my Dad would be the
one to do the thrashing [24, c.63].

3) IloBTopa cuHonuma 6a3zoBoii ®E, cuHOHMMA OJTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB DE
WJTM KOMIIOHEHTA CO CXOXeW CeMaHTUKON (CHHOHUMHUYHBIN MOBTOP).

B 00oux ucciemyemMbix si3pIKax UCIHOJIb30BaHUE CHHOHMMa 0azoBoit OE wmum

KOMIIOHEHTa B Ka4eCTBE OKKa3MOHAJIBHOIO MOBTOpa mpuBoauT to break one’s heart
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00pasyeT pacIIupeHHY0 MeTaopy IMyTEeM HCIIOJIb30BaHMsI JIEKCEMbI Crack, koTopas
CEMaHTHUYECKH OJIM3Ka KOMIIOHEHTY broken.

“Did you get your heart broken?”’

Caroline’s lips curved. “Cracked, a little’” [12, ¢.276].

B pycckoMm s3bIke JeKceMa Malo UCNUCAHHBIL UCTIONb3YETCS] B KAUeCTBE Ya-
CTUYHOTO CUHOHMMHYHOTO MOBTOpa ucxogHot @F Havath ¢ 4McTOro jimcra, oopasys
pacipeHHyto Metadopy:

Kpacuas apmus nauunana eéce ecinu ne ¢ yucmozo aucma, mo, no KpamHei
Mmepe, ¢ aucma mano ucnucannozo [10, c.371].

Htak, ¢dpazeonorndeckuii TOBTOP SBJSETCS OJHUM M3 PACTPOCTPAHEHHBIX
CIIOCO0OB OKKa3MOHAIBHOM TpaHchopMmaluu (Pppa3eosoTuuecKuX €IUHHUIl, OCHOBHOM
(GyHKIMEH KOTOPOTO SIBISETCS YCUJIIEHUE SKCIPECCUBHOM COCTABIISIONICH BBICKA3bI-
BaHUA. B aHIIMIICKOM M pyCCKOM SI3bIKaX UMEIOT MECTO TPU BUA MOBTOPA: MOJIHBIMH,
YaCTUYHbIA U CUHOHMMMYHBIN, IPU OYEBUJIHOM IMPEBATUPOBAHUM YACTUYHOTO IO-
BTOpa B 000MX MCCIEAYEMBIX sI3bIKaM. Takke, B KAYECTBE OOIICH YePThl MOXKHO BbI-
JIEUTH TIPEBATUPOBAHKE JUCTAHTHOTO MOBTOPA U 00pa30oBaHUE PACITUPEHHOM MeTa-
(dopbl Kak MpU MOJHOM, TaK U YACTUYHOM MOBTOpe, NoBTOp KomnoHeHTa ®E B nps-
MOM 3HadyeHHuH. [Ipu MCrmonp30BaHWM MOBTOpPA B COUYETAHWUU C APYTHUMHU CIIOCOOAMH
OKKa3znoHaJIbHOU Tpanchopmaiuu OF B 000ux sA3bIKaX UCMOIB3YETCS CYOCTUTYIIUS C
MOCJIEAYIOIIEM MTOBTOPOM MMEHHO HOBOTO KOMIIOHEHTAa. B kauecTBe OTIIMUUTEIIBHBIX
4epT MOXXHO BBIICNIUTH OTCYTCTBHE KOHTAaKTHOTO IOJHOTO IMOBTOpAa B MaTepuae
PYCCKOTO SI3bIKa, HAJIM4YME CHUHTAKCUYECKOro Mapajieanu3Ma npu (HopMUpOBaAHUU
KOHTAKTHOTO YaCTUYHOTO TMOBTOpPA B QHTIUNCKOM SI3BIKE M PACIIOIOKEHUS KOMIIO-
HEHTa MIPU YaCTUYHOM MOBTOPE — B aHTJIMICKOM SI3BIKE MPETIO3UIIMOHHO, B PYCCKOM —

IIOCTITIO3UIITMOHHO.
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AHHoTauus. /[aHHas paboTa MOCBAIICHA aHAJIU3Y CTATEH MO UCKYCCTBEHHOMY MHTEIJICKTY
(MN). Uens uccnenoBanus — BbIsIBICHUE pernipe3enTanuii MM B GpuTaHCKOM OHJIAH-U3IaHUU Ta3e-
Tol the Guardian 3a 2024 rox. MeTooM CIUTOIIHOM BBIOOPKH ObLTH 0TOOpaHbl 478 crareil, kacaro-
mumxcst M. Dta Tema HEBEpOATHO MOMYIIsSIpHA M 3aTParuBaeT pa3indHble 00JacTh KU3HU. Benuko-
OpuTaHus, SBISACH OJTHUM U3 MUPOBBIX JHIEpOB B obnacti MU, Gonbioe 3HaYeHUE IPUAALT pas-
BHUTHIO ¥ BHEAPEHUIO pa3paboTok Ha ocHoBe M. B xoxe nccnenoBanust ObLIO BBISIBIEHO, YTO BCE
CTaThU YCJIOBHO MOYHO KJIACCHU(HMIMPOBATH MO CIEAYIOIIUM pa3jieiaM: coluaibHas cdepa, Ipo-
MBIIUIEHHOCTb, TE€XHOJIOTUH, OW3HEC, MPABUTENbCTBO, SKOHOMHKA, MPaBO, HaykKa, MCKYCCTBO WU
KynbTypa. [lyonunuctuyeckuii TekeT, peanu3ys GyHKLIUIO BO3JeHCTBUS, UHOOPMUPOBAHUS U IIPO-
narasjipl, opMHUpyeT OOIIECTBEHHOE MHEHUE. DTO B MOJIHOM MEpe KacaeTcsl BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX
¢ pa3paboTkoi, pa3BuTueM U BHeapeHnueM WU B pasnuynble oTpaciu ku3HH. IlpencraBneHHas B
OpUTAHCKOM M3JIaHUM OLIEHKa NpuiokeHui Ha ocHoBe M oTnnyaercss mpoTuBopeunBocThiO. [1o-
JIOKUTENbHBIE, HA MEPBbIM B3I, NEPCIEKTUBBI IPUMEHEHHS] MHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, UMe-
10T HEraTUBHBIE NOCIECTBH. M3ydeHne ra3eTHbIX cTaTeil Mo3BOIWIO NOITYyYUTh OOBEKTUBHYIO KapTH-
HY 0 BO3MOXKHOCTSIX U posit 11 B coBpeMEHHOM OpHUTaHCKOM OOILIECTBE M BO BCEM MHPE B IIETIOM.

KiroueBbie cioBa: nckyccTBeHHbI uHTewIekT (MUW); TexHomorum; cormuanbHas cdepa;
MyOJUIIUCTUYECKHUI TEKCT; 00IIEeCTBEHHOEC MHCHHE
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Abstract. The research work is devoted to the analysis of the articles on Artificial Intelli-
gence (Al). The aim of work is the identification of Al representations in British online edition of
the Guardian in 2024. 478 articles were selected by the method of continuous sampling. This topic
is extremely popular and affects different aspects of live. Great Britain is one of the world leaders in
the field of Al and pays much attention to the development and integration of projects based on Al.
The research showed that all the articles may be conditionally classified into the following catego-
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ries: social sphere, industry, technology, business, government, economy, law, science, art and cul-
ture. A publicistic text realizes the function of influence, of providing information and propaganda,
shapes public opinion. It is fully referred to questions connected with engineering, development and
implementation of Al in various sectors of economy. Assessment of applications based on Al is
very controversial. The perspectives of use of innovative technologies that, at first glance, may
seem positive, have negative effect. The study of newspaper articles allows to get an objective view
of possibilities and roles of Al in a modern British society and in the whole world.
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B nocneanue HECKONBbKO JieT 00JbIIOE BHUMAHUE B CPEACTBAX MACCOBOW HH-
dbopmarm yienseTcs NCKyCCTBEHHOMY HHTEIUIEKTY, Pa3BUTHE KOTOPOTO IMPEACTaB-
JIEHO KaK IMEpEeJOMHbI MOMEHT B 3BOJIIOLIMH MPOU3BOACTBA. MICKyCCTBEHHBIN UHTEN-
nexkt (UMW) — 310 00MacTh HaykW, CBSI3aHHAS C W3TOTOBJIEHHEM KOMIIBIOTEPOB M
YCTPOMCTB, KOTOPBIE MOTYT Pa3MbIIUISTh, YYUTHCS U OCYIIECTBIISTh AEUCTBUS, IPU-
CyIllM€ YeJIOBEUECKOMY pa3syMy WIH Jlaxxe o0pabaTbiBaTh JaHHbIE, 00bEMbI KOTOPHIX
MPEBOCXO/IAT aHATUTUIECKHE CIIOCOOHOCTH YeNIOBEKA.

U cran npeameTom mmpokoro oocyxaenuss B CMU ¢ Toro MmomeHTa, Kak B
2020 rony xuTaiickas komnanus paspadorana 3D Bepcuro Beayliero HoBocTel. XoTs
MOHSITUE «MCKYCCTBEHHBIN WHTEUIEKT» OTHOCUTCS K 1950 romy, korma OpuTaHCKHIA
MaremMaTuK Asad ThIOPMHI NOMBITAICS ONPENEIUTh TEPMUH «MAIUIWHHBIA WHTEII-
JICKT» U 3aJI0KHIT OCHOBY ¢puitocopuu M. MammHbl yMeIOT YYUTHCS U pa3BUBATHCH,
HO BOMPOC 00 MX YMEHUU AYMAaTh OCTAETCS aKTyaJlbHBIM 10 cux mop. OHU cocTs3a-
IOTCSI C YEJIOBEKOM BO MHOTMX MHTEIUIEKTYyaJIbHBIX cepax, Hampumep, B UIPe B
[IaxMaThbl, ¥ MMOCTETICHHO MTPOHUKAIOT BO BCe 00s1acTh: (DMHAHCHI, METUIIMHCKYIO TI0-
MOIllb, 0€30MacHOCTh, OOpa30BaHME, BO3MYIIHOE MPOCTPAHCTBO, AaBTOMATHYECKOE
NUIOTUPOBAHUE, PO3HUYHYIO TOPTOBIIO U Apyrue. Bee atu cdepsl npumenenus MU
mupoko ocsematorcss CMU.

AKTYyanbHOCTh HCCIEAOBaHUS 00ycioBieHa pacTymum uHTepecom CMU k
ocgeneHno Bo3MoxkHocTen MU. IlpeacraBisieTcss BaXKHBIM TaKK€ TO, KAKOE 3HAue-

HUE MPUIAIOT OpUTAHCKHUE W3aHUs ONUCAHUIO IOCTHXKEHUM B 00acTu pa3sutus MU
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B 2024 roxy, Korja JaHHas TeMa pa3BUBajach Tak aKTUBHO, YTO OYKBAJIbHO B KaX-
JIOM BBIITYCKE BBIXOJIMJIM IO HECKOJIBKO CTaTEM, MOCBAMIECHHbIX 1.

Kak cnpaBemmBo ormermina E.H. baObiknHa, myOnuIucTiyeckuii JUCKYpPC «B
3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHUKATHMBHBIX 3aJa4, COLUHMOKYJbTYPHOM CpEAbI, MPOCTPaH-
CTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHHYyMa peain3yeT (PYHKIIMU BO3JACHCTBUS, MPOTATraH/IbI,
nH(pOpMaTUBHYIO, pa3BlieKaTeIbHYIO, TuaakTH4YecKyo» [1, ¢. 30]. Byayuu ucroynu-
koM uHpopmanmu, CMU SBISIOTCS aKTUBHBIMU YYaCTHUKAMU COLUATTLHOTO JTUCKYP-
ca W IPOJIBUTAIOT MBICIIb 0 TOM, yTo MM uMmeer pemaroniee 3Ha4eHUEe BO MHOTUX OT-
pacisix, MOJAYEPKUBAIOT IIEHHOCTh U 3HAYMMOCTH Pa3paboOTOK B JaHHOM Harpablie-
HUU. B pesynbrare, KOMIIAaHUH 110 BCEMY MHUPY CEPhe3HO (PUHAHCUPYIOT HCCIICIOBA-
Hus U pazsutue MU, a npaButenbcTBO bputanuu 3a nmocneguue roawsl caenaino MU
IJIABHOM MOJIMTUYECKONW MHHUITMATHBOMU. Cpeau Bcex 371000/IHEBHBIX HOBOCTEH, Kaca-
IOIUXCSl TIPOMBINIJIEHHOCTH, TEXHOJOTHHU, TPaBUTENIbcTBA U oOpazoBanust MU cran
HEOTHEMJIEMOW 4YacThiO. BmecTe ¢ TeM Mano ImpeACTaBICHO CUCTEMATU3UPOBAHHOTO
aHanu3a Toro, kak oputanckue CMU ocBemaroT pa3Butue npuiioxeHuit Ha 6aze .
MmHorue BepsT, yTO pasButue TexHonorun MU yxke pagukaibHO U3MEHUIIO KU3Hb.
KauectBennoe ocsemenrie CMU HeoOX0auMo 11t 0OIIECTBEHHOTO 0OCYKJICHUS TO-
ro, SIBJIAIOTCSA JIM 3TH U3MEHEHUS TOJOXHUTEIbHBIMU WA BJIEKYT HETaTHUBHBIE I0-
cneacTBus. B nanHoi pabote ananuzupyroTcs penopraxu mo MU 3a 2024 rox B on-
naiH-u3ganuu the Guardian B koimuectBe 478 mTyK.

MeTonpl nccnenoBaHus: METOJ] CIJIONIHON BBHIOOPKH, aHAJIN3, CHHTE3, OIKCa-
HUE, CpaBHEHUE, KJIacCU(UKAIUs, CTATUCTUYECKUN METOI.

["azeTsr — TO IPOCTPAHCTBO, T hopMuUpyeTcs ob1ecTBeHHoe MHeHne. OT To-
ro, Kak TEeXHOJIOTHYECKUE UCCIICOBAHUS U TOYKU 3PEHUS IKCIIEPTOB TPAHCIUPYIOTCS
0OIIIeCTBY, 3aBUCUT BEKTOp COLMAlIbHOrO HacTpoeHms. Tak, B razere the Guardian
aKTyaJIM3UPOBANIM TaKWe pa3/ielibl, Kak coruanbHas cdepa (135 mryk), mpoMbIIIIeH-
HOCTb, TEXHOJIOTMHM U Ou3Hec (156 mTyk), monuTHKa, IPaBUTEIbCTBO, SKOHOMUKA U
npaBo (91 crates), Hayka (36 cTaTelt), UCKycCcTBO M KyibTypa (60 crareii). B kaxaom

M3 OTHUX pas3gcIOB MOKHO YCIIOBHO BBIACIUTD ITOAPA3ACIIbI. ConunanpHas cq)epa OXBa-
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ThIBaeT npoosiemsl oomiecTBa (107 crareit), 3apaBooxpanenue (7 crareit), oOpazoBa-
Hue (19 crareit). Tembl crareid, Kacaroniuecsi OOIIECTBEHHBIX BOIPOCOB, MOXHO
0000IMHUTh CIETYIONIMM 00pa3oM: OHU KacaloTcs TPYAOYCTPOWCTBa, mpobiieMm Oe3-
JOMHBIX, HAIMOHAIBHBIX PA3JIMYUi, TOPTOBIH, COLMAIBHOIO OOCITY>KUBAaHUS, OXpa-
HBI )KUBOTHBIX, O€30MIaCHOCTH JINYHBIX TAHHBIX, MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C OOIIEHUEM U
onuHovyecTBOM. Cpeu MOJOKUTETBbHON TEHJEHIIMW OTMEUYEHO, HAlpUMeEp, IpHUBIIe-
yenue MU nis oOHapy>KeHHUsT MECT CTOSIHKU O€37JOMHBIX, UTO o0JjierdaeT padoTy co-
[MUATBHBIX CITYyX0 1o kKoHTpoito [The Guardian, 25.03.2024]. U ucnons3yeTcs pu
OpraHM3alliK COLMAIbHO 3HAYMMBIX Meponpusatuii u koHdepeniuii [The Guardian,
23.03.2024], momoraeT MoKymnaTeJIsiM B BBIOOpe M ompeneicHnn ToBapos [ The Guard-
lan, 14.03.2024], 3aMeHseT YeoBeKa B «CKYYHBIX» c(epax MpOU3BOJCTBA, T Tpe-
Oyercs MOHOTOHHAsl, COCPEOTOYEHHAs, JIMIIIEHHAs: TBOPUYECTBA U aKTUBHOCTHU JIes-
tenpHOCTD [The Guardian, 09.03.2024]. HoBelimue TEXHOJIOTHHA HUCIIOJIB3YIOTCS IS
OTCIIC)KUBaHMS 4dnclIeHHOCTH exei [The Guardian, 25.03.2024]. Ogunako Oosiblias
4acTh CTaTed OBOPUT O HeraTMBHOM BinsAHUM MU Ha conmanbHyro cpeny, Ha3blBas
W3MCHCHUS, BBI3BAHHBIE UM, «3MOXAJLHBIMI» U «HEOoTBpatuMbiMm» [ The Guardian,
27.03.2024]. O6ecrnoKOEHHOCTh MPEkK/IEe BCETO BhI3bIBACT MOTEPsl OpuTaHIiaMu pabo-
yuii MecT. B 30He pricka OKa3bIBAIOTCS KCHIIMHBI, MOJIO/IbIC HAYMHAIOIIUE HEOTIhIT-
Hble pabouue, 3aHAThie B HU3KOOIJIAUMBAEMOM CEKTOpe 3KOHOMUKHU. Hekotophie aj-
MUHUCTPATUBHBIE JIOJKHOCTH TAKXKE MOJABEPTHYTCS 3aMEHE «I10 HauXyJulemy clie-
Haputo». UW, Takum 06pa3oM, MpOBOIUPYET «arOKaIUIICUC pabounx mMect». Jpyroii
poOJieMoi SABJIIETCS OTOOP MPETEHJIEHTOB Ha padboune mecra: cuctemMa MU otceun-
BaeT COMCKATENICH «II0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO» «B JIOBOJIBHO Ipy0oil MaHepe», a 00-
1eHre ¢ pobotom BhI3biBaeT auckombopt [The Guardian, 06.03.2024; 17.10.2024].
PabGoTHuK, B CBOIO ouepesb, Toke oOparaercs K pecypcam cucteMbl UM u renepu-
pPYyeT pe3oMe, UTO JIMIIAET CMBICIIA CaM TPOIECC 3HAKOMCTBA ¢ paboToIaTeIeM U pa-
OOTHHMKOB B IpoIlIecCe YCTpOHCTBa Ha paboTy.

WU taxke ynuuaroT B pacuzme. Hammpumep, B ctatbe “As Al Tools get smarter,

they are growing more covertly racist” roBopuTcst 0 TUCKPUMHHAIIUN TEX, KTO FOBO-
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puUT Ha ahpPUKAHCKOM BapHaHTE AMEPUKAHCKOTO A3bIKa M1 OTMEUYAETCS, YTO YEM YMHEE
CTaHOBATCS MHCTpyMeHTHI MU, Tem Oosiblie pacw3Ma B HeM mposBisiercs [The
Guardian, 16.03.2024]. B yacTHOCTH, TEMHOKOXKHUX JIFO/Iel, TOBOPSIIUX Ha adpoame-
PUKAHCKOM sI3bIKE, HE OepyT Ha paboTy.

OTaesbHO OCBELIAETCSl JUJIEMMA, CBA3aHHAs C B3aMMOOTHOLIEHUSIMU MEXIY
MpPOBLIM COOECETHUKOM U 4YesloBeKOM. HeoJlHO3HauHO pelraeTcsi BOIMPOC OJIMHO-
YEeCTBa JIOJAEH Pa3HbIX BO3PACTHBIX KATErOPUH U 3aJ1al0TCSI BOMPOCHI O TOM, MOKHO
JU CUHUTATh B3aUMOJEHCTBUSA ¢ poOOoTOM, HajmeneHHbIM MU, obmenuemM u MoXeT u
OHO 3aMEHUTH TMOJHOLIEHHO OO0IeHne Mexay JrojbMH [2]. C olHOW CTOPOHBI, LU }-
POBOI cOOECeTHUK JIeaeT KU3Hb pa3HooOpa3Hee, HO C APYroil, BHUMAaHUE yIEseTCs
cllydasiM, KOTJla BUPTyalibHasl CBS3b Pa3pyllacT B3aWMOOTHOIICHUS B cembe [The
Guardian, 23.05.2024].

B 3npaBooxpanenun MM akTuBHO BHEApsAETCA Ui yIPaBICHUs TEpareBTAYE-
CKUMH KJIMHUKaMH: HMUGPPOBONA (PU3MOTEpANeBT AUATHOCTUPYET W Ha3HAYaeT Jieye-
HUE. DTO HOBOBBEJICHUE MPEACTABICHO B PAJIE CTATEW KaK MOJIOKUTEIbHAST TEHICH-
1Us 111 DKOHOMUM BPEMEHU IEPCOHAA U PEMIAET BOMPOC HEXBATKHU CIIEIIUATIMCTOB
[The Guardian, 09.04.2024]. B To ke BpeMsi aBTOpPBI CTaTei 3a/Jal0T BOIIPOC O Oe€3-
OIMAaCHOCTH TaKOTO JICUCHHMs, 1eIeCO00Pa3HOCTH MOJydYeHHs AWIIoOMa Bpaua [The
Guardian, 30.11.2024], yka3pIBalOT Ha TO, YTO CIIy>KOa 37paBooxpaHeHMs] Bemmko-
Oputanuu He roToBa BHeApuTh MM 10 0OHOBIEHUS BCEH TEXHOIOTMYECKON CUCTEMBI
[The Guardian, 15.09.2024].

B o6pazoBannu U1 nomoraer u3MeHuTh 00pa3oBaTeibHbIE CEPBUCH], CHU3UTh
Harpy3ky Ha yuuteneir. OqHako OoJblliasi YacTh CTaTe OCBeIIaeT MOIIICHHUYECTBA,
CBsI3aHHBIC C UcnoJib3oBaHueM MM B yHuUBepcUTeTaxX: CIUCHIBAHUS CTYJICHTaAaMHU KOH-
tpoapHbix mpu mnomomu ChatGPT [The Guardian, 26.06.2024; 30.07.2024;
31.07.2024], cBs3anHOEe C O3THM oOecueHuBanne aurmuiomoB [The Guardian,
01.09.2024]. Bbixon BUIUTCS B HEOTBPATUMbBIX HAKa3aHUSX 3a UCoiab3oBanue MU
Ha 3k3amenax [The Guardian, 24.08.2024; 08.10.2024; 16.10.2024] u BO3BpaTy K

«IPEeBHUM METOAaM» IpoBeAcHHs dk3ameHoB [ The Guardian, 24.11.2024].
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B o0nacTy mpOMBINIUIEHHOCTH U TEXHOJIOTMU Ha MEPBOE MECTO BBIXOJAT CTa-
ThU, KaCaIOILUECs BHEAPEHUSI HOBEHIINX pa3pabOTOK B TAKUX OTPACIAX, KAK BOCHHAS
U THIIEBas MPOMBILIUIEHHOCTh, CIOPT, aTOMHBIE CTaHLWHU, pa3BiedeHus. MHoOro
BHUMaHUs yaensercs Bompocam passutuss MM [The Guardian, 10.03.2024], co3na-
HUIO poOoToB-rymaHouaoB. Crates “Al could be extraordinary force for good” 3a-
TparuBaeT BOIPOCHI PA3BUTHUS OCCHUIOTHON TEXHUKH, €€ NMPEUMYIIECTBE U TOJIb3e
TOJILKO IIPH Y4eTe OJHOIr0 MpHHIMMIa — desoBedHocTd [The Guardian, 08.03.2024].
[TonuTKaM CTOMT BKIJIIOYATh MEPENOBBIE Pa3pabOTKU B IUIaH ACHCTBHM, PYKOBO-
CTBYSICh 3TUM NPUHIUIIOM. B TO ke BpeMs paciumpeHue nmpumeHeHus opyxusa ¢ MU
npencTaBieHo kKak moctkeHue [The Guardian, 14.07.2024]. B obmactu muieBoit
npombinuieHHocTH MU Toke cTan He3aMeHHMbIM moMonHUKOM. Ctaths “Scientists
turn to Al to make beer taste” pacckassiBaeT 0 BbIHaroOIICHCsS pa3pabOTKe, OCHOBaH-
HOM Ha BO3MOXHOCTAX MU, npu moMomm KOTOpPONW MOXKHO CIPOTHO3MPOBATH BKYC
HaIMTKa ¥ YJIY4IIATh €ro Ha 3Tame npousBojctBa [The Guardian, 26.03.2024]. UU
OKa3aJCcsi HE3aMEHUM B MPOMBIIUIEHHOCTH OBICTPOrO MHUTAHUA AJI aBTOMATHU3AlUU
nporiecca [The Guardian, 17.07.2024]. UM meHsieT moaxo/ K TYIICHUIO TOXKApOB M
cniacenuto xxu3Hed [The Guardian, 15.08.2024]. B nenom, cTtatbu TpaHCIUPYIOT IO-
JIO)KUTEITLHOE OTHOIIIEHUE K Pa3BUTHIO Pa3paboToK, cBsi3aHHbIX ¢ M. BmecTe ¢ Tem,
€CTh P TeM, KOTOPhIE HIYT B pa3pe3 ¢ OOMIENPUHATON TEHICHIMEH. JTO KacaeTcs
reHepupoBaHus n3o0paxkeHuil. C OgHOM CTOPOHBI, NMpU NoMouu npuioxennit AU
MOKHO CO3/1aBaTh pa3IUYHbIE M300pakeHHs] — 3TO 0€3yCIOBHOE TEXHUYECKOE JI0-
ctkenne. C Ipyroil CTOpOHBI, MHOTHE CTaThH YKa3bIBAIOT Ha MpobiieMy 0e301macHo-
ct moo0HBIX M300paxenuii [The Guardian, 06.03.2024]. Hanpumep, I'yri, co3na-
Bas M300paKeHMs PA3IUYHBIX HUCTOPUYECKUX JHUYHOCTEH, «aKIEHTUPYET BHUMAaHHE
Ha MX LBETE KOXH», OCKOpOJIsIs HalMoHaIbHbIe uyBcTBa [ The Guardian, 08.03.2024].
Cpenu Bbigarouxcs HOBUHOK B 2024 rogy Ha3blBalOT Tele(OH C YCOBEPILEHCTBO-
BanHeiM MU [The Guardian, 09.09.2024], po6ot mist copTupoBku Oenbst [The Guard-
lan, 15.11.2024], podor-nuromer [The Guardian, 02.11.2024], nepssiii cax ¢ WU,

rJie IBEThl MOTYT «roBopuTh» [The Guardian, 25.10.2024], nepBblii wieH napiaMeH-
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ta, co3nannbiii U [The Guardian, 09.09.2024], nepBblii My3e# ¢ HCIIOIb30BaHHEM
WU [The Guardian, 25.09.2024]. Muoro BHUMaHus yaensercs ooydenunro MU Ha oc-
HOBE (PUJIBMOB, TeJernepeniay, MPOU3BEICHUN JIUTEPATypPbl, MYy3bIKH, NU300pa3nuTEIb-
HOro uckyccrBa. UM oOyumiin pasrajabiBaTh KPOCCBOPABI, YTO O 3TOTO CUUTAIOCH
s Hero cioxHbIM [ The Guardian, 04.11.2024].

B TecHoOll B3aMMOCBSI3U C TEXHUYECKHM IPOTPECCOM BBICTyNaeT OU3HEC, MO-
TOMY MHOTO CTaTE€H MOCBSIICHO CyIeOHOMY MPOIECCY, B KOTOPOM OBLI 3aeHCTBO-
BaH D.Mack u xomnanus Open Al, koTopas BbITyCKaeT MPOrpPaMMBbl, JAIOIINE BO3-
MOKHOCTh paspadatbeiBaTh cucteMbl I [The Guardian, 12.03.2024]. Cratbu Hame-
KaroT Ha TO, YTO HcciaeaoBanus B obmactu MM akTHBHO MOAACPKUBAIOTCS KPYITHBIMH
OM3HECMEHAMH, HO OT OOINECTBCHHOTO MHCHHS CKpPBIBAIOTCS CBEICHUS O Hem [The
Guardian, 10.03.2024]. Cekpetnbie nanubie o MM BOpyIOT MHKEHEPHI U TIEPEIAIOT
kutarickuMm upmam [The Guardian, 06.03.2024]. B nenom Ou3HEC U pa3BUTHE TEX-
HOJIOTHM ¢ HcHoJib3oBaHueM M mocTOsSIHHO HaxOoAATCsS BO B3aMMOJICMCTBHUHM, acCO-
muatiBHO MM MOXHO cBsi3aTh ¢ TakuMu KommnanHusmu kak Microsoft, Open Al,
Google, Apple, Nvidia u HexoTopbiMu Apyrumu. Kaknas u3 KOMIIaHUH BHOCHT OIILY-
TUMBIN BKJIaJl B pa3paO0TKy HOBBIX NMPOTpamMM M TPOIBUTACT UX Ha PHIHOK. Kpome
toro, I ucnonp3yeTcsi OU3HEC-TOAB30BATENSIMA U MHBECTOPAMHU IS YBEITHUCHHUS
npoxaax [ The Guardian, 05.11.2024].

Passutue texnonoruu npuMmenenus MU tecHo ¢Bs3aHO ¢ TakUM pa3fenom, Kak
UCKYCCTBO U KYJIbTypa, KOTOPBIA MOKHO, C OJHOU CTOPOHBI, OJIPa3/IeIUTh HA MY3bI-
Ky, U300pa3uTeIbHOEe UCKYCCTBO, TeaTp, KUHO, Xopeorpadusi. boabIIMHCTBO cTaTeH
pacKpbIBalOT HeraTuBHOE BiusHUE MU: HE3aKOHHOE KONMHMpPOBaHHWE NPOU3BEACHHM
UCKYCCTBa, CO3J[aHUE TCHEPUPOBAHHBIX TEKCTOB IIECEH, POMAHOB, KapTHH, BHJICO.
JlesiTenm MCKyCCTBA, M3BECTHBIC MY3BIKAHTHI, aKTEPBI, MUCATEIN U XYI0KHUKU 00b-
eAUHSIOTCS MPOTUB pazperieHust o0ydats moaenu MM Ha nmpumepax opuUrHHAIBHBIX
npou3BeeHUn. [10JI0KUTENBHBIM SABISETCA BO3MOXHOCTH W onpenendats noaiuH-
HOCTh Tpowm3BeneHuil nckyccrsa [The Guardian, 11.12.2024]. C apyroii cTOpoHBI,

co3naroTcsi poManbl U puiibMbl 00 MU, Tlucatenu u crieHapucThl MBITAKOTCS 3arjisi-
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HYTh B OyJylllee W MpeayrajaaTh AATBHEUIYIO CYIh0y YeJIOBEUECTBA MOJ BIACTHIO
WU [The Guardian, 19.07.2024; 16.09.2024; 14.11.2024; 05.12.2024; 16.12.2024].
CrouT OTMETUTH, UTO TBOpUecKas (paHTazus mucareneil He MpeaCcKa3bIBaeT PajocCT-
HOW TICPCICKTHBBI, CO37aBas MPOU3BEACHUS B jkaHpe YyxacoB [The Guardian,
06.07.2024; 30.08.2024]. Cencanueii crana crarbs “First artwork painted by human-
oid robot to sell at auction”, paccka3siBaromas o Mpojaxe Ha ayKI[MOHE IEePBOM Kap-
THHBI, HAPUCOBAHHOU POOOTOM-TyMaHOUIOM [3].

B nayke MU 3aBoeBan 1O0CTOMHOE MECTO M 3TO, MOXKAIYW, EAUHCTBEHHBIN pa3-
nen, rae npuMeHenue MM uMeeTr TOJBbKO MOJIOKUTENbHBIE CTOPOHBL. BO3MOXKHOCTH
WU npuMeHsIOTCS B TaKUX CETMEHTaX HAayKH, KaK JIMHTBUCTUKA (pa3paldaThIBarOTCS
HOBBIE aNTOpPUTMBI nepeBona, UM Hayuuiics pacumgpoBbiBaTh capkasM), apXxeoJio-
rust (UM ucnons3yercst nisi oOHApY>KEHUS HEW3BECTHBIX T'eoryudoB, Uil pactud-
POBKH JIpEBHUX CBUTKOB), najeonTosiorus (VM1 o3ByunBaeT BHIMEPIINX KUBOTHBIX),
xumus (MU yuaTt paznuyaTh apoMarbl, UCMOJIB3YIOT B UCCIEIOBAHUSIX NI OOHApY-
KeHus: aHTuOmotTnkoB), ouoxumust (MU mpenckazan cTpykTypy OEIKOB Ha OCHOBE
XUMHUYECKON MOCIIE0BATEIbHOCTH, paciin@poBall HOBble OYJIKH, KOTOPBIE MOYHO
UCIIOJIB30BaTh B CO3/IaHUU BakInH), MatreMaTtuka (Google Deep Mind pemaer 3amaun
MOBBIIICHHOTO YPOBHS CI0XHOCTH, GOOgle mpencTaBinsier KBAHTOBBIN BBIYHCIUTEIb-
HBIN uKI), Onosorus (pacrno3HaBaHue 3MEH U JieueHue ux yKycon), ncuxoiorus (MU
U3y4aeT 3MOLMUU KUBOTHBIX), MeTeoponorus (MU uzydaer kimmaTH4ecKue n3MeHe-
HUS, IPOTHO3UPYET HABOAHEHUS W noroAdy). Cample BbLAAIOUIMECS TOCTHXKEHHS OT-
Me4eHbl B MeauluHe, rae MW npuMeHsoT ais AMarHOCTUKUA paka, NpoPUIaKTUKU
uHbapKTa, CepJCUHbIX HapyleHuH, 6one3nu [lapkuHcoHa, onpeneaeH s NepeIoMOB
KOCTEH, IPEeIOTBPAIICHUS] CMEPTHOCTH HOBOPOXKIAECHHBIX, PAHHEE BBISIBJICHUE ayTH3-
Ma y nerei, okazanus nomoimu crpanawimmm CABI, onpenenenus moGo4HBIX 3(-
(eKTOB y MalMeHTOB, MOJIYYaOIINX XUMUOTEpaNHIo Wik paguorepanuto. Kpome To-
ro, cucrema Ha ocHoBe MM ananmusupyer KpoBb NMAIMEHTOB, OIIEHUBAET PUCK 3apa-
XeHus Oaktepusimu depe3 Boxy [The Guardian, 21.07.2024]. Oxgnako psia crateit

YKa3bIBaeT Ha TO, 4TO poJib U B JieueHnr OHKOJIOTUU OYEHBb MEPEOLIEHEHA, IO CPaB-
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HEHUIO C TPAJULHUOHHBIMU METOJaMH, OLIMOOYHO pa3peKIaMHPOBAHBI JIEKApCTBa C
WU [The Guardian, 08.07.2024]. B o6mactu simarBuctikd MU npakTukyromnue nepe-
BOJAYUKHU YOEXKJIEHbI, YTO M3-3a OFPAHMYEHHOCTH JUHTBUCTHYEeCKON Moaenu MU ne
oJi CHJIy paboTaTh C XyJ0KeCTBeHHOH nuteparypoit [The Guardian, 07.08.2024],
XOTSI OH U COCTAaBJISIET UM CEPhE3HYI0 KOHKYPEHLHIO.

B pa3zgene nonurtrka, IpaBUTEILCTBO, SJKOHOMHUKA U MIPaBO OOJIbIIE BCETO CTa-
el B 2024 roxy mocsiieHo BoiOopam mpesugeHta CIIIA (26 crareit). Bunmanue
YUTaATENICH MPUBJIEKACTCA K TeME MOCTOSTHHBIX NUI(PEHKOB, 4eTOOTOB (BUPTYaIbHBIX
coOeCeTHUKOB), OTBEUAIOIIUX Ha IIPEABLIOOPHBIE BOIIPOCHI, 00CYKIAIOTCS MPOOTIEMBI
«anoymnotpeonerns M» [The Guardian, 15.03.2024; 16.07.2024; 02.08.2024], Bo3-
MO>KHOCTHU €T0 MCIOJIb30BaHUs JIJISl BIMSHUS HA TPYIIBI M30UpaTeneil, mpeajiaraercs
YCHJIUTh KOHTPOJIb 3a pa3zsutuem MU [The Guardian, 19.03.2024].

B TecHOIi cBA3M C MONUTHYECKUMHU AumipedKkaMu UOYT CTaTbH, Kacarolluecs
3aIIUTHl MY3bIKAaHTOB, XYyJI0KHUKOB U MHcaTesiel oT «yrpo3sl My, npu momoniu ko-
TOPOTO OCYIIECTBIISIETCS HE3aKOHHOE KOIMPOBAHME MPOM3BEICHUN M HapylIlaeTcs
HUHTEIICKTyalbHast coocTBeHHOCTh (13 crateit). Kommanuu Google, Amazon «rpa-
05T KynpTypy s ooyuenuss Ul» [4]. Haubosbliee KOJIMYECTBO CTaTeH paccKa3biBa-
€T O HapYIICHUSAX, CBSI3AHHBIX C HCIOJIH30BAHUEM MPUIOKEHUN I CO3JIaHUS TH-
n(erlKoBBIX MOPHO C¢ yyactueM aeren (12 crareit). Kpome Toro, ctaThu OCBEIIAIOT
NpaBOHAPYIICHHS, CBS3aHHBIE C KJIOHUpoBaHWeM TosocoB [The Guardian,
19.11.2024], xubeparakamu [The Guardian, 21.11.2024], ¢ oObeKTaMu HEIBHKAMO-
ctu [The Guardian, 11.11.2024], ucnons3oBanuem MU 11 BEIMOraTreancTBa M Mo-
mennnvectsa [ The Guardian, 24.11.2024], oGcyxmaaercss HEOOXOAUMOCTh KOHTPOIIH-
poBath KpymHble Mmoaenu MU, orpanumumth ero wucmonb3oBanue [The Guardian,
01.09.2024].

B mnane skOHOMHKH aBTOPHI cTaTell oTMedaroT ToT ¢akt, uto MU pacxomyet
00JIBbIIIOE KOJIMUECTBO PHEPTUH, Yrposkas skojoruu (10 crareit). KpymnHbie koMmaHuu

BBIHYK/ICHBI 3aKYIaTh SJICPHYIO SHEPTHIO JUTS IEHTPOB 00paboTku nanubix MU [The

Guardian, 16.10.2024].
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OTnenpHBIM pa3fenoM CTOUT BBIACIHUTH 3THKY Hcnoib3oBaHus NHM. Dtomy
MYHKTY OTBOJUTCSI 0CO00€ MECTO, TOTOMY YTO BOMPOCHI MOPAIA U HPABCTBEHHOCTH
IIPOHU3BIBAIOT BCE paHEE MEepeUnciIeHHbIe pa3aensl. Tak, npumenenue MU comnpsike-
HO ¢ oOMaHoM, korjga MW craHoBuTCcA 11 YesloBeKa MCEeBAOAPYIOM, Kak Obl MUTOM-
neM win BosmoOneHHsM [The Guardian, 24.05.2024; 21.09.2024]. HepemeHHbIM
OCTaeTCs TOJIBKO BOMpOC, nomoraet au N peanbHO cipaBUTCS C OAMHOYECTBOM WJIU
emre OoJpiie oTHadseT ot oobmiectna [S]. The Guardian myOnuKyeT cTaThH, paccyx-
JaroMe Ha TeMY CTeTeHW BiausHusA yenoBeka Ha MU, B oGnactu monutuku stuye-
CKOM mpoOJsieMoi ctaHoBUTCS puMeHeHne M B mpeaBbIOOpHON KOMITAaHWH, KOT/a
BMECTO KAaHJIUJATOB JAE€T OTBETHI CT€HEPUPOBAHHBIA KJIIOH WIH P€Yb MOJUTUKOB CO-
3naercss U, ¢daktuueckn ocBoOOXkas TOBOPSAIIETO OT JUYHONH OTBETCTBEHHOCTH.
HayuHble OTKpBITHS U OM3HEC TECHO B3aUMOCBSI3aHbl, KOT/Ia pe4yb UIET 00 MCIOJIb30-
Banuu U B «BockpeeHum» ymepunx mno nudposbeiM ciefam (3 crarbu). [logoOHo-
ro poxaa ‘grief tech’ (texnonorust ckopOr) UMEET JBOSKYIO 3THYECKYIO OIICHKY, IPO-
THUBOIIOCTABJISASL PAJIOCTh OT «BCTPEUM» C TTOKOWHBIM OJHM3KUM H TOpsi OT HEBO3BpaT-
HOM yTpaThl [6]. OlleHKa CTpouTCs Ha aHTUTe3e: B anoxy MU mudposas ku3Hb mocie
CMepTH — 3TO «OJiaro u npokssitue» [The Guardian, 14.06.2024; 26.06.2024]. B uc-
KYCCTBE ITHYECKOW MPOoOIeMoil cTaHOBUTCS BO3MOKHOCTHh MU cosmaBath mpousse-
JEHUsl XYJT0KECTBEHHOW JIMTEepaTyphl, U300pa3UTEIbHOTO, MY3bIKaJbHOTO TBOpYE-
cTBa. B razere aBTOpHI MOJHUMAIOT BOIIPOC O CTENEHH OPUTMHAIBHOCTH TAKUX IMPO-
JYKTOB, POJIA YETIOBEKA.

Takum oOpazom, penpeseHTanus MU B Oputanckoii razere the Guardian nocur
NBOMCTBEHHBIN xapakTep. C 0HOM CTOPOHBI, OTMEUYALTCS, YTO MPOTPECCUBHBIC (-
POBBIE TEXHOJIOTHHM HECYT 0JIaro pa3iuyHbIM cdepaM KU3HU 00IIecTBa, ¢ APYrou, -
MIPUBJICKAETCS BHUMaHUE K MHOTOYKMCIICHHBIM HAPYIICHUSIM, OIIMOKaM, CBSI3aHHBIM C
ncnosb3oBanuem NUN.

[Io 4acTOTHOCTH TEMBI CTaT€ MOXHO PaHKUPOBATH CJIEAYIOIIUM OOpa3oMm:
HauOOoJIbIlIee KOJMYECTBO CTATEW MOCBSIICHBI TEXHOJIOTMYECKUM pa3pabOTKaM CH-

ctem Ha ocHoBe MU (103 crateu), ponmu UN B commanwshoil chepe (102 crateu), B
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noymTuKe U oonactu npasa (91 crarbs). Taxxke B 2024 roay MHOTO BHUMaHUA Y-
nsimock 3HaueHuto MU niis uckyccerpa (60 crateit) u Hayku (36 ctaTeit).

B npencraBneHHBIX cTaTAx AocTUXkeHUs B obnactu MM Ha3wpIBaloT «1popbi-
BOM» [7], «cneayromieil mpoMBIIIIEHHON peBosonuei» [2, 8], «Oymom» [9, 10],
«roHkoi Boopyxenuil B chepe U» [11], ormeuas monoxxutenbHOE 3HAUCHUE Ce-
JIAHHBIX TEXHOJIOIMYECKUX OTKPBITUM U MOBBILIEHHBIN cripoc Ha HUX (129 crateil). B
Toxxe Bpemss MM xapakTepusyroT Kak «MbUIBHBIA My3bIpb» [12, 13], «Dykycumar
[14], yka3piBasi Ha €ro OTpUlIaTeIbHOE BIUsHUE W HeOezomacHOCTh (195 crareid).
HeratuBHnas orieHka cBsizaHa npexe Bcero ¢ TeM, uro MU ucnonb3yercs st ooma-
Ha, KOTOPBIN 3aTparuBaeT Bce o0aacT xu3Hu: U 3aBUCUT OT MOJUTUKH, IPUMEHS-
€TCsl JI1 BBIMOTATEIbCTBA M MOIIEHHUYECTBA, BBITECHSIET YEIOBEKA U3 PA3TMUHBIX
otpacieii. Takoe «aBorictBeHHOe HazHaueHue» MU (‘dual-use technology’) [15] 3actas-

JAACT aBTOPOB CTaTeil IIOCTOSIHHO AHAJIM3UPOBATH CTCIICHDb U I'PaHUIbI €I'0 BHCAPCHUSL.
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AHHoTanus. Hacrosimas pabora MmocBsilieHa H3yYEHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COJIEpKaHUS

SMOLIMOHAIIBHOTO KOHLENTA «PafoCTh» U €ro CONOCTABUTEIbHOMY HCCIIEJOBAHUIO B paMKax S3bl-
KOBOW KapTHHBI MUpa PyCCKOTO U KUTAlCKOro HapoOB, IPUYEM 0CO00€ BHUMAHUE Y/EIEeHO (pa-
3€0JIOTMYECKUM €JUHULIAM.

Bynyun yHuUBepcaIbHBIM 7151 00€HX JIMHTBOKYJIBTYD, JTAHHBII KOHLIENT BMECTE C TeM o0J1aaa-
€T YHUKQJIbHBIMU 3THOCIICIU(PHUECKUMH YEPTaMH U SBJSIETCS KOHLEHTPUPOBAHHBIM BBIPAKCHHEM
HAIMOHAJILHOW KYJIbTYpPBl U OJJHOBPEMEHHO CIIY>KUT KJIFOUEBBIM MHCTPYMEHTOM €€ NMO3HAHUSA. OMO-
LU, SIBJSISICH HEOTHEMIIEMOM YAacCThIO YEJIOBEYECKOW JKM3HM, HE IPOCTO MEPEKUBAIOTCA, HO U
OCMBICIIIIOTCS, YTO HAaXOOUT CBOE HEMOCPEICTBEHHOE OTPAXCHHME B SI3bIKE HAPOAA, KAK M WHbBIE
KyJIbTypHbIE (peHOMEHBI. Llenb paboTel — MyTéM KPOCC-KYJIbTYPHOTO COMOCTABJIECHUS BBISBUTH 3TU
0COOEHHOCTH, 4TO MO3BOJISAET Oosiee pesibe(pHO NPEACTaBUTh STHUUECKUN MEHTAIUTET U €ro UIEH-
TU(UKAMOHHBIE MAPKEPBI.

HccnenoBanue nokasajio, 4YTo, UCXOAS U3 HEPA3pPBIBHOM CBS3M KOHILIENTA «PafoCTh» C €ro
S3BIKOBOW penpe3eHTaIMel, aHAIN3, ONMUPAIOLIHICSA HA JIGKCUKOTpapHUECKU MaTepuall U TEOPUIO
S3BIKOBOW KapTUHE MHpPA, HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET AajbHEWIIeMy 000TalleHUIO COIepKaHus KOH-
LEeNTa «PagoCThy», HO M BBIABISAET JACTEPMUHUPOBAHHbBIE KYIbTYpOH pa3nnuus B oOpas3e >KU3HU U
IYXOBHOM YHHBEPCYME COIIOCTABIISIEMBIX HAPOOB.

KiroueBblie ¢ji0Ba: s3bIKOBasg KAPTUHA MMUPA; KOHLIENT; SMOLMS; PaAOCTh; JIMHIBOKYJIbTYpa;
KOHIIeNTyaau3anus; (ppa3eosaorusm; yHMBepcalbHOE U HallMOHAIBHO-CIIELIU(PHUECKOe

Jas uuruposanus: Garkymmna @.I., Usxan Csoroii. Konuent pagocts / & >% B pycCcKux
U KUTaWUCKHX JIMHTBOKYIbTYpax. Kaszawckuii nunesucmuueckuil sxcypuan. 2026;9(1): 140-149.
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Abstract. This study is dedicated to the linguocultural description and contrastive analysis of
the emotive concept “joy” in Russian and Chinese linguistic worldviews, with particular emphasis
on phraseological units. Although universal for both linguistic cultures, this concept also possesses
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unique ethnospecific features. The concept serves as a concentrated expression of national culture
and simultaneously acts as a key tool for its understanding. Emotions, being an integral part of hu-
man life, are not only experienced but also comprehended, which finds direct reflection in the lan-
guage of a people, just like other cultural phenomena. The aim of this work is to reveal these pecu-
liarities through cross-cultural comparison, thereby contributing to a more distinct explication of
ethnic mentality and its identity markers. Based on the inextricable link between the concept of joy
and its linguistic representation, the analysis, relying on lexicographic material from Russian and
Chinese languages, not only enriches our understanding of the content of the concept “joy,” but also
reveals culturally determined differences in lifestyle and spiritual universe among the compared
peoples.

Keywords: linguistic worldview; concept; emotion; joy; linguoculture; conceptualization;
phraseology; universal and national-specific

For citation: Fatkullina F.G., Zhang Xiaoyu. The Concept Joy / &>*% in Russian and Chi-

nese Linguocultures. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(1): 140-149. (In Russ.)
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2026.9.1.140-149

AKTYaJbHOCTh MTPOBEJACHHOIO UCCIEI0BAHUS 00YCIIOBIUBAETCA KapAUHAIBHON
CMEHOW HAy4YHOU MapaJurMbl cepeanHbl XX BEKa, KOTIAa MPOU3OIIEN MEPEXO] OT
M3YUYCHHUS A3bIKA KaK CUCTEMbI K HCCIICIOBAHUIO PEUH KaK JEATEIIbHOCTH U SA3bIKOBOM
JUYHOCTH. «SI3pIKOBasi KapTMHA MuUpa B JaHHOM ClIy4ae OIpeaensercsd Kak
OCMBICJICHUE OKpYKalolllel JEeUCTBUTEILHOCTA 4YEJIOBEKOM, MECTa U cTaTryca
yejoBeka B 3ToM mupe» [1, c. 155, 159]. OcoOeHHOCTh S3BIKOBOM KapTHHBI MUpa
3aKJIFOYAETCS B €€ TECHOM CBSI3U C TAKUMU ITPOLIECCAMHU, KAK BOCIIPUATHE, TIO3HAHUE U
OCO3HAaHUE  JCUCTBUTEIBHOCTH  4EJIOBEKOM. (Dpas3eosoru3sMbl, 3aHUMAIOIINE
3HAUUTEIbHOE MECTO B (OPMHPOBAHUU SI3BIKOBOW KAPTHUHBI MHpPA, BBICTYIAIOT
BAKHBIM MCTOYHUKOM CBEJICHUM O HAIIMOHAJILHOM MBIILICHHUH, OTIBITE U KYJIbTYPHBIX
kogax. [losToMy akTyanbHOM 3amayeld CTAHOBUTCA BBISBICHUE HAUMOHAJIBHOTO
CBOEOOpa3usi BOCHPHUATUSI 0a30BBIX YEJIOBEUYECKUX SMOIMM, TaKUX KaK pPajoCTh,
MOCPEJICTBOM COMOCTABUTEIHHOTO aHaMH3a (HPPa3eoqOTU3MOB PYCCKOTO M KUTAHCKOTO
A3BIKOB.

Hayuynas HoOBHM3Ha mpemjiaraéMoil CTaThbU 3aKIOYAETCsl B TOM, YTO HaMu
BIIEPBBIC MPOBEJICHO KOMILIEKCHOE CONOCTaBUTEIIBHOE UCCIIEIOBAHUE
(hpazeosIoru3MoB, PENPEe3CHTUPYIONIUX KOHIIENT «PaloCTh» B PYCCKOM M KUTaHCKOM
S3BIKAX; TaHO OOOCHOBAHME HAIMOHAIHHOW CHENU(DPUUHOCTH CIIOCOOOB BBIPAKECHHUS

MOHATHS «PANOCTH», XApPAaKTEPHBIX ISl PYCCKOM M KHUTAWCKOM JIMHTBOKYJBTYD W
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YCTaHOBJICHBI TUIIWYHBIE O0pa3bl M MeTadOpPHUECKHE CXEMbI, UCIOJIb3yeMbIe IS
OMKCaHMs YyBCTBA PAJIOCTH B KaXJIOM U3 pPACCMATPUBAEMBIX SI3BIKOB.

Mpi cornacusl ¢ MHeHHeM KpacaBckoro H.A. o ToMm, uto «IIpaktuuecku Bcemu
MICUXOJIOTAMH B Ka4yeCTBE OA3MCHBIX SMOIMU JEHCTBUTEIHLHO HA3BIBAIOTCS CTpax,
THEB, MeYaib U pagocTb» [2, c. 4]. [losydyeHHbIe pe3yabTaThl TO3BOJISIOT PACIIUPUTD
MIPEACTABJICHUE O CIIOCO0aX peanu3anuu 0a30BOM IMOIUH «PATOCTh» B KOHKPETHBIX
S3BIKOBBIX COOOIIEeCTBaxX. BhIBOMBI HCCIIeIOBAaHUSI CIIOCOOCTBYIOT OoJiee TITyOOKOMY
MMOHUMAaHUIO PoJin (HPa3eosIOTU3MOB B (POPMHUPOBAHUHU TPEACTABICHUNA O 0a30BBIX
OMOITUSAX, PACKPBIBAIOT OCOOCHHOCTHU BJIMSHUS COIMOKYJIBTYPHBIX (DAaKTOpOB Ha
dbopmupoBaHue 00pa3a paJoCTH B CO3HAHUU HOCHUTENIEH PYCCKOTO M KUTaHCKOIro
a3bIKOB. [IpenokeHHass METOMKa KOHTPACTUBHOIO aHajIM3a MO3BOJISIET CO3/1aBaTh
OCHOBY JIJISI TTOCJIEAYIONINX aHATOTHYHBIX UCCIICIOBAHUN WHBIX 0a30BbIX SMOITUH.

N3BectHbie poccuiickue yueHble 3.J[. IlomoBa wu W.A. CrepHun,
XapaKTepU3yIOT KOHIIENT CIEAYIOIIMM O00pa3oM: «... 3TO JUCKPETHOE MEHTAJIBHOE
oOpazoBaHue, ..., TpelaCTaBifAmloIIee Cco00Ml  pe3ylbTar  MO3HaBaTEIbHOU
NeATEeIbHOCTH  JIMYHOCTH W oOlecTBa W HECyllee  KOMIUIEKCHYIO,
SHIUKIIONEANYECKYI0 MHpOpMaIio 00 OTpakaeMoOM MpeAMETE WM SBICHUH, 00
HMHTEpIIpeTaluy JaHHOW WHOOpPMaIMK OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM M OTHOIICHUU
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHUS K JJAHHOMY SIBIICHHUIO WM Tipenmety» [3, ¢. 24]. CoriacHo
MHeHus ucciaenoBarens [.Y. ApanoBoi, «KoHuenT BbIpakaeT HE TOJBKO
COBOKYITHOCTh NMPU3HAKOB OOBEKTa, HO W T€ MPEACTABJICHUsI, 3HAHUSI, aCCOILIMAIIUH,
MepeKMBaHUs, KOTOPBIE C HUM CBsI3aHb» [4, ¢. 591].

KoHuenT kak KIIOYEBOM OJEMEHT HAIlMOHAIBHOM S3BIKOBOM KYJIbTYPBI
HEpa3pbIBHO CBSA3aH C ATHOKYJIBTYPHOU CHEIU(DPUKON U CUCTEMOMN IIEHHOCTEH ATHOCA.
[To3nanue koHIENTA, MPECTABIISAS COOOM PEKOHCTPYKIIUIO TEHE3UCa U 00OTaIICHHS
SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpaA, TEM CaMbIM TI03BOJIIET MPUKOCHYTHCS K OCHOBaM
ATHUYECKON UJEHTUYHOCTH U BOCCTAHOBUTH KYJIbTYPHO-yXOBHbIE YCTOU HallMH [5].

HanuoHnaibHble MBICIH, SMOILIMOHAIBHO-BOJIEBBIE MPOSIBICHUSI HAXOASAT CBOE

AKTUBHOC OTpAXCHHNEC KaK B HGKCI/IKOFpa(l)I/I‘ICCKOM CEMAHTHUYCCKOM OIIMCaHUHU
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KOHIIENTOB, TaK U B CEMAHTUYECKUX MPU3HAKAX 3HAYEHUN JIEKCHUUYECKUX EIUHUII.
CaMo0 JeKcUYecKOe 3HAUYEHHE SBISIETCS Pe3yJbTaTOM YEJIOBEYECKOIO CO3HAHUS U
KYJbTYPHOU JESTEIbHOCTH, MO3TOMY KOHIIENTYaJIbHbIM aHalu3 HEOTACIUM OT
WCCJICIOBAHMs CJIOBApHBIX AePUHHUIMK KoHUenToHUMOB. B «TonkoBoM cioBape
’KUBOT'O BEJMKOPYCCKOTO sI3bIKay, noArorosieHHoMm B.W. [lanem, npuBoguTcs Takoe
omnpenelieHne cioBa padocms: «1. BHyTpeHHEe 4yBCTBO yAOBOJIbCTBUS, MPUSITHOTO,
BCJIEZICTBUE JKeJTaHHOTro ciayyas. 2. Camoe cOObITHE WM MPEAMET, BO30YIUBIINUNA 3TH
NyIIeBHBIE YyBCTBA. 3. cTap. OpauyHbIi mup, cBagn0a» [6, c. 3].

CemaHTHUYECKOE 3HAYEHUE YYBCTBA PajoCTH B «TOJIKOBOM cClIOBape pycCKOro
a3pika» nof peaakmuend OxeroB C.M. u IlIBegooi H.FO. Tonmkyercs ciemyronmm
oOpaszom: «1. Becenoe uyBCcTBO, omIyIIeHHE OOIBIIOTO YHIEBHOTO yIOBICTBOPEHHUS.
2. To, uTo (TOT, KTO) BBI3BIBACT TaKO€ UyBCTBO. 3. PajocTHOE, cyacT/inBOe COOBITHE,
obcTosTenbCTBOY [7, . 1490].

B «bonbmoMm TOJKOBOM cjOBape pycckoro si3bika» mnoja penakuuen C.A.
Ky3nenoBa padocms Tpakryercsi Tak: «l. UyBCTBO YJIOBOJIBCTBUS, OILYIIECHHE
OOJIBITIOTO TYIIEBHOTO yAOBIETBOPEHUS. 2. TO, 4TO JOCTABISIET yAOBOJILCTBUE, NAET
cuacthe. 3. JlackoBoe, HexHoe oOpamenue» [8, c. 1058]. CormacHo
JeKCUKorpauueckuM JaHHBIM M3 CJOBaped, CEMaHTHMYECKOE II0JI€ JIEKCEMBbl
paoocms CTPYKTYpUPYETCS BOKPYT TPEX B3aMMOCBSI3aHHBIX OCEH: cyOBeKmusHo2o
IMOYUOHANBLHO2O ~ COCMOSIHUA,  00BeKmueayuu 3MOyuu U  COYUOKYIbMYPHOU
pumyanuzayuu. JIOTMOJHUTENIBHBIA  AHTPOIOIEHTPUUECKUN  acmekT (J1acKoBOe
oOpamenune)  TpaHchopmupyer — aOCTPakTHYIO  OMOIMIO B HHCTPYMEHT
MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHMKAILIMH, MOJUYEPKUBAs €€ COLMAIIbHO-KOHCOIUANPYIOIIYIO
¢dbynkuuro. Takum oOpa3zoMm, padocms TPeACTaET MHOTOMEPHBIM (PEHOMEHOM: OT
CIIOHTAHHOTO TICUXO()HU3UOJIOTHUECKOTO OTKJIMKA JI0 KYJIbTYPHO-OIOCPEIOBAHHOTO
KOHIIENTa, OOBEIUHSIONIET0 BHYTPEHHEE YAOBJICTBOPEHUE, MUCTOYHUK PATOCTH U
puTyal.

(3

_l_m,

Mbl npoBenM aHaiaM3 CIOBapHBIX ONpEAENeHUuM cioBa ‘m>s  (pamocTh),

OoCHOBbIBasich Ha "COBpEMEHHOM TOJKOBOM CJIOBApE KHUTACKOro fA3bIKa',
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TOCJIEIOBATENIBHO PACCMOTPEB TOJIKOBAHUS KOMIIOHEHTOB ‘f&°, ‘2%’ | ¢

=
i}

KOTOpbI€ 0003HAYAOT:

1) bonblioe paccTtossHuE CHHU3Y BBEpX; (YTO-TO), HAXOJALIEECSH NaJEKO OT
3eMJIH.

2. Bricora.

4. [IpunaraTtenbHoe: MPEBOCXOAAIINI OOIINIA CTAaHAAPT WK CPETHUI YPOBEHb.

5. Haxopnsmuiicst Ha BICIIEH CTyNeHU (B HepapXUn).

6. BexxnuBoe oOpalieHue, ucnob3yeMoe sl 0003HauY€HHUs BELEH, CBSI3aHHBIX
¢ cobecenHukom [9, c. 430].

‘>°: 1. lymeBHbIi nogséM; uatepec [9, c. 1469].

=%’ 1. PaocTHBIN U BOO/YIIEBJIEHHBIM.

2. Jlenatb uT0-1100 B paJlOCTHOM HacTpoeHuu [9, c. 434].

CnoBapHble ONpeAesieHUs] MOAYEPKUBAIOT €CTECTBEHHOE IMPEBPAILEHHE 3TOTO
YyBCTBA M3 BHYTPEHHETO NEpPEKUBAaHHUS BO BHEIIHee JeicTBUe. CeMaHTUUYeCKas
CTPYKTypa cJioBa TOOYXKJaeT HOCUTENeH s3blka HEMOCPEJACTBEHHO BOILIONMIATH
PaIOCTHBIE AMOIMM B KOHKPETHBIE MACHCTBHS, pacCMaTpuBas 3TO KakK BIOJIHE
000CHOBaHHBIN MOTHUB. biiarogaps 3ToMy B IpakTUUECKOM yHOTPEOJECHUU TIOHATHE

‘&%’ uyame BBIIONHAET POJb MOOYAWTENS K JIEHCTBHMIO, a HE MPOCTO CIyXKHT

CTaTHYHBIM OIMMCAHHUCM OMOIMOHAJIIBHOI'O COCTOSAHUA.

HecMOTps Ha TO 9TO M PycCKoe CIOoBO "pamocTs", Tak M KuTaiickoe "fg %"
BKJIIOUAlOT B ce0s JBa OCHOBHBIX AacCIEKTa, BHYTPEHHEE HMOLMOHAIBHOE
NepekKMBaHUE M BHEIIHUM  BbI3BIBAIONMK  ero (axkTop, HampaBleHUS UX
CEMaHTHYECKOTO pACHIMpPEHUsl pa3liMyaroTcs: IepBOe MpocTupaercs B cdepy
COLIMAJIBHBIX PUTYAJIOB, MPOSBISAA (DYHKIMIO KYyJIbTYPHOTO CUMBOJIA, B TO BPEMs Kak
BTOPOE MOJUYEPKUBAET MPeoOpa3oBaHUE B KOHKPETHBIC NEHCTBUS, BBIACISS CBOIO
XapaKTEPUCTHKY KaK MOTHUBALIUH ITOCTYIKOB.

®pazeosiorusM, SABIAACH (POpMON  KyJIbTYpHOro OBITHS 4YEOBEYECTBA,

MPEACTABISIET COOOM XYJAO0XKECTBEHHBIH CIMOCO0 OOBEKTHBAIMA W TPAHCIISIIUH
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KyJIbTYpbI, @ TaK)K€ MHCTPYMEHT (UKCAlMM U HACJIEIOBAHUS €ro KBHUHTICCEHIMH
MOCPEJICTBOM YCTOMUUBBIX SI3BIKOBBIX KOMILIEKCOB [10; 11; 12]. 3akmtouéHHble B HUX
MEHTAJIbHBIE PEMPE3CHTALNN KOPPEIUPYIOT C MHOTrooOpa3HbIMH (HheHOMEHAMHU
JICUCTBUTENBHOCTH, (QOPMHUPYS YHUKaIbHBIE 00pa3bl STHUYECKOIO CO3HAHMSL.
®pazeosoru3Mbl pa3IMYHBIX HAPOJOB aKKyMYJIHMPYIOT CHEeUU(PHUUHbIE KYJIbTYpPHBIC
UJeH, aKCUOJOTMYECKHE yCcTaHOBKM M KoHuentochepsl [13]. danee mpeacraBum
HEKOTOpbIE MPUMEPHl JUHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOTO aHaidu3a (pa3eosoru3mMoB B
CpPaBHUBAEMbIX S3bIKaX, WIUIIOCTPUPYIOIINE YHUBEPCAIbHBIE W HAIIMOHAIBHO-
crelu(prUecKre aceKThl PENpPEe3eHTAMU JAaHHOTO KOHIEMNTA B A3BIKOBBIX KapTHHAX
MHpa JABYX HapOJOB.

Yuueepcanvnvie xapakmepucmuxu:

1. Comamuszayus unmencusnocmu agpgpexma

PaccMoTpuM  BhIpaxkeHust Paod-padéxonex u ‘B AEHM  (mecnocobHOCTH
cepXKaTh BOCTOPT), KOTOpBIE JE€MOHCTPUPYIOT CEMaCHOJIOTHYECKYIO
WHTCHCU(PHUKAIMIO YyYBCTBA PAJOCTH, aKIICHTHPYS COCTOSTHHUE yI0BOJIBCTBUS. Pycckoe
gvipasicenue Ha padocmsax napaniensHo kutaiickuM ‘=T (panocts, siBieHHas
Ha nuue) u ‘=S (Taren o M30BITKA YyBCTB), PENPE3ECHTUPYS YHUBEPCAIbHBIH
NaTTepH YAOBJIETBOPEHUS 4Y€pPe3 MUMHUYECKYI0 CEMUOTHKY M KMHETUYECKHE aKThI,
YTO TMOATBEPIKIAET AHTPOMOJOTHYECKYI0O KOHCTAHTY: HEMPOU3BOJIBHYIO TEJIECHYIO
PEaKIUIo IPH SMOIIMOHATBHOM TTHKE.

2.Unmepaxmuenas coyuanuzayus

Bripaxenue C padocmovio v KuTaiickuii ananor ‘= [§ 4K I (;xenanue Buzmers
U CIBIIIATh) HUMIUTMIHMPYIOT KOHBEPCHUIO 3MOIMH B KOOMNEpPAaTUBHOE HaMEpEeHHE,
SKCIUTMLUPYSI COUMOMHTETPAaTUBHYI0 (YHKLIHMIO TMO3UTUBHOrO addexkra Kak
KaTaJu3aTopa KOJIJIEKTUBHOTO JIEHCTBUSI.

3.Denomen denpusayuu paoocmu

Pycckuit dbpazeosiorusm  He 6  padocmb KOHIICNITyJIU3UPYET

SK3MCTEHIMANIbHBI BaKyyM, TOrJa KaK KHTAiCKUH OJKBMBAJNEHT ‘H- 0T’
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(nucrapmonusi  ap@peKToB)  pEmpe3eHTHPYET  KOJeOJIeMOCTh/HEJ0CTaTOYHOCTD
MO3UTHBHOTO TEPEKUBAHMS, COBMECTHO MApKHPYsl XPYMKOCTh Te€AOHHUCTUYECKOTO
COCTOSIHUSI ¥ €r0 TMOTCHIMAIbHYI0 HETaTHBHYIO WHBEPCHUIO B SI3bIKOBOM CO3HAHHUU
000MX ATHOCOB.

4. Kynomypuas cneyuguxa

Pycckmii s3Ik aKIIEHTUPYET WHTPANCUXUUYECKHE KOJUTM3UH (BHYTPECHHUE
IPOTUBOpEUHs): (Ppa3eoIOrHuecKie BHIPAKEHUS U He pal, U cam He pad OTPaKaroT
CUMOMO3 PaJioCTH C MPUHYXKICHHUEM M pacKasHueM, OoOHaxkas MapaJoKCcalbHOCTb
addexTa, a KOHCTPYKIUS U paod Obl 8 pail, 0a epex He NYycKaom yBSI3bIBAET PagoCTh C
PEIUTHO3HOM  COTEpUOJIOTHEH (TeopHwe craceHusi), OTpaxkas acCKeTHUYEeCKUU
UMIEpaTUB  TpaBociAaBHOM  3Tuku. Kwutalickuii  s3blk  (oKycupyercss Ha
COLMOPETYIATUBHON (pyHKIMM dMoumit: maumoma ‘MiiI>KIZ> (monmTuka, npm
KOTOpOW OJFMKHUE TOKOPSIOTCS PaJOCTHO, a JallbHUE NPUXOIAT JOOPOBOJIBHO)
CyOnuMUpYyeT padocms B WHCTPYMEHT TEOMOJIUTHYECKON KOHCOMUAAINH, a
“FO0 B (BocxuineHue, ycnaxaaromiee Aynly W B30p) HOJUEPKUBAET Ka3y3allUIo
ad(exTa BHEITHUMHU SCTETUYECKUMH O0BEKTaMU. Y HUKAIBHOCTh PyCCKOM uanombl C
Kakou paoocmu 3aKIOYaeTCsl B HUPOHUM3UpYIOMIEH MeTadopu3alri YyBCTBa
pagoCcTH Kak MOTHBAIMOHHOTO TPUTTEpa, HUMIUIMIIUPYIOMEH HEJOYMCHHUE WU
MPOTECT — ATO CEMAHTUUYECKAsi MOJIEJb, HE MMEIOIAsl aHAJIOTOB B KUTANCKOM, TJI€ JJIS

BOIIpOOIaHWA O IPUYMHAX SABJICHUA HCIIOJIB3YIOTCA HGfITpElJ'IBHBIC JICKCCMbI cj\j'fﬂ"

(mouemy).
Takum  o0Opa3om, TPOBENCHHOE WCCIEAOBAaHWE TMO3BOJIUJIO  BBISIBUTH
XapaKTepHbIe HAIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH BBIpaKEHHUsI 0a30BOI SMOIIMH «PATOCTh /

?» B PyCCKOM M KUTAiCKOM SI3bIKax uepes npusmy (paseonoru3smMos. Hamu Gbuiun

=
YCTAHOBJIEHBI ONPEJCIEHHBIE AHAJOTMM W 3HAYMMBbIC Pa3IM4Usi B HAUHUOHAIBHO-
KyJIbTYPHOM BBIPQXXCHHH 3MOIIMHM PAJOCTH, MPOSBISAIONIMECS B BBHIOOpE 00pa3os,
CUMBOJIOB M MeTa(OpUUECKUX CXEM, HCIOJIb3YEeMbIX B KaXKJOW JHUHIBOKYJBTYpE.

OTMCTI/IM, YTO IIOJIYYCHHBIC PC3YyJIbTAThI 06HaI[aIOT BBICOKHMM IIOTCHIMAJIOM JJIA
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MPOJOKEHUS M PACHIUPEHUS NaTbHEUIINX M3bICKAaHUI B 00JACTH MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHUKAIlMM WU JIMHIBOKYJIBTYPOJOTUH. JlanbHellne NepcrneKTUBbl CBA3aHbI C
BO3MOXXHBIM PAcCHpOCTPAHEHWEM METOAMKM KOHTPACTHBHOIO aHallu3a Ha JIpyrue
0a30BbIe 3MOIMH W YIIyOJEHHBIM HM3yYEHHEM MOTHUBAIMOHHO-OOPa3HONW OCHOBBI

(pazeonoru3MoB pyCCKOTro U KUTAWCKOTO SI3bIKOB.
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CARACTERISTIQUES LINGUISTIQUES
DU LEXIQUE EMOTIONNELLEMENT COLORE
AU DISCOURS POLITIQUE RUSSE
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Résumé. L’intérét pour les événements politiques, pour les hommes d'Etat et pour leurs
conduites langagiéeres est pris de plus en plus d'importance dans la société. Cet article examine des
caractéristiques lexicales émotionnellement colorées dans les discours des hommes politiques russ-
es, notamment de S. Lavrov, Ministre des Affaires étrangéres, et de V. Shuvaev, ex-embassadeur en
République algérienne démocratique et populaire.

L’ importance théorique de cet article est de développer le mécanisme linguistique de I'étude
des émotions dans le discours politique russe.

On fait le point sur les catégories de caractere évaluatif, expressif et imagé en tant que les
actualisateurs d’émotivité. La catégorie évaluative est réalisée par le lexique avec une connotation
positive et négative, des mots d'introduction, euphémismes, dysphémisme. La catégorie expressive
est présentée par le lexique du style élevé et celui de la langue parlée, ainsi que par le slang. Dans la
catégorie imagée, les moyens figuratifs, plutdt, I’épithéte, la métaphore et la métonymie qui
prédominent. Il est a noter que la palette des émotions de Il'orateur est créée par l'intensité des
«portions» des moyens linguistiques mis en ceuvre.

Mots clés: discours politique; lexique émotionnellement coloré; catégorie expressive;
catégorie imageée; categorie eévaluative
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LINGUISTIC CHARACTERISTICS OF EMOTIONALLY COLORED
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Abstract. Interest in political events, statesmen, and their linguistic behaviors is gaining in-
creasing significance in society. This article examines emotionally colored lexical characteristics in
the speeches of Russian politicians, particularly S. Lavrov, the Minister of Foreign Affairs, and V.
Shuvaev, former ambassador to the People's Democratic Republic of Algeria.
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PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Khorosheva E.A., Savina E.V. Linguistic Characteristics of Emotionally Colored Lexicon in Russian Political Discourse
Kazan Linguistic Journal. 2026; 9(1): 150-156

The theoretical significance of this article lies in the development of a linguistic mechanism
for the study of emotions in Russian political discourse.

The article focuses on evaluative, expressive, and figurative categories as the actualizers of
emotivity. The evaluative category is realized through lexicon with positive and negative connota-
tions, introductory words, euphemisms, and dysphemisms. The expressive category is represented
by elevated style lexicon and spoken language, as well as slang. The figurative category predomi-
nantly includes figurative means, specifically epithets, metaphors, and metonymy. An important
idea is that the speaker's palette of emotions is created by the intensity of the "portions” of the im-
plemented linguistic means.

Keywords: Political discourse; emotionally colored lexicon; expressive category; figurative
category; evaluative category

For citation: Khorosheva E.A., Savina E.V. Linguistic Characteristics of Emotionally Col-
ored Lexicon in Russian Political Discourse. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(1): 150-156. (In
French). https://doi.org/10.26907/2658-3321.2026.9.1.150-156

La communication fait partie intégrante de la vie humaine, car dans
I’interaction on échange d’informations, d’idées et on partage des réflexions. Un
processus de communication est directement lié a I'ensemble des particularités
mentales (qualités intellectuelles, émotionnelles, culturelles) des participants. De
nombreux facteurs sont impliqués dans un caractére distinctif de comportement des
communicateurs. Ces facteurs forment la situation communicative qui représente les
aspects extralinguistiques de I’activité du sujet. Ils sont coordonnés avec la parole au
cours de laquelle le message est créé [1]. Dans les situations communicatives de
divers domaines d'activité, une variation de types du discours se realise [2]. Le
discours est un concept multiforme, ce qui signifie un texte dans I’aspect
événementiel, sa réalisation par la parole, son incarnation dans la communication en
direct, I’attribution de langue aux orateurs [3].

L’intérét pour les événements politiques, pour les hommes d'Etat et pour leurs
conduites langagiéres est pris de plus en plus d'importance dans la société. Par
conséquent, I’identité linguistique des fonctionnaires, des caracteristiques
linguistiques du discours politique attirent l'intérét non seulement du grand public,
mais des scientifiques, y compris, des linguistes et des philologues. Dans cet article,
un «discours politique» est un acte de parole qui se prononce par un personnage
politique qui possede un caractéere public et aide a réaliser des processus de

communication d’une sphere socio-politique specifique.
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Il convient de noter qu’un caractere pragmatique du discours politique est
Important pour un receveur, car le discours n'est pas seulement le texte, mais le
contexte social de l'acte de langage qui caractérise des participants a la
communication, le processus de production de parole et de sa perception. En faisant
appel aux sentiments du public, I’orateur cherche a transmettre son humeur
émotionnelle a I’auditoire: colere, sympathie, frustration etc. [4]. Pour manifester ses
émotions un rhéteur fixe son attention sur les moyens linguistiques [5].

Pour examiner une composante émotionnelle dans le discours politique de
maniere compléte et objective, on tenterait de considérer les catégories suivantes:
évaluative, expressive et imagée d’une composante émotionnelle. On analyse
chacune de ces catégories en se basant sur les exemples concrets.

Categorie évaluative d’une composante émotionnelle

Comme un moyen de communication, la langue est subjective. Donc, ce
facteur subjectif, inhérent aux humains, est un noyau des recherches linguistiques
modernes. Catégorie émotionnelle et évaluative sont souvent liées et
interdépendantes. Toute déclaration représente a la fois I’union du contenu logique,
émotionnel et évaluatif. Pour autant, I’émotivité est souvent déterminée a l'aide d’une
catégorie evaluative et vice versa [6]. Selon I. Kolbukova, une catégorie évaluative
est une manifestation de sa propre attitude envers I'information et son appréciation [7,
p. 19]. Parmi le vocabulaire évaluatif, on dégage les éléments de la parole les plus
frequemment utilisés, comme les locutions comparatives, surnoms, métaphores et
épithétes. Cependant, il faut distinguer séparément des moyens linguistiques suivants:

1. Euphémisme est une unité lexicale atténuant des expressions qui pourraient
étre percues comme impolies.

2. Dysphémisme est une inclusion dans la parole des tournures stylistiguement
bassses pour exprimer une évaluation négative, pour renforcer I'expressivité de la
parole ou I’expression neutre pourrait étre utilisée.

3. Adverbes aux cotés des adjectifs et épithétes deviennent agents de I’actualisation

évaluative. En outre, ils renforcent des qualités positives et négatives du sujet.
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Ces moyens linguistiques sont réalisés dans des exemples suivants: «Onacnas
Hecmabunvrocmov Ha bnuosicnem Bocmoxe makowce noonumwisaemcs omcymcmeuem
Kako2o-1ubo npozpecca 6 ype2yauposanuu naiecmurckou npoonemor» [8]. Dans
I’exemple ci-dessus I’expression «nanecmunckas npobaema» acquiert le statut d’un
euphémisme, car S. Lavrov, ministre russe des Affaires étrangeres, sous-entend le
conflit israélo-palestinien. Ce tour de parole peut étre attribué a la catégorie
évaluative, étant donné une préoccupation de I’homme politique par gravité de la
situation. Il choisit une variante lexicale avec plus de tact.

Un extrait suivant nous offre un exemple des dysphémismes: «IIpeceuenue
amoco 5€3yCJ106H020 314 HeAb3A 0ellamb 3AN0HCHUKOM KOHBIOHKNMYPHbLX coo6pa9fce—
Hutl u 6nokoevix nooxooos» [8]. D'apres le contexte, la personnalité politique utilise
I’expression «6ezycrosnoe 310» pour caractériser la politique occidentale actuelle.

La catégorie évaluative se distingue parfois par I’utilisation des connecteurs
«KHem HUKAaAKux COMHeHLHJ», <<6€3y0ﬂ06H0»: «Hem nuxaxux COJI/lHeHI/lIZ, umo 5mozo 60o-
nee uem docmamouno» [8]; «Bcs meppumopusi Poccuu, komopas 3akpeniena u 0o-
NOJIHUMENIbHO MOodcem Obimb 3aKpenjieHa 6 KOHcmumyL;uu Haweu CmpdaHbul, oes-
YCI068HO, Haxooumcss nod noauou szawumotl 2ocyoapcmea» [8]. Ces exemples
présentent I’attitude évaluative de S. Lavrov envers un objet du discours.

Categorie expressive d’une composante émotionnelle

I. Arnold définit cette catégorie comme une faculté d’une partie du texte ou de
sa totalite a transmettre le sens avec I’intensité augmentée [9]. On est d’avis que
I’expressivité de la parole est liée aux styles langagiers. En particulier, le lexique du
style littéraire et celui du style de la communication quotidienne portent la teinte
expressive fortement marqué [10]. 1l convient de noter la tendance a I’utilisation pour
exprimer une composante émotionnelle des différents moyens lexicaux, tels que la
métaphore, metonymie et le slang [11].

Une expressivité accrue de S. Lavrov est observée dans les exemples suivants:
«Hoem 6e3y0epicHas HAKAUKA KUEBCKO20 PeXCUMa Opyicuem, OmKpblmo noooep-

ACUBAIOMCA HAYUOHATIUCMU4YeCcKue 6amaﬂb0Hbl, C HO2 00 20J108bl HnOKpblnovle...» [8]
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Dans cette énonciation, on retrouve l'utilisation d’un élément lexical du style parlé
«Haxauka...opyacuem» [12, p. 383], renforcé par I’épithete du style élevé «bes-
yoeporcnviti» [12, p. 42]. Cela apporte a I’affirmation une expressivité supplémentaire.
L’unité phraséologique de la langue parlée «c noz 0o 2onoewr» [12, p. 420] remplace
les éléments neutres «yeruxom», «nonnocmwio», elle est destinée a décrire plus
expressivement le déroulement des événements en Ukraine.

«Ce8010 80Cmpeb0BAHHOCHb NOOMEEPOAN me CMPYKMYpbl, KOMopble CnoCco0-
Hbl ObIMb NIOWAOKAMU OJISl CO2NACOBAHUS OANAHCA UHMEPECO8 20CY0apcms, a He OJis
nonwLiMoK onpasoams ubu-mo npemenszuu na cecemonuto» [8]. Le lexique du style
élevé «eecemonusi» [12, p. 127] donne aussi la teinte expressive a la proposition de
I’homme politique.

«Buwi 3Haeme, celyac oyenb MOOHO npumeHims nmo, 4mo Hasvleaemcs ,,K)Jjlb-
mypoti ommenwt* (cancel culture)» [13]. Dans ce cas, I’'usage du nouveau terme
politique «xyromypa ommena» comporte de I’expressivité.

Catégorie imagée d’une composante émotionnelle

L’image peut étre appelée comme une réflexion des réalités du monde
extérieur a la conscience humaine. En revanche, I’imagerie est abstraite, car ce
phénomene est relié a la notion de caractere expressif et évaluatif. A. Shtanov définit
les moyens de réalisation de la catégorie imagée comme outils linguistiques
d’expression, plutét, les tropes: métaphore, métonymie, unité phraséologique,
locutions comparatives, épiphore etc. [14]. L article de E. Litvinova et E. Savina nous
montre qu'un lexique imagé du discours politique, en particuliér, est illustré par
épithéte, metaphore, métonymie, périphrase. Notamment, le moyen le plus
frequemment utiliseé, c'est I’épithete (surtout, I’épithete déterminative et descriptive)
[15].

Afin d’examiner cette categorie, on étudie I’exemple du discours politique
russe, notamment: «...xne 6bL10 Opy2020 8apuanma, Kpome KaxK no00epiHcams UCKPEeH-

Hee eoneusvseienue kpvimyan...» [8]. Dans ce cas, S. Lavrov recourt a l'utilisation
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d’épithéte descriptive «uckpennuii» pour souligner I’autonomie dans le choix des
habitants de Crimée.

«...OomKpsvlmo I’ly6JZMK06a]lM Ha ceoux caumax npuciauierue npucoeduﬂumbc;z K
»cesuennou eoune' npomus Poccuu» [13]. En tant qu’un moyen figuratif, la
métaphore offre un riche potentiel imagé. A cet égard, I’expression métaphorique
«cesuennas eounax» Signifie I’adhésion des certains pays a la politique des blocs
contre la Fédération de Russie.

La métonymie du lexéme «opy=» remplace le nom de I’Etat, en particulier, de
la République algérienne démocratique et populaire dans I’exemple suivant:
«...CMAHOBUMCSL SICHO, KMO U3 HAWUX ,,napmuepos** — deticmeumenvno opye» [13].
Ce choix des unités linguistiques exprime le désir de souligner le partenariat et la
camaraderie de deux pays.

En cocnlusion, on peut distinguer trois catégories du lexique émotionnellement
coloré de discours politique russe. La catégorie évaluative est réalisée par le lexique
avec une connotation positive et négative, des mots d'introduction, euphémismes,
dysphémisme. La catégorie expressive est présentée par le lexique du style éleve et
celui de la langue parlée, ainsi que par le slang. Dans la catégorie imagée, les moyens

figuratifs, plutdt, I’épithéte, la métaphore et la métonymie qui prédominent.
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